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Изображение на обложке создано составителем путем высветления оригинальной обложки и добавления названия. Полученный результат остается общественным достоянием.



Другие примечания находятся после указателя.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К КНИГЕ «ДВА ШПИОНА — НАТАН ХЕЙЛ И РОБЕРТ ТАУНСЕНД».



Прошло почти сто десять лет с тех пор, как был написан первый великий роман Америки, ставший второй книгой Джеймса Фенимора Купера. Вышедший под названием «Шпион», он был встречен с беспрецедентным энтузиазмом. Не может быть сомнений в том, что рассказ губернатора Джона Джея о работе шпионов произвел на Купера глубокое впечатление, однако прошли годы, прежде чем он попытался запечатлеть его навсегда. Между тем у него было много возможностей беседовать с людьми, которые были связаны с работой секретной службы гораздо ближе, чем он сам когда-либо осознавал. Элизабет Флойд была его тещей, и визиты к членам ее семьи на Лонг-Айленд носили частый характер. За два года до публикации «Шпиона» он временно стал жителем Саг-Харбора, хотя продолжал сохранять свой дом в округе Уэстчестер. Поэтому неудивительно обнаружить, что многое из того, что он поместил в округ Уэстчестер, в действительности происходило на Лонг-Айленде.

Для Купера «Шпион», должно быть, стал разочарованием, особенно после того, как Енох Кросби был расписан во всей красе. Кросби не соответствовал его идеалу, а шпионы Вашингтона — соответствовали. Когда Таллмадж пожелал отправить помощь на Лонг-Айленд в октябре 1780 года, ответ Таунсенда, как читатель найдет на этих страницах, был следующим: «Я не хочу, чтобы названное вами лицо или кто-либо другой с подобной репутацией заходил ко мне». Когда Абрахам Вудхалл обнаружил нужду нашей страны в наличных деньгах, он использовал собственные средства на непредвиденные расходы секретной службы, такие как ремонт четырех их китобойных судов и корм для лошадей, и никогда не жаловался, хотя прошло более семи лет мира, прежде чем наше правительство возместило ему расходы. Знакомство с типом людей, которых открывают эти страницы, вдохновляет на больший патриотизм.

История Натана Хейла заслуживает одобрения за свою краткость. Никакие утверждения нашего времени, заведомо являющиеся некорректными, в ней даже не цитируются. До сих пор не опубликовано свидетельство о его поимке со слов Роберта Таунсенда, которого генерала Вашингтон, по его собственным словам, всегда находил надежным. Об этом могло стать известно семьдесят лет назад, если бы Генри Ондердонк не добавил запутанные детали, которые дискредитировали его.

Готовилась к печати подробная глава, детально описывающая научно спланированное расследование, которое с достоверностью установило личность Роберта Таунсенда как «Калпера-младшего» американской революции, когда было замечено, что собранный и публикуемый здесь материал говорит сам за себя и не требует комментариев. Поэтому здесь не предлагается никаких документов, доказывающих то, что очевидно является фактом.

Внимательный читатель этих страниц обнаружит немало поразительных откровений. Некоторые из них станут заметны только после обращения к секретному шифру, напечатанному среди примечаний. Возвращение майора Андре после того, как он уже был отправлен в путь к свободе, выглядит одновременно своевременным и интересным, поскольку этой осенью мы празднуем сто пятидесятую годовщину его казни. Стенение сомнений сегодня, как и во времена майора Таллмаджа, возможно, потребует терпеливого ожидания более интимных деталей, которые станут лишь еще более веским подтверждением этого интересного факта.

Там, где письма кого-либо из Калперов были сокращены ради краткости, цифра в круглых скобках используется для указания на то, что то же самое письмо можно найти среди примечаний, начиная со страницы 232. Таким образом, для исследователя истории гарантируется более качественный анализ.

Автору следует выразить признательность за помощь столь многим людям, в особенности руководителям крупных публичных библиотек и исторических обществ, что перечислять их индивидуально становится невозможным. Они проявили неизменный энтузиазм и неустанные усилия, благодаря которым настоящее издание стало возможным.


Мортон Пеннипакер


Кью-Гарденс, Л. И. Сентябрь 1930 г.
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Конечно же, найдется лишь немного американцев, для которых имя Натана Хейла не было бы знакомо до боли. Все слышали об этом шпионе-мученике и почти каждый знает историю его жизни. Будучи выпускником Йельского колледжа 1773 года, он стал школьным учителем [1], а кроме того — патриотом в полном смысле этого слова. Ему нравилась его работа педагога, но призыв страны оказался неотразимым. Вскоре он стал капитаном роты, а на Лонг-Айленде прошел свое боевое крещение со стороны британцев. Затем болезнь заставила его задуматься о том, выпадет ли ему вообще привилегия принести полезную службу. Нельзя ли сказать, что он надеялся, а точнее, молил о том, чтобы быть полезным, и затем, раньше, чем он ожидал, его призвали совершить необычайную службу. В его решении не было безрассудной спешки. Он тщательно обдумал риск работы, которую его попросили выполнить. Требовалось нечто большее, чем просто докладывать о позициях британской армии. Требовалось раскрыть их намерения и доложить о своих находках генералу Вашингтону. Неделю спустя он был мертв — и ни строчки от него не дошло до главнокомандующего. Его работа была великолепным провалом, но дух, побудивший его взяться за нее, даровал ему вечную славу, которой он по праву обладает.

Жертва Хейла была ненужной и могла быть предотвращена более тщательным планированием, но времени на организацию усилий тогда еще не было, и в течение нескольких месяцев не удавалось придумать лучшего метода, чем поручить какому-нибудь офицеру добыть то, что требовалось, либо путем захвата пленных, либо путем отправки надежного человека в лагерь противника. В этих последних случаях встречались лица, которые казались стремящимися принести пользу. Среди них были два человека, ставших известными позже как Калпер Младший и Старший. Определенные офицеры, в особенности генерал Чарльз Скотт, стали популярны у генерала Вашингтона благодаря своей способности находить этих людей и получать от них достоверные разведывательные данные. Как будет видно, позднее они сформировали бюро секретной службы, которое так помогало генералу Вашингтону на протяжении всей Войны за независимость.

Эта организованная служба отличалась от службы времен Хейла тем, что стала делом жизни для людей, которые ею руководили, и позволяла им обычно иметь кого-то, кто мог добыть информацию, когда они опасались, что их подозревают, или по любой другой причине считали слишком рискованным предпринимать это самостоятельно. Удивительно, что хотя их жизни каждую минуту подвергались опасности, их секреты охранялись настолько тщательно, что не только до конца войны, но и в течение ста пятидесяти лет после нее, несмотря на частые попытки раскрыть их личности, истинных людей никто никогда не подозревал. Прежде всего это объяснялось осторожностью самих людей, каждый из которых заявлял, что если станет известно хоть кому-то, кроме лиц по их собственному выбору, что их имена известны, они покинут службу и никогда не вернутся; но это также объяснялось заботой генерала Вашингтона, который требовал от всех, кто знал их, самой торжественной клятвы в том, что никому, никогда и ни при каких обстоятельствах они не раскроют их личности. Интересно наблюдать сегодня за тем страхом, который они испытывали перед тем, что их почерк может их выдать, и отметить, что хотя они практиковали несколько стилей письма с целью скрыть свой настоящий почерк, в конце концов именно это впервые сделало возможной точную идентификацию. Выяснится также, что хотя те, кто состоял в секретной службе, просили уничтожать письма, которые они отправляли для генерала Вашингтона, большинство из них были сохранены им, и что, напротив, за одним исключением, письма от генерала Вашингтона Калперам немедленно уничтожались последними, чтобы они не были выданы ими в случае обыска. То, что содержание столь многих писем членам секретной службы от генерала Вашингтона известно, объясняется его системой сохранения их копий, которые, как правило, написаны рукой самого генерала.

Задолго до того, как Калперов попросили вести собственную переписку, оба они предоставляли разведывательные данные, и невозможно сказать, кто из них занялся этим раньше. Калпер Старший сделал свой четырнадцатый письменный отчет, когда был отправлен первый отчет Калпера Младшего, но большая часть информации Старшего предоставлялась Младшим, и, вероятно, Скотт получал ее от него еще до того, как Старший попытался это сделать. Их работа не закончилась с окончанием 1783 года, но временный уход генерала Вашингтона на покой заставил их обратиться к другим людям, которые могли быть менее осторожны в сохранении записей. После войны Калпер Старший с 1799 по 1810 год занимал должность первого судьи округа Саффолк, но Младший никогда не принимал никаких важных политических постов, хотя Оливер Темплтон, один из лидеров деловых людей того времени, писал брату Калпера, когда в 1789 году было объявлено, что его отец стал членом Совета по назначениям: «Мне сообщают, что твой отец является членом Совета по назначениям. Ради Бога, если это так, пиши своему отцу немедленно, чтобы он не забывал своих сыновей. Я боюсь, что из-за своей скромности он упустит возможность... Твой брат Роберт подходит для любой должности». Тем не менее он обладал почти мистическим влиянием. Никто не знал настоящих патриотов в городе Нью-Йорк в конце войны так, как он, и многое из того, что казалось загадочным в то время, можно проследить до него, поскольку, помимо Вашингтона и Таллмаджа, Александер Гамильтон, Ричард Варик и несколько других были знакомы с его почерком и придавали вес его предложениям и мнениям.

Публикация книги «Два шпиона — Натан Хейл и Роберт Таунсенд» [2] издательством Houghton Mifflin Company в 1930 году впервые раскрыла имена людей из секретной службы, нанятых генералом Вашингтоном. Выяснилось, что Калпером Старшим был Абрахам Вудхалл [3] из Сетокета, Лонг-Айленд, а Калпером Младшим — Роберт Таунсенд из Ойстер-Бея. Именно Роберт Таунсенд оставался в Нью-Йорке с начала войны до ее окончания и после нее. Калпер Младший был тем человеком, личность которого пытался раскрыть каждый историк от судьи Уильяма Смита до исследователей сегодняшнего дня. Смит был его соратником, и временами они оба передавали сообщения Джеймсу Ривингтону для его газеты в один и тот же момент, но Смит никогда не догадывался, что Таунсенд был Калпером Младшим генерала Вашингтона. Джаред Спаркс позже приложил невероятные усилия, пытаясь идентифицировать его, умоляя тех, кто, как он знал, мог рассказать ему, сделать это, но никто и никогда не пожелал нарушить клятву, раскрыв его личность. Чтобы предотвратить любые недоразумения относительно роли Ривингтона в секретной службе, здесь представляется необходимым дать его краткий очерк.

Джеймс Ривингтон был сыном Чарльза и Элеанор Ривингтон. Он родился в 1724 году. Был женат дважды, его второй женой была Элизабет Ван Хорн из Нью-Йорка, от которой у него было два сына и дочь. У него был брат Джон, с которым он состоял в партнерстве по издательскому делу в Лондоне до 1756 года, когда он объединился с Джеймсом Флетчером, сыном книготорговца из Оксфорда. Их самым успешным предприятием стала «История Англии» Смоллетта, на которой они чистой прибылью заработали десять тысяч фунтов — самую большую прибыль, которую, как тогда было известно, удавалось получить от отдельного труда. Возрастающая страсть к скачкам и азартным играм овладела им, пока большая часть его денег не исчезла. Затем он приехал в Америку и в 1760 году обосновался в качестве книготорговца в Филадельфии. В следующем году он открыл книжный магазин в нижней части Уолл-стрит в Нью-Йорке. Затем в 1762 году он начал торговать книгами в Бостоне, где потерпел неудачу. В 1764 году он находился на Бермудских островах, где на короткое время открыл типографию. Вскоре он вернулся в Нью-Йорк, где в апреле 1773 года начал издавать «Нью-Йорк газеттир Ривингтона» (Rivington’s New York Gazetteer). К 1775 году материалы, которые он позволял появляться на страницах газеты, были настолько оскорбительными для Сынов свободы, что 10 мая его офис и дом подверглись нападению толпы, и он вместе с Майсом Купером был вынужден искать убежища на британском военном корабле в гавани. Хотя его предприятие пострадало, его помощники смогли продолжить выпуск газеты, в то время как он подал петицию в Континентальный конгресс, заявляя:

«Его желание и стремление — быть полезным членом общества. Хотя он англичанин по рождению, он американец по собственному выбору и желает посвятить свою жизнь делу своей профессии, служению Стране, которую он избрал своей собственной. Недавно у него работало не менее шестнадцати рабочих с общим годовым жаловальем около одной тысячи фунтов стерлингов; а потребление им бумаги для печати — производства Пенсильвании, Нью-Йорка, Коннектикута и залива Массачусетс — достигло примерно такой же суммы. Его обширная зарубежная переписка, его широкие знакомства в Европе и Америке и образ его образования — это обстоятельства, которые, как он полагает, вполне квалифицируют его для той должности, в которой он желает оставаться и в которой он приложит все усилия, чтобы быть полезным».

Однако до конца года, 23 ноября 1775 года, его типография вновь подверглась нападению толпы. На этот раз под руководством полковника Сирса печатные станки были разрушены, а весь шрифт увезен, чтобы позже быть переплавленным в пули. Ривингтон тогда отправился в Англию, но вернулся в Нью-Йорк в 1777 году, теперь уже в качестве королевского печатника с королевским патентом и субсидией в 100 фунтов стерлингов в год. Он привез с собой новое оборудование и шрифты и начал переиздание своей газеты 4 октября того же года. Он также получил заказы от нескольких издателей на поставку им новостей о деятельности британцев в этой стране. Некоторые заявляли, что Ривингтону было дозволено остаться в Нью-Йорке после окончания Революции; например, в новостях из Спрингфилда, штат Массачусетс, опубликованных в газете Salem Gazette (Массачусетс) 25 декабря 1783 года, сообщалось как о «несомненном факте, что г-н Ривингтон, издатель из Нью-Йорка, как только наши войска вошли в город, находился под защитой охраны в отношении своей личности и имущества, и что ему будет позволено проживать в стране по причинам, лучше всего известным великим людям у руля». Но большинство упустило из виду то, что его обращение с ним было хуже изгнания. Другой издатель-конкурент в своем выпуске от 1 января 1784 года говорит: «Вчера к Ривингтону, имевшему дерзость продолжать свои одиозные публикации, явились генералы Джон Лямб, полковник Виллетт и полковник Сирс и запретили ведение любой дальнейшей деятельности в этом городе, в результате чего он уволил своих работников и подчинился приказу. К радости каждого в Соединенных Штатах, политическое существование Джемми Ривингтона завершилось в прошлую среду, 31-го числа минувшего месяца [1783]».

Вскоре к оскорблениям добавилось и физическое насилие, так как 11-го числа того же месяца Николас Крюгер подверг его жестокому избиению, заявляя, что пострадал в тюрьме во время войны из-за заявлений, опубликованных в газете Ривингтона.

В 1794 году у Ривингтона побывал гость в лице Генри Уонси, который записал в своем журнале: «23 июня я обедал с Джеймсом Ривингтоном, книготорговцем, ранее работавшим у церкви св. Павла; он по-прежнему жизнерадостный старик и расспрашивал меня о мистере Коллинзе, мистере Бастоне и многих своих прежних знакомых в Англии. Во время владения Нью-Йорком британцами он печатал для них газету и открыл нечто вроде кофейни для офицеров; его дом был местом великого скопления народа; за тот период он заработал много денег, хотя многие офицеры уехали от него, имея перед ним значительные задолженности».

Существует запись в письме, написанном 8 мая 1797 года, из которой следует, что Ривингтон тогда находился в тюрьме за долги, заключенные другими, но за которые ответственность несли на нем. Четвертого июля 1802 года он испустил последний вздох в возрасте 78 лет и был похоронен на кладбище Новой голландской церкви.

После того как выяснилось, что главами шпионов генерала Вашингтона были Роберт Таунсенд и Абрахам Вудхалл, оставалось нерешенным еще одно затруднение: как эти два человека могли столь часто встречаться, не привлекая подозрений. В течение многих месяцев это казалось неразрешимым. Бухгалтерские книги Таунсенда показывали, что он обычно менял место жительства после года пребывания, но это можно было объяснить лишь мерой предосторожности. Однако, когда бухгалтерские книги Вудхалла были сопоставлены с книгами Таунсенда, было замечено, что оба мужчины вели гроссбух-счета с одними и теми же арендодателями. Первым из них был, например, Амос Андерхилл [4]. В этом имени не было ничего знаменательного, пока не были изучены семейные генеалогии. Тогда обнаружилось, что 21 марта 1774 года Амос Андерхилл женился на Мэри Вудхалл. Мэри Вудхалл была сестрой Абрахама Вудхалла. Дело было раскрыто! Таунсенд был случайным жильцом у Андерхоллов, а Вудхалл часто навещал свою сестру и зятя. Следовательно, Калпер Старший и Младший могли находиться друг с другом в любое время, когда это было необходимо, не вызывая ни малейших подозрений.

Затем Таунсенд снимал комнату у Джейкоба Симана, который был женат на Маргарет Бёрдсолл. Эта Маргарет была дочерью полковника Бенджамина Бёрдсолла, предоставившего нашему генералу Джорджу Клинтону много ценной информации.

Таунсенд и Вудхалл сочли необходимым лично вести разведку информации у самого ее источника (см. письмо Вудхалла от 31 октября 1778 г.). В их систему также входила группа из двух десятков самых уважаемых граждан, которых никогда не замечали ни в каких даже малейших подозрительных ситуациях, но каждый из них нанимал доверенных друзей, регулярно переписывавшихся с ними, и добытые ими сведения незамедлительно передавались либо Таунсенду, либо Вудхаллу. многое в этих письмах можно было назвать маскировкой. Обычно они начинались с какого-нибудь выражения вроде «У нас нет новостей», а затем следовал стиль, предложенный генералом Вашингтоном в нескольких его посланиях. Иногда информация пересылалась незамедлительно, примером чему служит следующее письмо:


Мой дорогой друг:

Мы все прибыли сюда вчера в три часа после двухчасового перехода. Доброта вас и вашей жены, а также удовольствие, которое я нашел в вашем доме, прочно запечатлелись в моем уме и заставляют меня желать внести свой вклад в информацию, развлечение и т. д. вас и ваших друзей. Я прилагаю газету, которая предоставит вам все новости, которые на данный момент опубликованы о Чарлз-Тауне. Завтра выйдет листовка с текстом капитуляции. Вчера большая часть войск здесь, на Статен-Айленде и т. д., была посажена на шлюпки и т. д. в количестве, как говорят, 7 или 8 тысяч человек, и, продвигаясь вверх по проливам Килс, высадилась около заката возле Элизабет-Тауна и немедленно начала марш для атаки Вашингтона в его лагере в Моррис-Тауне. В пять часов сегодняшнего утра войска без особого сопротивления добрались до Спрингфилда, не доходя 8 миль до этого места, но с тех пор была слышна сильная стрельба. Бригадный генералы Стерлинг [5] вчера вечером был ранен в бедро шальной пулей в Элизабет-Тауне и доставлен обратно, но британцы не понесли там никаких других потерь.

Судно только что прибыло с Сент-Китса, но не приносит никаких новостей, кроме того, что флоты находились в пределах видимости друг друга и ожидается новое столкновение. Британцы были подкреплены тремя кораблями.

Мои уважения К. Вистару и семье. Мне жаль, что недомогание Кэти помешало ей поехать с нами. Я отправлю ситцы (никани) с Томми. С любовью и т. д.

Уильям Т. Робинсон.

7 июня 1780 г.





Содержание вышеуказанного письма было отправлено Калпером Старшим в путь к Вашингтону тремя днями позже; см. его письмо от 10 июня 1780 г. на стр. 79.

Более короткое, но не менее важное письмо гласит:


Нью-Йорк, 31 декабря 1779 г.

Мой добрый друг:

Когда я расстался с вами у Д. Боуна, я поскакал напрямую к паромной переправе кратчайшим путем, не останавливаясь, и прибыл туда через два часа двадцать пять минут, и будь там готовая лодка, я мог бы, если бы пожелал, поехать здесь на собрание во второй половине дня, но вы легко вообразите, что я был более сосредоточен на том, чтобы раздобыть хороший обед, что я и сделал в Бруклине, переправившись до захода солнца...

У нас нет никаких новостей, кроме тех, что содержатся в прилагаемых газетах. Южный флот в составе 150 судов вышел из Хука в два часа в воскресенье, и есть опасения, что они пострадали в страшном шторме, который разразился вскоре после этого. Флот для Европы отплыл в предшествующий четверг.

Это письмо отправляется с лодкой Хикса в Грейт-Нек на попечение Ричарда Торна. Я также отправляю небольшой бумажный сверток, содержащий книгу для Элизы и пару коньков для моего друга Гарри, которые я прошу их принять в дар. Мое почтение и наилучшие пожелания миссис Лоуренс и ее семье, а также нашим двоим друзьям по ту сторону ЛЬДА. Преданный вам,

Уим. Т. Робинсон.



Еще одно письмо Робинсона можно найти в примечаниях (125).

Кому-то может быть интересно узнать, что этот Уильям Т. Робинсон некогда владел недвижимостью по адресу 421 E. 61st Street в Нью-Йорке, которая сейчас принадлежит Колонскому обществу дам Америки и занята им. Его полезные разведывательные данные доходили до шпионов через Джозефа Лоуренса из Бейсайда, Лонг-Айленд. Оригинальные документы сохранились настолько похожим на все остальные материалы Калпера Младшего образом, что это поразительно. Жену Джозефа Лоуренса звали Фиби, и не так уж много людей знали ее девичью фамилию, но она была из Таунсендов и приходилась дочерью четвертому Генри Таунсенду. Они поженились в 1764 году, когда ему было 23 года. Их сын Эффингем женился на Энн Таунсенд, дочери Соломона Таунсенда, который был братом Роберта Таунсенда. Дочь Энн и Эффингем через двадцать три года после смерти матери имела повод пройтись по родному дому и там под скатами на чердаке каменного дома обнаружила (в 1868 году) эту интересную переписку, которая очевидно была помещена туда ее бабушкой и дедушкой и оставалась незамеченной почти столетие. Она попала в коллекцию Лонг-Айленда в Ист-Хэмптоне несколько месяцев назад, будучи тщательно сохраненной, но без критического изучения в течение последних семидесяти лет.

Джон Болтон был псевдонимом человека, стоявшего между Калперами и генералом Вашингтоном. За редким исключением писем генералу Вашингтону, все послания от Калперов были адресованы мистеру Джону Болтону — это имя использовал майор Бенджамин Таллмадж в работе секретной службы. Майор Таллмадж не пытался скрывать свою личность после войны. Калеб Брюстер всегда позволял использовать свое собственное имя. Своим верным ружьем и мечом он защищал его, хотя британцы в одно время предлагали большую награду за его поимку. Остин Роу, также из Сетокета, был главным курьером. Ему не давали никакого другого имени, но он был известен под номером, который был равен 724. Джонас Хокинс был еще одним курьером, и было еще несколько таких, на которых можно было положиться в случае необходимости, но Остин Роу стал настолько искусным в службе, что затмил остальных. Тот, кто способен осознать, с чем ему приходилось бороться, должен с изумлением смотреть на работу Остина Роу. Через пролив генерал Вашингтон разместил драгунов — по трое на каждые пятнадцать миль друг от друга, чтобы переносить ему донесения, в то время как со стороны Лонг-Айленда Остин Роу проезжал пятьдесят пять миль от Сетокета до Нью-Йорка и такое же расстояние обратно через враждебную территорию в одиночку. Правда, офицеры в британских мундирах позволяли ему организовывать эстафеты лошадей, которых он мог менять по пути по мере необходимости, но тем не менее это было выдающимся подвигом и до сих пор должно признаваться таковым.

* * * * *

Если бы в 1781 году можно было проследить за посланием из Нью-Йорка в штаб-квартиру, можно было бы увидеть, как Остин Роу входит в кофейню в окрестностях Уолл-стрит. Заметно уставший и, вероятно, голодный, поскольку он только что закончил долгую поездку. В тот час в комнате было немного народу, но в дальнем углу мы заметим двух британских офицеров, беседующих с джентльменом, одетым по моде того дня. Это мистер Таунсенд, и офицеры угощают его визитом в свой лагерь. Им сообщили, что он застенчив, но они обнаружили, что продвижение по службе приходит к тем, кто получает благоприятную огласку как в английских журналах, так и в «Ройал газетт» (Royal Gazette). Мистер Ривингтон, королевский печатник, посоветовал им завести знакомство с мистером Таунсендом; держать его в курсе всей своей деятельности, если они ценят такую огласку, которую он может им предоставить; и они берут с Таунсенда обещание нанести скорый визит. Они не знают, что кофейня была создана именно с этой целью: что Таунсенд и Ривингтон, хотя и были молчаливыми партнерами, являлись ее финансовыми спонсорами; и что Ривингтон желал основать ее, чтобы предоставить место неподалеку от своей типографии, где британские офицеры могли бы встречаться и снабжать его материалами для английских журналов и его собственной «Ройал газетт». Таунсенда он нашел способным и весьма охотно выслеживающим новости, которые годились для хорошей публикации; и тот факт, что Таунсенд отказывался состоять у него на жаловании или принимать деньги за свой труд, не убавил уважения Ривингтона к нему. Нет никаких свидетельств того, что Джеймс Ривингтон когда-либо воображал, будто Роберт Таунсенд состоит на службе у генерала Вашингтона. На самом деле это крайне маловероятно. Ривингтон не был тем человеком, которому Таунсенд доверил бы этот секрет.

Вид Роу был достаточен, чтобы дать понять Таунсенду, что генерала ждет послание. Когда он смог отлучиться, он покинул кофейню и вернулся в свои комнаты, которые находились неподалеку. Вскоре за ним последовал Остин Роу, передавший ему письмо от мистера Джона Болтона. В нем говорилось: «Я желаю, чтобы вы прислали с подателем ½ римской бумаги для писем, такой же, как последняя. Мистер Роу заплатит за нее». Таунсенд обратил мало внимания на это сообщение, но, открыв потайной шкафчик, извлек пузырек с жидкостью, которую принялся наносить кисточкой на письмо. Вскоре на том же листе бумаги проявилось другое послание. Оно было от генерала Вашингтона с запросом определенной важной информации. Тем временем Роу направился по улице к типографии Джеймса Ривингтона на углу Куин-стрит, выходившей фасадом на северную сторону кофейни. Здесь он купил пол-римы бумаги — велел тщательно завернуть ее и пометить ярлыком, а затем отправился с ней обратно в комнаты Таунсенда. Сверток очень аккуратно развернули, чтобы его можно было снова запечатать, не показывая, что он был открыт. Затем Таунсенд начал считать листы, пока не добрался до заранее оговоренного числа. Этот лист был извлечен, и, потянувшись за пузырьком с другой жидкостью, он принялся писать. Но слова были видны лишь мгновение. Как только пятно высохло, оно исчезло, не оставляя и намека на то, что оно ждало там своего проявления с помощью другой жидкости.

Приближался час ужина, когда кофейня должна была стать ареной большого веселья. Там собирались новоприбывшие из-за границы, жаждущие знакомства, а тем, кто вскоре рассчитывал уехать, выражали трогательное прощание. Это был огромный успех с точки зрения добытчика новостей, и он стоил бы того, даже если бы не приносил в то время тех солидных доходов. Так думал Ривингтон. Несомненно, Таунсенд с точки зрения шпиона думал так же, но, в отличие от Ривингтона, он держал свое мнение при себе. Не следует предполагать, что все можно было добыть таким способом. Были отчеты по меньшей мере от дюжины людей, которые нужно было проверить, и удаленные уголки, которые следовало посетить. Подытожив все, Таунсенд закончил письмо и вернул его на подобающее место в пачке писчей бумаги. Остин Роу наполнил седельные сумки разнообразными предметами, необходимыми жителям восточной оконечности острова, и тщательно уложил среди вещей эту полу-риму бумаги для мистера Джона Болтона. Поздним утром он пустился в путь, пересек бруклинскую паромную переправу и оттуда, держа курс либо на Ямайку, либо на Флашинг, вскоре уже был далеко. Бывали времена, когда в пути у него случались неприятности, но в этот раз, как мы предполагаем, он добрался до Сетокета без происшествий и как раз вовремя, чтобы уделить внимание своим коровам, которых содержали на пастбище, принадлежавшем Абрахаму Вудхоллу. Подозрения мог вызвать тот факт, что он всегда оставлял пакет у Вудхалла, поэтому на этот раз, как и во многие другие, прибегли к помощи ящика в поле, и Роу прямиком погнал коров домой. Позже Вудхалл, проходя через поле, переложил содержимое ящика в сумку, которую нес, и вскоре разведывательные данные для генерала Вашингтона оказались в его личной комнате. Другие послания, которые должны были сопровождать только что прибывшие, теперь были подготовлены Вудхоллом, который, как мы не забудем, всегда подписывался в этой переписке как Калпер Старший.

Калеб Брюстер ждал со своими лодками, чтобы переправить эти послания через пролив. Вудхалл знал, что он ждет, но не видел его. Он заметил висевшую на веревке через ручей на Стронгс-Нек черную юбку, которая служила сигналом его прибытия. Он также знал, где спрятаны лодки, несмотря на наличие шести мест для высадки, но он заметил висящие с бельем на веревке почти на полмили дальше четыре носовых платка. Точно так же, как один, два, три, пяти или шести висящих там одновременно указывали на определенные места высадки, Вудхалл знал, что четыре означали Нек, и там, когда послания были готовы, он их забрал [6]. Долгое время оставалось вопросом, кто именно использовал этот сигнал бельевой веревки для руководства доставкой посланий Брюстеру, который должен был перевезти их через пролив по пути в штаб-квартиру Вашингтона. Наконец среди бумаг семьи Флойд была найдена зацепка, и когда ее сравнили с бухгалтерской книгой Вудхалла, выяснилось, что сигналы были организованы никем иным, как женой судьи Селы Стронга. Ее девичья фамилия была Анна Смит. Она родилась 14 апреля 1740 года и вышла замуж за судью Стронга 9 ноября 1760 года [7].



Брюстер иногда захватывал вражеский экипаж по пути через пролив, а иногда, когда они не были должным образом защищены, они преследовали его. Время от времени он находил необходимым убивать некоторых из них. Майор Таллмадж не всегда находился в одном и том же месте, но держал Брюстера в достаточной степени в курсе дела, чтобы тот мог держать курс в правильном направлении. Когда послания передавались майору Таллмаджу, их снова проверяли: фактически, часто письма с протравой проявляли, а затем пересылали ближайшим драгунам, размещенным вдоль дороги, откуда они эстафетой доставлялись в штаб-квартиру.

* * * * *

Никто не станет оспаривать значение, придаваемое важности секретной службы. Только недостаток деталей сдерживал ее признание. Еще в апреле 1779 года майор Таллмадж начал со слов: «Некоторые сведения полезной разведки относительно передвижений противника в этой недавно задуманной экспедиции к Нью-Лондону, и которые, как у меня есть основания полагать, в значительной степени сорвали их намерения, были переданы Калпером». «Величайшей важности» Вашингтон считал ее и написал об этом 11 июля 1780 года. «Я полагаюсь на эти разведывательные данные», — писал он в другом случае. Когда Джорджу Вашингтону Парку Кастису, приемному сыну генерала Вашингтона, друзья, которые, вероятно, переоценивали это, сказали, что служба обошлась в сумму от одной тысячи до полутора тысяч фунтов, он написал: «Это была дешевая, до смешного дешевая сделка; ибо хотя золото было ценно в дни континентальной валюты, тем не менее золото, выплаченное за секретную службу, имело неоценимую ценность, если вспомнить, сколь многое оно внесло в безопасность и успех армий Независимости».



Нельзя не сказать слишком многого о личном составе службы, что во многом объясняется Робертом Таунсендом, о котором все остальные отзываются в самых высоких выражениях. «Ничто не могло заставить меня быть здесь, кроме горячего желания Калпера-мл.», — говорил Вудхалл в 1779 году. «Он тот человек, к которому у меня наибольшее доверие», — писал генералу Вашингтон о Калпере Младшем в письме к Конгрессу. «В этом я могу вас заверить, — говорит майор Таллмадж, — он джентльмен дела, образования и чести». О нем 20 июня 1779 года Вудхалл писал: «Он человек, который принимает интересы нашей страны близко к сердцу и обладает хорошей репутацией, характером и происхождением; у меня есть основания полагать, что его возможности служить вам и способности намного превосходят мои. Пока я здесь, я буду помощником и делать все, что могу». Снова 5 февраля 1780 года генерал Вашингтон писал о Калпере Младшем: «Его отчеты умны, ясны и удовлетворительны... Я полагаюсь на его сведения», а Вудхалл вторит: «Он признан человеком здравого смысла и суждения, и я уверяю вас, в его твердости и дружбе по отношению к нашей стране не стоит сомневаться. Я знаю его несколько лет и уверен, что он искренний друг и взялся за это исключительно ради некоторой пользы нашей бедствующей стране». Затем в мае 1781 года генерал Вашингтон записал: «О преданности и способностях Калперов я придерживаюсь высочайшего мнения».

В этом томе теперь собрано большинство до сих пор существующих писем шпионов на американской службе времен Войны за независимость. Тот факт, что генерал Вашингтон довольствовался лишь эпизодическими докладами с других сцен боевых действий, свидетельствует о важности, которую он придавал территории вокруг Нью-Йорка. То, что шпионы Вашингтона заслуживают важного признания в анналах штата, становится очевидным при изучении их работы.

Г. М. Пирс, генеральный регистратор Национального общества «Дочери американской революции» в 1918 году подытожил образ шпиона времен Революции следующими словами: «Мужчина или женщина, вступающие на такой путь, должны обладать силой характера и быть одарены всеми качествами хорошего солдата и командира соединения в придачу. Солдат должен обладать храбростью и мужеством, но шпион должен быть не только храбрым и мужественным, но также обладать тем, что называется „нервами“, выдержкой, самообладанием, абсолютным контролем над выражением лица, бесстрашием, беспрецедентными тактом и осмотрительностью. Ибо его дело — самое рискованное из всех начинаний. Разоблачение означает смерть, наказание, одинаково применяемое всеми нациями».

СНОСКИ к «ПРЕДИСЛОВИЮ»:


[1] В октябре 1773 года Натан Хейл начал преподавать в Ист-Хаддаме, штат Коннектикут, но в мае 1774 года он возглавил школу в Нью-Лондоне под названием «Юнион-скул». Здесь он оставался до лета 1775 года, когда вступил в третью роту 7-го Коннектикутского полка под командованием полковника Чарльза Уэбба.




[2] Книгу «Два шпиона — Натан Хейл и Роберт Таунсенд» можно было бы почти назвать первым изданием этого тома, но поскольку в настоящем издании нового материала больше, чем весь объем первого выпуска, ей присвоено новое название.




[3] До этой публикации личность Калпера Старшего не была точно установлена. Одни утверждали, что этим человеком был Натаниэл Рагглз; другие были правы, предполагая, что это был Абрахам Вудхалл, но третьи внесли путаницу, заявляя, что это был Абрахам К. Вудхалл, совершенно другой человек, хотя он жил в том же городе в то же время.




[4] Упомянутый выше Амос Андерхилл имел братьев, один из которых, Бенджамин, был женат на дочери Сильвануса Таунсенда. После его смерти она вышла замуж в 1789 году за Джона Франклина, сына Томаса. Единственного сына Бенджамина звали Таунсенд Андерхилл, он родился в 1765 году. Его дочерью была Элизабет. Эта Элизабет Андерхилл вышла замуж за Джона Батлера Коулза. В 1780 году он был клерком у Томаса Бьюкенена с Ко, а позже вел собственный бизнес на Док-стрит, 12, ныне Перл-стрит. Он был директором Банка Нью-Йорка с 1806 по 1820 год и скончался 2 января 1827 года, оставив большое состояние. Его отец, Натаниэл Коулз, радуясь возвращению мира, в 1783 году зажарил целого быка и пригласил окрестных жителей отведать его. И Амос, и Бенджамин Андерхоллы имели деловые отношения с Робертом Таунсендом.




[5] Сэр Томас Стерлинг.




[6] Нечто похожее использовалось и на стороне Новой Англии, по крайней мере в окрестностях Ньюпорта. Это описано на странице 48 «Беседы» Артура А. Росса, который сто лет назад был пастором Первой баптистской церкви там. Мистер Росс говорит: «Все время, пока британцы владели островом, между определенными лицами на острове и материком у Литтл-Комптона поддерживалась переписка, так что американские офицеры постоянно были в курсе общих передвижений противника, пока тот владел Род-Айлендом. Эта переписка поддерживалась сигналами, подаваемыми на острове и указывающими на чистый берег и на то, что вестник может безопасно переправиться после наступления темноты. Первым сигналом было опускание определенной пары перекладин, которые можно было отчетливо разглядеть с материка в подзорную трубу. Позже, из опасения вызвать подозрения у противника, сигнал был изменен, и ту же цель стало выполнять открытое окно амбара мистера Пелега Пекхэма. Небольшое подземное хранилище у берега на небольшом расстоянии от владений мистера Пекхэма, накрытое плоским камнем, служило хранилищем для посланий. Здесь письма и бумаги регулярно оставлялись и забирались соответствующими лицами, участвовавшими в переписке».




[7] Судья Стронг родился 25 декабря 1737 года и умер 4 июля 1815 года. Его родителями были Томас Стронг и Сюзанна Томпсон, дочь Сэмюэла Томпсона и Ханны Брюстер. Его жена скончалась 2 августа 1812 года. Отцом Анны Стринг был Уильям Генри Смит, род. 13 марта 1689 года в Брукхейвене и ум. 27 января 1743 года. Ее матерью была Маргарет Ллойд, внучка Гриззел Сильвестр.
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НАТАН ХЕЙЛ



Поздно вечером 22 сентября 1776 года капитан Джон Монтрессор из британских инженерных войск, служивший адъютантом лорда Хау, появился под парламентским флагом у американских аванпостов на Гарлем-Плейнс в Нью-Йорке. Он доставил генералу Вашингтону письмо относительно обмена пленных. Генерал Патнам, капитан Александр Гамильтон и капитан Уильям Хулл были среди тех, кто встретил его. Им Монтрессор устно передал информацию о том, что американский офицер, некий капитан Хейл, был казнен тем утром как шпион. Это была ошеломляющая новость, и для Хулла она прозвучала как удар, поскольку Натан Хейл был его товарищем по колледжу [8] и доверял ему детали опасной миссии, которую тот предпринял. Неделю спустя печальная новость достигла дома Хейла, и один из его братьев, Энох, отправился к лагерю вашингтонской армии. Там под парламентским флагом удалось уговорить подполковника Уэбба посетить британский штаб, и он вернулся с информацией, позволившей Эноху записать, что «Натан, поскольку по его движениям заподозрили, что он хочет выбраться из Нью-Йорка, был схвачен и допрошен генералом, и, так как при нем были обнаружены записки, немедленно отдали приказ повесить его. Стоя на виселице, он заговорил и сообщил, что был капитаном Континентальной армии по имени Натан Хейл».

Энох принес эту новость домой, и позже его брат Джон сделал запись в городских хрониках Ковентри следующего содержания: «Капитан Натан Хейл, сын диакона Ричарда Хейла, был схвачен в городе Нью-Йорк британцами и казнен как шпион примерно в сентябре 1776 года от Р. Х.»

Тенч Тилгман в письме к Уильяму Дуэру, написанном через десять дней после объявления о казни Хейла, выдает настроения в американской армии. «Генерал полон решимости, если ему удастся захватить кого-либо в качестве шпионов, казнить их, — пишет он: — Генерал Хау повесил нашего капитана из рейнджеров Ноултона, который ходил в Нью-Йорк для разведки. Я не вижу причин, почему бы нам не ответить тем же».

Другое письмо, написанное американским офицером в лагере в Гарлеме, датировано 26 сентября 1776 года и гласит: «Некий Хейл в Нью-Йорке по подозрению в шпионаже был схвачен и без церемоний протащен к месту казни и повешен». «Вчера мы повесили провинциального офицера, который приходил в качестве шпиона», — пишет британский офицер друзьям на родине; а Джеймс Дрюэтт на борту британского фрегата «Меркурий» в Нью-Йорке пишет: «22-го числа мы повесили человека, который был послан шпионом генералом Вашингтоном».

Прошло почти пять месяцев, прежде чем газеты начали публиковать искаженные отчеты. «Завоевание Ханаана», эпическая поэма Тимоти Дуайта, вероятно, первая книга, упоминающая Хейла, была опубликована лишь спустя почти девять лет после его казни, хотя, как ни странно, ее автор еще в начале 1776 года просил Хейла найти для него подписчиков.

Ханна Адамс была фактически первым историком, зафиксировавшим краткий рассказ о Хейле, и ее «История Новой Англии», в которой он появляется, была опубликована только в 1799 году, почти двадцать три года спустя после события. История в ее книге гласит следующее:

«Отступление с Лонг-Айленда оставило британцев в полном владении. Каковы будут их будущие действия, оставалось неясным. Получить информацию об их положении, их силах и будущих передвижениях было чрезвычайно важно. Для этой цели генерал Вашингтон обратился к полковнику Ноултону, командовавшему полком легкой пехоты, который составлял авангард американской армии, и попросил его найти способ собрать необходимую информацию. Полковник Ноултон передал эту просьбу капитану Натану Хейлу из Коннектикута, который в то время был капитаном в его полку.



Этот молодой офицер, движимый чувством долга и считая, что представилась возможность принести пользу своей стране, сразу же вызвался добровольцем на эту опасную службу. Он под видом перешел на Лонг-Айленд, изучил каждую часть британской армии и добыл наилучшую возможную информацию относительно их положения и будущих действий.

При попытке вернуться он был схвачен, доставлен к сиру Уильяму Хау, и доказательства его цели были настолько очевидны, что он прямо признал, кто он такой и каковы были его намерения.

Сир Уильям Хау немедленно отдал приказ прововому маршалу казнить его на следующее утро. Этот приказ был соответственно исполнен самым бессердечным образом и таким законченным дикарем, какого когда-либо носила земля. Священника, чье присутствие он просил, ему не предоставили; Библию для нескольких минут молитвы не раздобыли, хотя он об этом просил. Письма, которые утром в день казни он написал своей матери [9] и другим друзьям, были уничтожены, и прововой маршал привел совершенно невероятное объяснение: «чтобы мятежники не знали, что в их армии был человек, способный умереть с такой стойкостью».

Неизвестный всем вокруг, без единого друга, который мог бы предложить ему хоть малейшее утешение, пал столь милый и достойный молодой человек, каким только могла гордиться Америка, с таким предсмертным замечанием: «что он сожалеет лишь о том, что у него есть только одна жизнь, которую он может отдать за свою страну»... Видеть такого персонажа в расцвете лет, с радостью идущего по самым опасным тропам, движимого чистейшими намерениями и стремящегося лишь творить добро своей стране, без обвинения в каком-либо преступлении пасть жертвой политики — это должно было задеть чувства даже его врагов. До сих пор [1799] Хейл оставался незамеченным, и едва ли известно, что такой персонаж вообще существовал...»

Спустя пятьдесят лет после казни Хейла «Лонг-Айленд стар» опубликовала (2 апреля 1827 г.) отрывки из письма Стивена Хемпстеда-старшего шестидесяти девяти лет, которое Хемпстед опубликовал в «Миссури републикан». Прошло еще десять лет, прежде чем появилось первое печатное обращение, и после этого мемуары и биографии следовали через частые промежутки времени вплоть до настоящего времени. Предпринимались попытки проследить каждый шаг в его карьере, но многое до сих пор озадачивает историков. Никто не смог доказать, как он добрался до Нью-Йорка, и никто не может с уверенностью сказать, где именно он был захвачен. Из всего собранного по этому вопросу мы пришли к следующим выводам:

Отступление американской армии с Лонг-Айленда было успешно завершено, но офицеры оказались в крайне опасном положении, когда 7 сентября 1776 года Вашингтон созвал военный совет для обсуждения важного вопроса: защищать Нью-Йорк или оставить его? На другом совете 12-го числа было решено переместиться на позицию на Гарлем-Хайтс, оставив в городе четырехтысячный заслон под командованием генерала Патнама с приказом в случае необходимости последовать за ними. 14-го числа Вашингтон разместил свою штаб-квартиру в доме Роберта Мюррея, отца грамматика Линдли Мюррея. Оттуда он написал генералу Хиту, стоявшему тогда в Кингсбридже:

«Поскольку всё в некотором роде зависит от получения сведений о движениях неприятеля, я самым настоятельным образом прошу вас и генерала Клинтона приложить усилия для достижения этой весьма желательной цели. Не оставляйте камня на камне и не останавливайтесь перед расходами, чтобы осуществить это, так как я никогда не был более встревожен, чем из-за нехватки знаний на этот счет...»



Цитата из параграфа Лоссинга: «Жизненно важными вопросами, требовавшими ответа, были: нанесут ли они прямой удар по городу? Высадятся ли они на острове выше города или в Моррисании за рекой Гарлем? Попытаются ли они перерезать наши коммуникации с материком, захватив район вдоль реки Гарлем или у Кингсбриджа, высадив силы на берегах Ист-Ривер и Гудзона, у Тертл-Бей или в Блумингдейле, и, протянув кордон вооруженных людей от реки до реки, отрезать четыре тысячи солдат, оставленных в городе?»

Вашингтон в своем замешательстве созвал еще один военный совет у Мюррея. Он сказал своим офицерам, что не может добыть ни малейшей информации о намерениях неприятеля, и снова спросил: что делать? Было решено отправить надежного человека в маскировке в британские лагеря на Лонг-Айленде, чтобы раскрыть этот эпохальный секрет. Требовался человек, обладающий военными и научными знаниями; человек с острым глазом, хладнокровной головой, непреклонным мужеством; тактом, осторожностью и проницательностью — человек, на чье суждение и преданность можно было бы полностью положиться.

Вашингтон послал за подполковником Ноултоном и попросил его найти человека для этой службы. Ноултон созвал несколько офицеров на совещание в свои покои и после объяснения требуемой службы призвал добровольцев. Позднее на совещании, когда казалось, что он не найдет человека, способного и желающего взяться за опасную миссию, «появился молодой офицер, бледный после недавней тяжелой болезни. Ноултон повторил призыв, и почти сразу же раздался голос молодого солдата, произнесший эпохальные слова: „Я возьмусь за это!“ Это был голос капитана Натана Хейла».

Все были поражены. Вся компания знала Хейла. Они любили и восхищались им. После собрания друзья пытались отговорить его от этого решения, указывая на риск пожертвовать всеми своими прекрасными жизненными перспективами и светлыми надеждами своей семьи и друзей всю полноту сил дружбы и искусства убеждения, чтобы заставить его свернуть с пути, но все напрасно. С теплотой и решимостью Хейл сказал:

«Я считаю, что должен своей стране выполнение задачи столь важной и столь желанной для главнокомандующего ее армиями, и я не знаю другого способа получить информацию, кроме как принять личину и проникнуть в лагерь неприятеля. Я полностью осознаю последствия обнаружения и пленения в таком положении. Но уже год я состою в армии и не оказал никакой существенной услуги, получая при этом вознаграждение, за которое ничего не возвращаю. И все же мною не движет никакое ожидание повышения по службе или денежного вознаграждения. Я хочу быть полезным; и любой вид службы, необходимый для общественного блага, становится почетным благодаря своей необходимости. Если потребности моей страны требуют особой службы, ее требования на выполнение этой службы носят повелительный характер».

Ноултон вскоре препроводил Хейла к Вашингтону, который вручил инструкции относительно его миссии. Главнокомандующий также выдал ему общий приказ владельцам всех американских судов в проливе Лонг-Айленд доставить его в любую точку Лонг-Айленда, которую он укажет.

Ашеру Райту, его верному слуге, было велено приготовить лошадей в кратчайшие наименьшие сроки, и в компании со Стивеном Хемпстедом они отправились в путь тем субботним вечером. Никаких намеков на то, как они добрались до Норуолка, не дано, за исключением того, что из-за британских крейсеров поблизости они не смогли найти подходящую лодку до прибытия туда, что может указывать на то, что они провели часть воскресенья, ведя поиски, возможно, в Стамфорде и других пунктах между ним и Раем. Капитан Понд, которого Хейл знал, случайно оказался в Норуолке, командуя в то время вооруженным шлюпом «Скайлер», и были приняты меры, чтобы переправить его на побережье Лонг-Айленда в Хантингтон в ту же ночь. Хемпстед, сопровождавший его до этого места, писал пятьдесят лет спустя, что он сменил свою форму на простой костюм штатского гражданского покроя коричневого цвета с круглой широкополой шляпой: он не говорит нам, привез ли он с собой лишний костюм, но мы должны предполагать, что капитан Понд предоставил его, хотя Хейл поручил Хемпстеду заботу о своей армейской форме, патенте на офицерское звание, а также государственных и личных бумагах и даже серебряных пряжках для обуви, заявив, что они не соответствуют его роли школьного учителя. Он попросил Хемпстеда подождать в Норуолке до его возвращения или каких-либо вестей.

Был близок рассвет понедельника, когда Хейла высадили на пляж в Хантингтоне. Никакой звук, кроме плеска волн, не нарушал тишину приближающегося дня. Никаких признаков человеческого жилья не было видно: ни указателя, чтобы показать направление к городу; но неподалеку были холмы, и с них можно было бы получше осмотреться. Была обнаружена тропа, и он правильно предположил, что она ведет к городу. Кто там принимал этого мученика, сам того не ведая, мы, возможно, никогда не узнаем. Никто там в то время не нуждался в учителе, но каждый был готов рассказать ему, как виги каждый день перебираются из Хантингтона, чтобы спастись от британцев. Фуражировочные партии уже побывали в Ойстер-Бей и других городах. У фермеров округа Саффолк было затребовано двести повозок для переброски багажа британцев из Нью-Утрехта в Хеллгейт, и триста уже были отправлены туда. Только войскам разрешалось пересекать паромные переправы с Лонг-Айленда в Нью-Йорк без пропусков [10]; но рыночные лодки все еще работали и делали хороший бизнес, снабжая британские войска свежими сельхозпродуктами. Их трудность заключалась в том, чтобы найти людей для помощи при погрузке и разгрузке.

Мы не можем думать, что Хейл упустил бы возможность воспользоваться этим. В то время как лодки в Хантингтоне перевозили пассажиров в Коннектикут вместе с их домашним скарбом, лодки из Ойстер-Бей снабжали рынки Нью-Йорка и теперь доставляли грузы прямо на кухни лагеря. Без потери времени Хейл, должно быть, последовал по дороге из Хантингтона в Ойстер-Бей. Там ему не нужно было отступать от правды. Он обнаружил, что в Хантингтоне уже было предостаточно учителей, а будучи готовым к любой работе, он с радостью согласился помочь на рыночных лодках. Они останавливались у Уайтстоун-Лендинг, во Флашинге и в Хеллгейте, и теперь его делом было разузнать, сколько войск находится в каждом месте, сколько еще ожидается и как долго они там пробудут, а возможно, даже где они рассчитывают оказаться на следующей неделе. Затем с тем, что осталось от груза, они переправились в Нью-Йорк и нашли там готовый рынок.

Мы знаем, что Натан Хейл по прибытии в город обнаружил, что многие из британцев уже переправились через реку, завербовали среди прочих людей из его собственной роты и теперь укрепляли свои позиции в различных частях города. И вне всякого сомнения, он смешался с ними, пока ранним утром 21 сентября не обнаружилось, что нижняя часть города охвачена пламенем. Мы, возможно, никогда не узнаем, чем было заполнено его время в тот день [11], но вполне возможно, что вопреки своему маскировочному костюму он обнаружил, что его опознали как одного из офицеров, прикомандированных к вашингтонской армии. Это могло испугать его, когда он осознал, что вернулся туда, откуда начал путь почти неделю назад. Вернулся, но теперь уже не среди друзей. Вашингтон отступил, и британцы теперь владели территорией между ним и американской армией. Прогулка менее чем в три мили вдоль берега Гарлем-Крик привела бы его в расположение американских линий. Это могло показаться самым простым путем возвращения и на самом деле могло завершиться благополучно, если бы не чрезвычайные события того дня. Огромная завеса дыма, висевшая над городом, привлекала внимание на много миль вокруг. Среди тех, кто отклонился от маршрута ради подробностей о ее причине, был капитан Куарм и экипаж «Галифакса». Они находились тогда у Уайтстоун-Пойнт, но когда они приблизились к Манхэттену в районе Уордс-Айленда, Куарм с несколькими людьми сошел на берег недалеко от нынешней Сто одиннадцатой улицы. Хейл как раз подходил к набережной в том месте и, заметив небольшую лодку, а «Галифакс» не был виден, поскольку деревья на Уордс-Айленде загораживали обзор, решил, что это дружественная партия с Лонг-Айленда. Он выдал свое беспокойство и привлек подозрения прежде, чем осознал свою ошибку. По приказу капитана Куарма его оставили с часовыми на британских аванпостах, которые позже препроводили его в штаб, а когда люди вернулись, они погребли к «Галифаксу» и уплыли на якорную стоянку в ту же ночь в районе Сити-Айленд. Позже во время войны «Галифакс» стоял в Хантингтоне, чем может объясняться представление о том, что Хейл был захвачен там.

Приведенные ранее документы показывают обращение с ним после прибытия в британские линии.

ПРИМЕЧАНИЯ к «НАТАНУ ХЕЙЛУ»:


[8] В числе студентов выпуска 1773 года Йельского колледжа были Натан Хейл и его брат Энох, Бенджамин Таллмадж и Уильям Таунсенд. Уильям Хулл был из выпуска 1772 года. Из всех товарищей Натана Хейла по колледжу, пожалуй, никто не оказал столь глубокого влияния на его решения, как Бенджамин Таллмадж, и, как можно заметить, пожалуй, никто в большей степени не был ответственен за то, что Таллмадж посвятил большую часть своей военной карьеры помощи шпионам Вашингтона, чем Хейл. Тщательно сохранившееся письмо с советами Хейлу, написанное в то время, когда он подумывал сменить одежду учителя на одежду солдата, гласит: «Будь я в твоем положении, несмотря на многие, я бы почти сказал непреодолимые возражения против такого решения, я думаю, более масштабная служба была бы моим выбором. Наша святая религия, честь нашего Бога, славная страна и счастливая конституция — вот что мы должны защищать. Некоторые, конечно, могут сказать, что есть и другие, кто может занять твое место. Верно, есть люди, которые с радостью приняли бы такое предложение, но уверены ли мы, что они ответят той же цели? Если бы это можно было достоверно узнать, хотя мы все должны быть готовы выступить в общем деле, я бы счел крайне необходимым для тебя не менять свое положение. Эти намеки, брошенные вместе наскоро, исходят от сердца, всегда преданного твоему благополучию, и от того, кто будет считать своим счастьем способствовать твоему. Надеюсь услышать от тебя весть в скором времени и узнать твое решение; тем временем я остаюсь твоим неизменным другом и т. д., и т. д.

Б. Таллмадж.

Мистеру Натану Хейлу
Нью-Лондон.
Уэтерсфилд, 4 июля 1775 г.






[9] Хейл знал, что его мать не жива. Было неверным предположением, что одно из писем предназначалось ей.




[10] Из письма из Нью-Йорка мы слышим, что никому не позволяют покидать город без надлежащего уведомления об их отъезде генерала Хау; и никому не разрешается войти без предварительного строгого досмотра генеральными офицерами, командующими различными воротами для прохода. — «Мидлсекс джорнел», 24 сент. 1776 г.




[11] Хотя в большинстве наших крупных городов бывали пожары, равные нью-йоркскому, однако из-за того, что нью-йоркский произошел как раз в то время, когда Натан Хейл был там, находятся те, кто утверждает, что он должен был приложить к этому руку. Настойчивость некоторых была столь велика, что исчерпывающее изучение предмета представлялось желательным. Для этого были изучены современные карты приливов и отливов и записи о ветре на дату пожара, а также маршрут людей от окрестностей Уайтстоуна до 111-й улицы. Сделан вывод, что Хейл не мог иметь никакого отношения к пожару, помимо возможности быть заинтересованным очевидцем. Нельзя забывать, что он был отправлен на Лонг-Айленд — британцы еще не вошли в Нью-Йорк, и с того места, откуда он отправился в путь на Лонг-Айленд, в то время можно было отправить любого человека в любую точку города Нью-Йорк в течение часа. Невозможно поверить, что какой-либо здравомыслящий человек отправился бы в недельную поездку, чтобы достичь цели, до которой он мог безопасно добраться за час. Если бы Хейл, обнаружив благоприятную возможность, отвлекся от возложенной на него работы, будучи послан шпионом для выяснения и доклада о намерениях неприятеля, он заслужил бы обращения как дезертир от генерала Вашингтона, и если бы он предоставил британцам хоть какие-то доказательства того, что он действовал как поджигатель, он встретил бы смерть соответственно, а не как утверждается, «поскольку у него обнаружили записки и документы, доказывающие, что он шпион». Правда, многие склонялись к тому, чтобы уничтожить город в то время, и также является фактом, что большое количество легковоспламеняющегося материала было оставлено в городе, когда войска под командованием генерала Вашингтона двинулись на север, и к ним добавились дополнительные запасы, которые британцы привезли с собой. Площадь пожара могла увеличиться из-за этого, но современный вывод о том, что его происхождение было случайным, не может быть изменен.
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ШПИОНЫ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА



Захват и казнь Натана Хейла привели к провалу попытки получить немедленную информацию изнутри британских линий; но это сформировало в уме генерала решение учредить бюро секретной службы, которое было бы более тщательно спланировано и, следовательно, менее подвержено разочаровывающим результатам. Человеком, выбранным для руководства шпионской системой внутри города Нью-Йорк, стал Роберт Таунсенд из Ойстер-Бей, Лонг-Айленд. Без разоблачения он снабжал генерала Вашингтона точной информацией на протяжении всей войны, и по ее окончании, дабы ему не причинили вреда, генерал решил, что его личность никогда не должна быть раскрыта. Его книги, остававшиеся запечатанными более века, теперь позволяют осуществить точную идентификацию. (101)

До начала войны Роберт Таунсенд выступал в качестве агента по закупкам для своего отца, импортируя лен, сахар, патоку, чай, кофе, железо, ром и подобные товары (102), и есть предположение, что он мог собрать секретный фонд для «Сынов свободы» в 1772, 73 и 74 годах. Его первая военная работа началась, когда Провинциальный конвент единогласно постановил 24 августа 1776 года: «Что Роберт Таунсенд является комиссаром по снабжению продовольствием бригады бригадного генерала Вудхалла»; но она могла внезапно завершиться с захватом Вудхалла и рассеянием его людей. (103) Освободившись от другой работы, он получил возможность и благодаря дару острого наблюдения смог помогать генералу Скотту, а позже Абрахаму Вудхоллу в сборе разведывательных данных. Нехватка уверенности могла бы удержать его от составления чего-либо большего, чем устные отчеты, если бы они требовались, но на тот момент они были удовлетворительными, и либо Вудхалл, либо Скотт воплощали его информацию в донесениях в штаб. Каждый генерал был готов предоставить шпионов, но создаваемое ныне устройство носило более постоянный характер: генерал Вашингтон предлагал основать штаб-квартиру прямо в сердце британского лагеря. Генерал Чарльз Скотт проявил особый интерес к организации этого дела, но был призван на другую службу до того, как оно было полностью организовано. Майор Бенджамин Таллмадж из Второго полка легких драгун был затем выбран для продолжения работы. Таллмадж был уроженцем Лонг-Айленда, родившимся в Брукхейвене в округе Саффолк 25 февраля 1754 года; и для него было поэтому естественно ожидать найти там тех, в ком он мог бы проявить наибольшую уверенность. В этом он не был разочарован. Люди там уже были готовы служить делу своей страны в любом качестве. Абрахам Вудхалл, Калеб Брюстер и Остин Роу были среди лидеров. Настолько важна была их работа, что без них мало что из Нью-Йорка могло дойти до генерала.

Точная дата начала систематической передачи разведывательных данных не может быть установлена. В своем «Мемуаре» полковник Таллмадж лишь отмечает:

«В этом году [1778] я открыл частную переписку с некоторыми лицами в Нью-Йорке [для ген. Вашингтона], которая продолжалась всю войну. Насколько благотворна она была для главнокомандующего, свидетельствует то, что он продолжал ее до конца войны. Я держал одну или несколько лодок постоянно занятыми пересечением пролива по этому делу... Моей станцией был округ Уэстчестер и временами берега пролива».

Письмо майора Таллмаджа на имя генерала Скотта, датированное Бедфордом, 29 октября 1778 года, гласит:

«Я только что получил письмо от джентльмена напрямую с Лонг-Айленда, доставленное тем самым джентльменом, о котором я упоминал вам на днях для использования в качестве средства доставки писем Сэмюэля Калпера. Я не сомневаюсь в его подлинности».

Сэмюэль Калпер было именем, которое брали те, кто поставлял секретные разведывательные данные. Сначала без различия, но позже Абрахам Вудхалл подписывался как «Сэмюэль Калпер-старший», а Роберт Таунсенд — как «Сэмюэль Калпер-младший». Иногда по ошибке они писали «Калпер Сэмюэль», а Таунсенд порой забывал добавить «мл.»

Письмо Абрахама Вудхалла от 31 октября 1778 года указывает на опасность работы в Нью-Йорке и упоминает о находке верного друга, который поможет ему. Его письмо гласит:


«С момента моего последнего исследовал Лонг-Айленд, город Нью-Йорк и остров до десятимильного камня до квартир Трайона, где я получил его угрозы за то, что пришел туда, что заставило меня почти дрожать, зная мое положение и дело, но благословен Бог, был процветающим и особенно успешным в привлечении верного друга и одного из первых лиц в городе, чтобы он сделал своим делом и следил за каждым движением и помогал мне во всех отношениях и встречался и совещался еженедельно в городе или около него. У меня есть самые радужные надежды на то, что от его помощи будет большая польза... Если плохая погода не помешает, вы будете слышать от меня еженедельно. Я должен просить вас уничтожать каждое письмо немедленно после прочтения из-за страха перед каким-либо непредвиденным несчастьем, которое может постигнуть вас, и письма попадут в руки врагов и вероятно обнаружат меня и схватят до того, как у меня будет какое-либо предупреждение. Я прошу вас быть особенно осторожным. Надеюсь, это прибудет в целости и сможет послужить вам лучше в моем следующем, искреннее желание вашего покорного слуги

Сэмюэль Калпер.
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9. МАЙОР БЕНДЖАМИН ТАЛЛМАДЖ, ОН ЖЕ ДЖОН БОЛТОН

1. Генералы Филип Скайлер, 2. Маркиз де Лафайет, 3. Натаниэль Грин, 4. Джордж Клинтон, 5. Роберт Хау, 6. Израэль Патнам, 7. Джон Лэмб, 8. Уильям Хит.




До конца следующего месяца письма Калпера задерживались, что заставило майора Таллмаджа обратиться к генералу со следующим письмом:


Бедфорд, 19 ноября 1778 г.

Благосклонное послание Вашего Превосходительства от вчерашнего дня только что прибыло — содержащиеся в нем вопросы будут немедленно переданы для решения.

Я ежечасно ждал в течение более двух дней письма от Калпера, и я уверен, что срыв должен быть отнесен на счет тех, кто занят переправкой через пролив для таких депеш, поскольку его пунктуальность до сих пор в выполнении всех назначений со своим постом не оставляет места для сомнений в настоящем случае. Меня также побуждает приписать это к данной причине еще и то, что мне недавно сообщили, будто люди, которые работали с лейтенантом Брюстером по этому делу, еще не вернулись к своим прежним обязанностям. Я бы хотел, чтобы никакие трудности подобного рода не мешали своевременному поступлению его писем, так как это может быть чрезвычайно важно для немедленной пересылки его писем в штаб. С тем чтобы ваши инструкции были должным образом переданы и чтобы навести некоторые справки о причинах вышеупомянутой задержки, я решаю немедленно ехать в Фэрфилд, где Брюстер устроил свой пост на некоторое время.

Когда ген. Скотт собирался покинуть этот пост, он предложил план регулярной доставки писем К. Вашему Превосходительству, который он намеревался представить Вашему Превосходительству по прибытии в штаб. Я надеюсь, что до того, как генерал удалится из Фредериксбурга, его воля может стать известна, чтобы К. не был в затруднении, как доставлять свои письма с надежностью и быстротой. Его крайняя осторожность и даже робость в его нынешнем предприятии не позволили бы сделать его дело известным каким-либо лицам, которые в настоящее время не являются его доверенными лицами, — так что, как заметил ген. Скотт перед тем, как оставить нас, если бы это было сообщено каким-либо другим лицам, он, скорее всего, немедленно оставил бы свою нынешнюю службу... Я упоминаю об этом не из-за страха, что его письма или дела станут достоянием гласности в лагере, а во избежание того, чтобы кто-либо в здешних краях был посвящен в его нынешнее положение, что, как я уже отмечал, сделало бы его крайне несчастным, а как он заверял, когда пускался в это дело, он бы немедленно покинул остров. Я с должным уважением и т. д.


Бенж. Таллмадж.




На это генерал Вашингтон ответил:


Штаб-квартира, 20 ноября 1778 г.

Сэр.
Я имел удовольствие получить ваше вчерашнее письмо. Пожалуйста, соблюдайте строжайшее молчание в отношении К——, так как вы должны быть единственным лицом, которому доверены знания или пересылка его писем.



23 ноября другое длинное письмо Абрахама Вудхалла было в пути в штаб, первую страницу которого можно прочитать среди примечаний. (104) Продолжая, он говорит:


«Я твердо придерживаюсь мнения, что внезапное нападение десяти тысяч человек взяло бы город, положило бы конец войне и спасло бы склады и Лонг-Айленд от опустошения. Все их лучшие войска находятся на Лонг-Айленде. Там около 300, большинство из них гессенцы, у Бруклинской переправы. 350 Нью-Таун, британские; 1500 британских в Ямайке; 800 егерей во Флашинге; 200 в Джерико, большинство из них драгуны; 400 пехоты, 70 драгун в Ойстер-Бей; 150 на Лойдс-Нек, левицы Нью-Йорка; 400 в Хемпстеде, драгуны; обирают амбары и флигели ради досок для постройки хижин на зиму. 40 повозок и 100 солдат сегодня в Смиттауне собирают скот, овец, доски и т. д. Они не делают различия между вигом и тори, оскорбляют всех в высшей степени, и никакой управы найти нельзя. Депеши графа д’Эстена для Франции захвачены и доставлены в город, но они зашифрованы так, что их нельзя разгадать. Я отмечу вам, что много продовольствия доставляется в город из Джерси тайком: мука, говядина и т. д. Я видел джентльмена моего знакомства, недавно прибывшего из Англии, где он пробыл три года; он говорит, что независимость определенно будет дарована на этой сессии парламента. Мое дело стоит дорого; путешествовать настолько опасно, что я вынужден платить моим помощникам высокую плату, но я экономен насколько возможно. Я выставил на вас тратный вексель на пятьдесят фунтов звонкой монетой йоркскими деньгами, который прошу акцептовать. Я был бы рад дать вам отчет получше, но его невозможно получить, их движения столь странны, что заставляют каждого изумляться. Надеясь, что это окажется полезным, я остаюсь вашим покорнейшим покорным слугой

Сэмюэль Калпер.



В письме, содержащем вышеуказанное для штаба, майор Таллмадж добавляет:


«Было бы неплохо заметить в дополнение к письму Калпера, что джентльмен, упомянутый им как недавно прибывший из Англии, — это некий доктор Николл, человек моего знакомства, на правдивости донесений которого меня убедили, что я могу безопасно положиться... Ваше Превосходительство увидит из приложенного, что К—— выписал вексель на 26 или 27 гиней. В дополнение к этому он переслал распоряжение об уплате оговоренных денег своему другу. Если Ваше Превосходительство сочтет нужным переслать какие-либо деньги, их можно безопасно доверить подателю, на честность которого я мог бы положиться в делах гораздо большей важности».



Как будет отмечено позже, генералу Вашингтону поступила секретная формула для их переписки, которую он желал пустить в ход. Поэтому он ответил майору Таллмаджу, сказав: «Я был бы рад сам встретиться с Калпером, во время которой я бы поставил способ ведения переписки на такую основу, что даже если бы его письма попали в руки неприятеля, ему нечего было бы бояться по этой причине». Однако в своем письме, следующим за вышеупомянутым, он говорит: «Когда я желал встречи с ним, я не знал его особого положения. Теперь я вижу опасность, которую повлечет за собой столь долгое отсутствие, и должен полностью оставить на ваше усмотрение управление перепиской таким образом, чтобы это наиболее вероятно обеспечило ему безопасность и принесло желаемый результат».

* * * * *

Майор Таллмадж ответил на это 23 декабря, заявив: «Поскольку Ваше Превосходительство считает нецелесообразным устраивать встречу с К——, любые частные инструкции, которые вы пожелаете ему передать и которые мне не совсем удобно переписывать, могут быть переданы ему в полной безопасности, ибо, судя по регулярности его депеш и характеру лиц, которым, как я знаю, доверена их пересылка из Нью-Йорка в Брукхейвен, я смею утверждать, что нет ни малейшей вероятности, я бы почти сказал, едва ли есть возможность раскрытия».



* * * * *

Из Филадельфии 2 января 1779 года пришли инструкции майору Таллмаджу пересылать свои письма через генерала Патнама. «Между Данбери и штаб-квартирой армии установлены регулярные экспресс-сообщения, — гласят они. — И вам поэтому не нужно впредь посылать специального курьера на весь путь. Посылайте ваши письма генералу Патнаму в Данбери или поблизости от него, дав ему знать, что они должны быть отправлены со срочностью. Я получу их быстрее, чем с одиночным экспрессом».

* * * * *

Следующее письмо Калпера от 26 февраля представляет собой документ большой длины (105), детально описывающий численность и расположение всех войск противника. В заключительном параграфе он говорит: «Полковник Флойд вернулся под честное слово 16-го. Я настоятельно писал вам о его освобождении. Я повторяю это снова, я страстно желаю, чтобы вы не забыли. Мне очень вероятно понадобятся его услуги. Я прошу вас прислать мне сто фунтов с ближайшим назначением без сбоев, так как я уже потратил на сорок фунтов больше, чем получил от вас. Пансион в Нью-Йорке составляет 3 фунта в неделю помимо других необходимых расходов, почтовых и т. д.»

Сэмюэль Калпер.

* * * * *

К вышеуказанному письму прилагалось вложение от Брюстера. Его текст целиком выглядит следующим образом:


Фэрфилд, 26 февраля 1779 г.

Дорогой сэр.
Я вернулся с острова сегодня. Генерал Эрскин все еще остается в Саутгемптоне. Он был подкреплен до численности 2500 человек. У них три редута в Южном и Восточном Хэмптоне и они возводят укрепления у Каноэ-Плейс на узком проходе перед въездом в Саутгемптон. Они строят некоторое количество плоскодонных лодок. На прошлой неделе в Саутгемптон отправилось несколько плотников. Жители считают, что они переправятся через пролив в Нью-Лондон за континентальными фрегатами. Полковник Хьюлетт все еще остается на Лойдс-Нек с 350 людьми, включая лесорубов. Полковник Симко остается в Ойстер-Бей с 300 пехотинцами и легкой кавалерией. Нет войск от Ойстер-Бей до самой Ямайки. Есть один полк горцев и немного во Флашинге и Ньютауне, точное число назвать не могу, но в обоих местах наберется меньше полка. Большая часть боевых кораблей ушла из Нью-Йорка. Имеются один пятидесятипушечник, одно старое ост-индское судно, один двадцатипушечник, который ремонтируют на верфи, «Скорпион» у Нью-Сити-Айленд, одно старое ост-индское судно в Хантингтоне на 40 пушек, бригантина «Галифакс» в Ойстер-Бей, один десятипушечный шлюп. Все свои плоскодонные лодки они ремонтируют в Нью-Йорке и строят несколько на верфи. Эти сведения поступили из Нью-Йорка по 20-е число месяца. Жители снаряжают в городе ряд каперов. На прошлой неделе привели одно французское судно с 500 бочками сахара. С уважением, ваш и т. д.


Калеб Брюстер.




От генерала Вашингтона из Мидлбрука от 21 марта 1779 года пришло длинное письмо с инструкциями, большую часть которых можно найти в другой главе. Таллмаджу он говорит: «С этим письмом вы получите пятьдесят гиней для С. К., которые вы распорядитесь доставить как можно скорее с настоятельным призывом использовать их со всей возможной бережливостью, так как я нахожу очень трудным доставать звонкую монету... Поскольку все крупные движения и исток всех разведывательных данных должны исходить из штаб-квартиры армии неприятеля и происходить оттуда, К. лучше жить в Нью-Йорке — смешаться с тори и принять их вид, чтобы прикрыть свой истинный характер и избежать подозрений... Настроения и ожидания тори и беженцев-лоялистов заслуживают рассмотрения, так как многое можно почерпнуть из их чаяний и перспектив. Для этой цели знакомство с кем-либо из хорошо осведомленных беженцев-лоялистов может быть политически мудрым и выгодным — крайне полезным будет завязать знакомство с лицом в военно-морском ведомстве, которое может быть занято либо делом приобретения транспортов для посадки войск, либо их продовольственным снабжением».

* * * * *

Необычная строка предваряет следующее письмо Сэмюэля Калпера. В ней говорится:


«Сэр.
№ 10
10 апреля 10 1779 г.



Это предвестник их использования шифра. Без изменений его письмо следует так, как оно было написано изначально.


«Всякий раз, когда я сажусь писать, я всегда чувствую и знаю свою неспособность написать хорошее письмо. Поскольку мое призвание в жизни никогда не требовало этого — и не ведело к размышлению о том, насколько это необходимая квалификация для человека — и тем более я не думал, что мне когда-либо выпадет на долю служить в столь публичном и важном деле, как это, и чтобы мои письма просматривал один из достойнейших людей на земле. Но я уповаю, что он закроет глаза на любые несовершенства, которые может обнаружить в одеянии моих слов, и будет уверен, что я стараюсь собирать и передавать самые точные и четкие сведения, какие только могу; и надеюсь, что это может принести некоторую пользу в облегчении страданий нашей бедствующей Страны, ничто другое не могло бы побудить меня взяться за это, ибо вы легко можете подумать, что это жизнь в тревоге — находиться внутри (в таком деле) линий жестокого и недоверчивого Врага, и что я страстно желаю и с нетерпением жду их ухода. Я искренне поздравляю вас с неудачей задуманной врагами экспедиции вверх по проливу. Я пока не могу обнаружить никаких движений на горизонте. Их вылазки всегда очень внезапны и редко начинают движение до темноты, и будет десять против одного, если мне вообще удастся вовремя сообщить вам об их внезапных вылазках, так как я могу писать лишь временами. Всё, что я могу сказать: вы должны быть повсюду начеку и усерднее чем когда-либо, дабы расстроить замыслы наших Врагов. Внутри их линий и за их пределами я уверен, что они используют всякое искусство, чтобы расстроить вашу армию и разделить Страну. Для меня удивительно видеть такое количество перебежчиков, приходящих со времени амнистии генерала, опубликованной в газете. Но некоторое утешение приносит то, что это в основном те, кто дезертировал от них прежде. 25-го числа прошлого месяца 7 транспортных судов примерно со семьюдесятью шотландскими солдатами полка герцога Атольского прибыли из Галифакса под эскортом 44-пушечного «Рейнбоу», которым командует сир Джордж Коллиер, сменивший адмирала Гамнье. 26-го числа 23 судна прибыли из Англии (которую они покинули 2 января) под эскортом 44-пушечного «Ромулуса». Они были главным образом нагружены припасами и провизией для армии. Очень мало товаров прибыло с этим флотом. Говорят, они привезли с «Ромулусом» большой запас денег. Я беседовал с несколькими джентльменами разных убеждений, прибывшими с флотом, и те, кто симпатизирует Короне, не могут дать мне достаточных оснований полагать, что этой весной появятся какие-то войска или что Великобритания определенно продолжит действовать против Америки. А те, напротив, говорят, что они выведут свои силы и дадут нам Мир. 4 апреля прибыли 7 транспортных судов из Корка с провизией. У неприятеля теперь действительно очень большие запасы провизии и припасов, я полагаю, хватит на три месяца без каких-либо добавок. 6-го числа адмирал Гамнье отплыл в Англию на 64-пушечном «Арденте» вместе с несколькими транспортами, число которых я не могу установить и не считаю это очень существенным — а сегодня отплывает другой небольшой флот под конвоем 20-пушечной «Роуз». Все транспорты, стоящие на Ист-Ривер или Норт-Ривер, полностью снабжены провизией и водой на шестьдесят пять дней для того полного состава войск, который они обычно перевозили. Число кораблей, бригов и снек в гавани не сильно отличается от двух тысяч [прим. переводчика: в оригинале two hundred — двести], среди которых два шлюпа, четыре фрегата, два сорокачетырехпушечных корабля и старое ост-индское судно с их обычным количеством орудий для защиты, а также старое 74-пушечное складское судно только с верхним ярусом пушек. Повсюду ходят слухи, что адмирал Гамнье вскоре после отплытия из Хука встретил курьерское судно из Вест-Индии, повернул его назад, и теперь они стоят у Хука. Мы каждый день ждем важных новостей из Англии. Неприятель кажется воодушевленным и говорит теперь, что Великобритания встрепенулась, поддержит их и пойдет на войну при любых обстоятельствах, и кажется более оптимистичным, чем когда-либо. Но я этому не удивляюсь, ибо их держат в возможном неведении и они верят каждому сообщению в их пользу. Тори говорят, что они нисколько не сомневаются в своем успехе и еще будут наслаждаться своим имуществом.

«П. С.—
№ 10 обозначает Нью-Йорк
20 Сетокет
30 и 40
2 почтовых всадника».






Другое письмо, также помеченное № 10 и датированное 12 апреля, адресованное Джону Болтону, подписано лишь инициалами С. К. Оно начинается: «Ваш № 6 прибыл в целости вместе с пузырьком для цели, которая доставляет мне огромное удовлетворение, и двадцатью гинями. Мне очень приятно слышать, что его —— вполне доволен моими письмами». Остальная часть двух листов представляет собой повторение его письма от 10-го числа и может быть его черновиком. Это по меньшей мере озадачило майора Таллмаджа, и он немедленно отправился через пролив в Сетокет. Там он обнаружил Абрахама Вудхалла, страдавшего от величайшего испуга в своей жизни. Это был лишь один из череды последовавших вскоре случаев и, пожалуй, самый незначительный из них всех. Было бы трудно вообразить, что когда Александр Гамильтон читал это от Таллмаджа генералу Вашингтону, его обычное спокойное лицо не исказилось бы улыбкой. Полный текст письма можно найти среди примечаний. (106) Вот отрывок:


«Теперь я должен рассказать случай, касающийся пузырька, который я переслал Калперу. Сильно обрадованный диковинными чернилами или краской и проведя с ними несколько экспериментов, он сел отвечать на мое письмо, которое шло с ними. Он закончил вложение, когда совершенно внезапно в комнату (его личные покои) ворвались два человека. Мысль о том, что в соседней комнате расквартировано несколько офицеров, вкупе с его постоянным страхом разоблачения и его неизбежными последствиями заставила его здраво заключить, что его подозревают и что эти шаги предприняты упомянутыми офицерами для его разоблачения. Пораженный столь внезапным и бурным вторжением, он вскочил с места, схватил свои бумаги, опрокинул стол и разбил свой пузырек. Этот шаг до такой степени вывел его из себя, что он не знал, кто они такие и даже к какому полу они принадлежат — ибо на самом деле это были две дамы, жившие с ним в одном доме, которые вошли в его комнату таким образом специально, чтобы испугать его. Столь чрезмерный испуг и столь великая буря страстей так подействовали на бедного Калпера, что он едва находится в сносном здравии с тех пор. Вышеописанный рассказ я слышал из его собственных уст. Он очень доволен чернилами и желает, если можно выделить еще, прислать ему немного. Благодаря этому он думает, что сможет часто передавать сведения через лиц, которым разрешено проходить линии. Некоторые полезные сведения относительно движения неприятеля в этой недавно задуманной экспедиции в Нью-Лондон; которые, как у меня есть основания полагать, в значительной степени сорвали их намерения, были переданы Калпером».

В том же письме майор Таллмадж между делом сообщает: «Калпера на днях ограбили около Хантингтона, отняв все деньги, и он был рад спасти свою жизнь».



Следующее письмо Калпера было датировано Нью-Йорком, 29 апреля. Это было письмо, написанное «проявителем», и до нас дошла лишь его скверная копия. Важные письма уже находились в пути в Штаб, когда 13 июня 1779 года из таверны Смита в Клове генералом Вашингтоном было направлено майору Таллмаджу следующее послание:


«Ваше письмо от вчерашнего дня с приложениями от Калпера благополучно получено. Если подозрения в его отношении возрастут настолько, что оставаться в Нью-Йорке станет небезопасно, я бы всеми силами желал, чтобы он нанял на свое место кого-нибудь, к чьей привязанности и способностям он питает наибольшее доверие, с поручением быть скорее критическим наблюдателем, чем простым распространителем дешевых слухов. Сочетание наилучшей информации, которую он может получить, с внимательным наблюдением окажется самым надежным средством получения полезных знаний; способ быстрой их передачи имеет важнейшее значение и требует большого внимания. Как только я смогу раздобыть еще той жидкости, о которой пишет Калпер, она будет отправлена; в настоящее время я не могу сказать, когда это произойдет. Благодарю вас за информацию относительно Лонг-Айленда; письмо мистеру Дину будет отправлено».



Следующими от Абрахама Вудхалла были получены два письма, датированные 5 июня и озаглавленные номером 13. В них он рассказывает о своем чудесном спасении от пленения. (107) (108) Полковник Симко и его рейнджеры поспешили в Сетокет в апреле 1779 года по доносу против него, предоставленному Джоном Уолси. К счастью, в то время он находился с Робертом Таунсендом в Нью-Йорке; однако они набросились на его отца и разграбили его самым возмутительным образом. [12] Едва ли кто-то думал, что Вудхалл сможет заплатить выкуп, но через друга он справился с этим.

Следующее письмо Вудхалла заслуживает изучения. Здесь подчеркиваются две его особенности. Полностью его можно найти среди заметок.


№ 14. 20 июня 1779 г.

«Ваше № 8 от 16-го застало меня в 20, где я с тревогой переживаю за наши интересы и не желаю, чтобы ими пренебрегали, имея некоторые основания опасаться, что из-за промедления дверь может захлопнуться и я не смогу исполнить то, что предлагал в своем № 13, что, как я заключил, было бы вашим желанием. Я счел целесообразным задержать 40, пока не отправлюсь в 10, чтобы попытаться собрать наилучшую доступную мне разведывательную информацию и уладить предложенный план. Я вернулся 19-го, и мой успех превзошел мои самые смелые ожидания. (109) Я сообщил о своем деле близкому другу, раскрыл каждый секрет и выложил перед ним каждую инструкцию, которая была мне передана. Мне с большим трудом удалось добиться его согласия, сдерживаемого страхом. Он человек, которому дороги интересы нашей Страны, с такой же хорошей репутацией, характером и происхождением, как у любого из моих знакомых. Я связан самыми торжественными обязательствами никогда не разглашать его имя никому, кроме Почты, которой неизбежно придется его узнать. У меня есть основания полагать, что его возможности служить вам и его способности намного превосходят мои. Я должен попросить у вас десять гиней, что примерно покроет мои расходы с учетом того, что я уже получил. Если то, что я сделал, не одобрено, это можно отбросить, но если мое дело стоило внимания, то это определенно будет не менее ценным. В скором времени вы получите от него письмо, начинающееся с № 1. Он будет ожидать достаточной поддержки, но в то же время будет бережлив; пока я здесь, я буду помощником и сделаю все, что в моих силах. А пока я остаюсь»

«Вашим покорным слугой, Самуил Калпер».




Джордж Вашингтон получил через майора Таллмаджа 26 июня известие о рейде Симко и на следующий день ответил длинным письмом, с которым отправил десять гиней для Калпера и упомянул некоего Джорджа Хигдея, который пытался добыть для него информацию из Нью-Йорка. (110)

Поскольку общее руководство секретной службой в пределах города Нью-Йорка теперь было возложено на Роберта Таунсенда, его первого письма (111) с нетерпением должен был ожидать Абрахам Вудхалл, который объявил о его получении в своем письме № 15, ошибочно датированном 31 июня 1779 года:


«При сем прилагается письмо мистера Сэмюэла Калпера-мл., которое довольно коротко, но, надеюсь, окажется полезным. Он написал его в стиле лояльности, я полагаю, из страха, как и я поначалу, будучи незнаком с этим делом и преисполнен страха, но чем дольше человек занимается этим делом и не вызывает подозрений, тем большую реальную пользу он может принести. Я назначил встречу с ним на 8-е число текущего месяца и снова повторю ему те инструкции, которые время от времени получал от вас, и приложу все усилия, чтобы ознакомить его с шагами, которые я предпринимал, и обстоятельствами, по которым нужно судить о происходящем, что человек неопытный не сразу сможет осознать. Мое величайшее желание — чтобы он был полезен и оправдал ваши самые смелые ожидания. Он желает, чтобы чернила или проявитель были пересланы. Он намекнул вам на перспективу совершения ими набегов в Коннектикут в самое ближайшее время. Весьма вероятно, война будет вестись именно так, поскольку беженцам-лоялистам предоставлена полная свобода грабить сколько угодно. Вы должны держать ухо востро, иначе ваши берега будут разорены. Жаль, что эту компанию нельзя уничтожить в Ллойдс-Неке. Их лодки беженцев-лоялистов постоянно курсируют вдоль побережья и создают большую опасность для 40. Они напрочь отрицают поражение своих войск в Каролине, и признаюсь, я не до конца в этом уверен. Еще не видел и не слышал, чтобы это было опубликовано официально. Только что получил вложенное письмо, а лодка ждет, так что у меня не было времени написать так, как хотелось бы. Пожалуйста, извините спешку и любые несовершенства, которые вы можете обнаружить, и остаюсь вашим покорным слугой,

«Самуил Калпер».



Эти письма со знаменательными словами «Вы должны держать ухо востро» были уже в пути, но не успели дойти до майора Таллмаджа, как он подвергся неожиданному ночному нападению. Лорд Родон почти со всей британской легкой кавалерией в сопровождении отряда легкой пехоты нагрянул на них под покровом темноты и заставил вступить в бой, главным образом на палашах, пока полковник Шелдон не счел необходимым приказать отступать. Таллмадж потерял в этой схватке прекрасного коня, большую часть своего полевого багажа, а также деньги и письма, которые генерал Вашингтон прислал ему для Калперов. Получив это сообщение в Штабе, генерал Вашингтон ответил майору Таллмаджу 5 июля следующим образом:


«Сударь: я только что получил ваше письмо от 3-го числа. Потеря ваших бумаг была, безусловно, крайне неудачной случайностью и показывает, как опасно хранить бумаги хоть сколько-нибудь важного значения на передовом посту. Прошу вас позаботиться о том, чтобы в будущем не допустить подобного. Если вы пришлете ко мне доверенное лицо, я возмещу гинеи».

«Я заметил, что вы и другие офицеры потеряли часть обмундирования. Хотя раньше я не отдавал подобных приказов, однако в данной конкретной ситуации я готов выдать распоряжение интенданту для тех офицеров, которые пострадали, на те предметы, которые абсолютно необходимы. Будьте добры передать это полковнику Шелдону и попросить его направить в Штаб казначея с надлежащей ведомостью».

«Человек, которому больше всего угрожает опасность из-за попадания к врагу вашего письма, — это некий Хигдей, живущий недалеко от Бауэри на острове Нью-Йорк. Я хотел бы, чтобы вы постарались как можно быстрее известить его о том, что произошло. Моя тревога за него велика. Если он действительно тот человек, каким его представляли, он, по всей вероятности, станет жертвой. Я и т. д.»



Девять дней спустя майору Таллмаджу было переслано семнадцатое письмо Самуэля Калпера от 9 июля. Он начинает с того, что от него уже давно не было вестей и он не может понять, хочет ли тот продолжения переписки, и продолжает: «Вчера у меня была возможность увидеться с мистером Калпером-мл., и я снова повторил все инструкции, когда-либо полученные от вас. Я не утаил от него ни одного секрета, мы все обсудили, и он полон решимости предпринимать любые шаги, которые сочтет выгодными, и намерен, как только я смогу передать ему ваше полномочие на мое привлечение его к делу, отказаться от любого другого бизнеса, который в настоящее время приносит ему хороший доход. Признано, что он человек здравого смысла и суждения, и в его стойкости и дружбе по отношению к нашей Стране, уверяю вас, сомневаться не приходится. Я знаю его несколько лет и уверен, что он искренний друг, будет бережлив со всеми деньгами, которые может получить, и взялся за это исключительно ради некоторой пользы нашей бедствующей Стране, и я решил пересылать вам впредь еженедельную разведывательную информацию, если это возможно, поскольку я решил оставаться здесь как можно дольше (хотя все это время считаю себя в опасности) исключительно ради пользы нашей переписки».


«Ниже приводится та разведывательная информация, которую мне удалось получить от К. мл. Она весьма скудна, но он заверил, что ничего более заслуживающего внимания нет. 4-го числа 10 парусников прибыли из Галифакса под конвоем 44-пушечного корабля „Ромул“ примерно с сотней новонабранных шотландцев, полагаю, полка герцога Атолла. В тот же день 10 парусников уплыли в Корк. 6-го числа прибыло 10 парусников с торговыми судами из Вест-Индии, но они не привезли ничего нового, кроме того, что адмирал Байрон крейсировал в поисках подкрепления, которое ожидалось для присоединения к графу д’Эстену. 4-го числа прибыл пакетбот из Джорджии с сообщением о том, что генеральный штаб во главе с Провостом находится со своей армией в 16 милях к югу от Чарльз-Тауна на острове Сент-Джонс. Общаясь об их действиях в том квартале, почти ничего не говорят. Он говорит мне, что боевой дух противника в целом намного ниже, чем прежде, и что он слышал, как один очень известный беженец-лоялист сказал, что через четыре недели обязательно будет мир или испанская война. Внутри линий противника дела идут все хуже, а защита для тех, кого называют бунтовщиками, почти сведена на нет; фактически беженцы-лоялисты пущены на самотек и грабят как внутри линий, так и за их пределами. Банды из их числа прячутся в лесах и подстерегают неосторожных и невежественных людей, чтобы обмануть их, выдавая себя за людей с вашего берега, и слишком преуспели в своем замысле. Недавно они увезли 10 или 12 человек и обокрали дома примерно у 20. Дороги отсюда до 10 кишат ими, равно как и берега. Это делает нашу переписку очень опасной и требует большой осторожности и строгого соблюдения вышеупомянутых знаков и обстоятельств. Искренне»

«Самуил Калпер».

«Прим.: Калперу-мл. теперь следует выделить немного денег. 8-го числа сего месяца я дал ему 4 полу-йозефа».





Тем временем генерал Вашингтон подготовил инструкции для Калперов, копия которых до сих пор хранится среди бумаг полковника Таллмаджа, следующего содержания:


«ИНСТРУКЦИИ»

«К—— мл. должен оставаться в Городе, чтобы собирать всю полезную информацию, какую сможет; для этого он должен как можно больше вращаться среди офицеров и беженцев-лоялистов, посещать кофейни и все публичные места. Он должен обращать особое внимание на передвижения по суше и воде в самом городе и его окрестностях».

«Как защищены их транспорты от попыток их уничтожения — будь то вооруженными судами на флангах, цепями, бонами или какими-либо приспособлениями для отражения брандеров».

«Число людей, предназначенных для обороны Города и окрестностей, стараясь указать конкретные корпуса и места дислокации каждого из них».

«Подробно описать место, где укрепления пересекают Остров в Тылу Города — сколько редутов находится на линии от Реки до Реки, сколько пушек в каждом, какого они калибра и закрыты ли редуты или открыты со стороны города».

«Имеются ли какие-либо укрепления на острове Нью-Йорк между теми, что находятся вблизи Города, и укреплениями у форта Найпхаузен или Вашингтон, и если да, то где именно и какого рода».

«Очень подробно выяснить, возведены ли какие-либо укрепления на реке Гарлем близ Гарлем-Тауна и укреплен ли Хорнс-Хук. Если да, то сколько людей содержится в каждом пункте и какое количество и какого калибра пушки установлены в этих укреплениях».

«Узнать, выкопаны ли ямы внутри и перед линиями укреплений в целом, глубиной в три-четыре фута, в которые вбиты остро заточенные колья. Они предназначены для того, чтобы принимать и ранить людей, пытающихся совершить внезапное нападение ночью».

«Обратить внимание на состояние продовольствия, фуража и топлива, а также на здоровье и боевой дух армии, флота и города».

«Таковы основные вопросы, за которыми следует наблюдать на острове и вокруг города Нью-Йорка. Человеку проницательности К. мл. может прийти в голову гораздо больше вещей, которые он отметит и передаст».

«Пост К—— Старшего должен находиться на Лонг-Айленде для приема и передачи разведывательной информации от К—— Младшего».

«Поскольку предполагается, что единственным важным постом, который противник попытается удержать на Лонг-Айленде в случае нападения, будет пост в Бруклине, я бы рекомендовал завербовать какого-нибудь жителя поблизости от этого места, внешне находящегося в интересах противника, который мог бы ежедневно получать доступ в Гарнизон, занимаясь торговлей на рынке, и от него можно было бы каждые день или два получать сведения о том, что происходит внутри: о численности Гарнизона, количестве и калибре пушек и т. д.»

«В удобных местах вдоль пролива от Бруклина до Ньютона следует найти подходящих лиц, в чьи обязанности будет входить наблюдение и сообщение о том, что происходит на воде: движутся ли какие-либо суда или лодки с войсками, какова их численность и куда они направляются».

«Едва ли есть необходимость рекомендовать величайшую осторожность и секретность в деле столь щекотливом и опасном. Следующие правила кажутся наилучшими общими принципами:

Поручать ведение дела только тем лицам, которые определены для передачи.

Доставлять депеши на нашей стороне никому, кроме тех, кто будет выбран для их приема, и передавать их и любые полученные сведения никому, кроме Главнокомандующего».



Роберт Таунсенд подтверждает получение вышеуказанных инструкций в своем втором письме от 15 июля (112), и при его пересылке Самуил Калпер добавил следующее:


«Мистер К. мл. сообщил мне при нашей встрече, что Кристофер Дайченик, парусный мастер из 10, бывший председатель Комитета механиков, находится среди вас и определенно является агентом Дэвида Мэтьюза, мэра 10; под руководством Трайона он помогал Мэтьюзу, Джону Риму и другим бежать. Мистер К. мл. просит прислать немного тех чернил или проявителя, чтобы он мог обрисовать вам его характер. Не забудьте переслать их немедленно, и когда вы получите историю его поведения, будьте очень осторожны в обращении с ней, ибо, если она дойдет до ушей вышеупомянутых лиц, К. мл., по его словам, сразу же заподозрит его. Тем временем я бы посоветовал — и это одобрено Калпером-мл. — получить подпись мэра и написать письмо, подходящее для дезинформации, и пусть его вручит ему какой-нибудь человек с хорошими манерами, умоляя о содействии в бегстве от тирании Конгресса, каковым термином пользуется мэр, — или нечто подобное по этому плану, не сомневаюсь, возымеет желаемый эффект. Джон Рим является секретарем генерал-майора Джонса. В настоящее время я не имею возможности порадовать вас подписью мэра. Я ваш и т. д.

«Самуил Калпер».



Джордж Вашингтон переслал чернила по запросу вместе со следующим письмом, датированным Вест-Пойнтом, 25 июля 1779 года.


«Сударь: Все белые чернила, которые у меня есть в наличии (вообще все, что есть хоть какая-то перспектива получить в ближайшее время) [13], отправлены в склянке № 1 полковником Уэббом. Жидкость в № 2 является аналогом, который делает первые видимыми при смачивании бумаги тонкой кистью после того, как первые были использованы и высохли. Вы отправите их К——ру мл. как можно скорее, и я прошу, чтобы никогда не упоминалось о том, что вы получали такие жидкости от меня или кого-либо еще. Во всех случаях и во все времена эта процедура и осмотрительность необходимы, но сейчас они просто незаменимы, поскольку мне сообщили, что у губернатора Трайона имеется препарат той же кислоты или нечто подобное, что может привести к разоблачению, если когда-нибудь станет известно, что дело подобного рода исходило от меня».




[image: ]
Письмо Джона Джея генералу Вашингтону, представляющее через его брата Джеймса Джея невидимые чернила, которые столь успешно использовались Калперами. Секрет их изготовления до сих пор остается загадкой.


См. стр. 51.




Неудивительно, что Джордж Вашингтон так часто выражал удовлетворение разведывательными данными, которые теперь предоставлял Роберт Таунсенд. Его третье письмо, как и те, что следуют за ним, служит тому хорошим примером. № 3 датирован 29 июля 1779 г.


«Сударь, со времени моего последнего письма численность Противника в пределах этих линий не увеличилась за счет каких-либо прибытий. „Ромул“, „Дафна“ и „Делавэр“ не вышли в плавание, как я вам сообщал, причиной чему, полагаю, стало неожиданное известие о взятии вами Гарнизона в Стоуни-Пойнте. Это сообщение сильно встревожило ториев; однако, как истинные философы, они вскоре примирились с этим, заявив, что в конце концов это послужит их выгоде, поскольку подстегнет британские войска, что, по их мнению, — это все, что нужно для окончательного завершения войны. Генерал Клинтон, как мне говорят, был очень встревожен. Он покинул Нью-Йорк на следующий вечер в сопровождении всей кавалерии (сам верхом на самой низкорослой и жалкой из них), которая тогда была в Городе, и, как говорят, заявил, что заставит В. заплатить за это».

«Фрегат „Грейхаунд“ с лордом Корнуоллисом, генералом Паттерсоном, бывшим адъютантом армии, и полковником Стюартом, сыном лорда Бьюта, прибыл 21-го числа сего месяца. Ничего нового узнать не удалось, кроме того, что есть в газетах, так как с ней не пришло никаких частных писем. Тории в целом считают, что флот, на борту которого, как говорят, находилось 5000 солдат для Н.-Й. и 2000 для Каролины, отплыл раньше „Грейхаунда“. Наиболее осведомленные тории ожидают испано-английской войны и делают вид, что приветствуют ее, поскольку полагают, что Англия в настоящее время располагает флотом, значительно превосходящим объединенные флоты Франции и Испании».

«Фрегат „Леблонд“ прибыл в минувший понедельник из Пенобскота с депешами, вследствие чего (как говорят) сэр Джордж Коллиер с „Рейзонебл“ отплывает завтра. Я не могу узнать, идут ли с ним другие корабли. Передвижение войск в результате взятия Стоуни-Пойнта помешало мне получить отчет об их положении. 54-й полк вошел в город с Моста в прошлый понедельник. Ряду транспортных судов приказано быть готовыми к погрузке войск, коими называют 54-й полк, Куинс-рейнджеров и корпус лорда Родона, под командованием лорда Корнуоллиса; некоторые офицеры говорят, что они предназначены для Каролины. Таково и общее мнение. Я считаю, что они направляются на Юг, так как слышал, как лоцман из Кейп-Фира, Северная Каролина, сказал, что рассчитывает плыть с ними. Генерал Воган определенно отправляется домой, а некоторые говорят, что и генерал Клинтон. Определенно утверждается, что ведутся приготовления к фортификации Губернаторского острова, пролива Нарроус на Статен-Айленде, ущелья у форта Найпхаузен, ремонту укреплений в Полус-Хуке и Батареи в Нью-Йорке; все эти места должны быть приведены в наилучшее оборонительное состояние».

«Времена сейчас крайне тяжелые — сторожевые лодки выставляются каждую ночь на Северной реке и Ист-Ривер, чтобы препятствовать проходу любых лодок, и я проинформирован, что некоторых людей обыскивали на Лонг-Айленде; поэтому, когда бы вы ни сочли, что мои сведения не приносят никакой пользы, прошу уведомить меня, а до тех пор я буду продолжать по-прежнему. Каперство процветает вовсю. Я получил ваш Словарик [14] и буду рад получить проявитель как можно скорее, после чего постараюсь найти более короткий маршрут для пересылки моих писем. Я, сударь, ваш покорный слуга,

«Самуил Калпер-мл.»



6 августа — дата 4-го письма Таунсенда. Оно было полностью написано проявителем, и для его копирования потребовались услуги двух секретарей генерала. Первая половина первой страницы написана рукой Александра Гамильтона, но остальные три страницы написаны Макгенри. (113)

Между тем Самуил Калпер продолжал советовать Роберту Таунсенду бросить свой бизнес в Нью-Йорке. [15] В письме к Таллмаджу от 12 августа он пишет: (114)




«Уверяю вас, он искренний друг и способен принести пользу нашей стране. И как такового я снова самым настойчивым образом постарался уговорить его и умолял освободиться от всех дел, которые могут помешать Общественному делу, за которое он взялся».



Джонас Хоукинс зашел за пятым письмом Таунсенда, но из страха быть схваченным уничтожил его, не доходя до Вудхалла. Он сообщил об этом Таллмаджу в письме, в основном зашифрованном, от 15 августа. (115) Шестое постигла та же участь. Вудхалл зашел за следующим, которое приводится ниже:


№ 7.

Лонг-Айленд, 11 сентября 1779 г.

«Сударь, ваши № 11 & 12 получены, их содержание я принял к сведению. Мне очень жаль, что № 5 был уничтожен, хотя не могу сказать, что он содержал какие-либо сведения, которые имели бы существенное значение — податель думал, что находится в опасности. Я полагаю, это было чистой воды воображение. Из-за робкости и тогдашнего положения дел он не пожелал ехать в Нью-Йорк; поэтому я встретился с ним в месте, совершенно безопасном на Лонг-Айленде. Затем я назначил встречу для № 6, в то время он пришел, я написал его и перенес через паром, чтобы он не подвергался никакому риску со стороны местного инспектора писем. Однако он был настолько запуган, что его постигла та же участь, что и № 5.

Теперь я имею удовольствие видеть нашего общего друга Сам[уила] Калпера-ст., который пойдет на любой риск, чтобы переслать это.

В № 6 я сообщал вам о прибытии британского флота численностью около 70 парусников под конвоем адмирала Арбутнота на „Европе“ (64 пушки) и „Расселе“ (74 пушки). Число войск, по имеющейся у меня лучшей информации, не превышает 3000 человек. Все они новые войска, слабого здоровья, и сейчас лагерем стоят в Бедфорде и его окрестностях, в трех милях от Бруклинского паромного причала. 44-й и 3 гессенских полка погрузились на суда несколько дней назад и должны отплыть сегодня; пункт их назначения, говорят, Квебек; в это в целом верят. Сэр Джеймс Уоллес на „Эксперименте“ в скором времени отплывает в Джорджию с одним транспортом снабжения и двумя-тремя другими судами, но без войск. Никаких перспектив других передвижений, кроме оснащения нескольких судов для лошадей, нет. Общее мнение таково, что из Нью-Йорка никаких кампаний открыто не будет. Наиболее осведомленные и рассудительные тории считают, что часть войск необходимо отправить в Вест-Индию. Они теперь оставили всякую надежду на столь обсуждаемую вторую дивизию, поскольку считают, что она понадобится на родине. Их боевой дух в целом был сильно подавлен сообщениями об испано-английской войне и заявлением лорда Норта о том, что он не заключил никаких союзов и не имеет перспектив их заключения. Их дух теперь в некоторой степени поднят сообщениями об уничтожении американского флота в Пенобскоте. Надеюсь, это будет лишь временный подъем. Это, безусловно, сильный удар, и я думаю, что он не мог быть обусловлен отсутствием информации об отплытии сэра Джорджа Коллиера. Несколько дней назад с Сент-Китса прибыло судно, но ничего не просачивается, кроме того, что французы погрузили 6000 солдат с намерением, как предполагается, взять Антигуа. Наиболее рассудительные тории считают, что испанцы к этому моменту вторглись на Ямайку, и нисколько не сомневаются в их успехе. Флот из 12 продовольственных судов прибыл вчера из Корка; другой флот должен был отплыть примерно через четыре недели после них, но их ожидают нескоро, поскольку считается, что испано-английская война вызовет всеобщее эмбарго на некоторое время с целью укомплектования их флота людьми. Гвардейцы, 54-й и два гессенских полка несут службу в Нью-Йорке и его окрестностях. Гвардейцы в Городе, 54-й лагерем в Гринвиче, один гессенский полк возле Джонса на землях Деланси, а другой возле водокачки. Численность на Статен-Айленде я не знаю. На Лонг-Айленде — новые упомянутые войска, полк кавалерии около Флашинга, охрана примерно из 30 человек 3-го батальона бригады Деланси вместе с отрядом ополченческой кавалерии находятся в Ямайке в качестве охраны генерала. Его можно было бы увезти с большой легкостью некоторое время назад, но теперь это было бы весьма затруднительно, а Куинс-рейнджеры находятся в Ойстер-Бей. Их численность около 450 человек, из них около 100 конных. 3-й батальон бригады Деланси находится в Ллойдс-Неке. Учитывая близость Куинс-рейнджеров, которые могут оказаться там с помощью сигнального пушечного выстрела через два часа, я думаю, нападать на них ни в коем случае не рекомендуется. Они были подняты по тревоге в прошлый четверг ночью и прибыли туда через полтора часа после тревоги.

Мое недомогание в течение последней недели и занятость по делам помешали мне получить более подробный отчет о положении противника. Я намеревался отойти от дел в соответствии с призывами моего друга Самуила Калпера-ст., но обнаруживаю, что это сопряжено с большими трудностями, чем я ожидал, из-за наличия у меня партнера, так как я не могу придумать для этого никакого предлога. Пока не смогу, буду продолжать писать как обычно, и это будет обходиться дешевле.

„Европа“, „Рассел“, „Риноун“ и четыре или пять фрегатов сейчас в порту. Многими считается, что все крупные корабли на этой станции будут направлены в Вест-Индию для подкрепления Байрона.

Работы на Батарее идут очень медленно. Гессенцы ремонтируют форт на Банкер-хилле с некоторыми изменениями. Строится очень большой форт в Бруклине на западной стороне дороги и примерно в 80 родах к северу от Коббл-Хилл. На нем работает большое количество ополченцев округов Кингс и Куинс. Ополчение Саффолка пока не подчинилось. Приказы, копия которых будет вам переслана. Я боюсь, что если они не подчинятся, этому Лояльному округу грозит опустошение. Никаких свежих сведений из Джорджии нет, последние были о том, что их линии стали более суженными. Общее мнение таково, что там нельзя сделать ничего большего до получения подкрепления, которое, как предполагается, будет отправлено примерно в начале октября. Можете быть уверены, что я приложу все усилия для выполнения ваших запросов. Я сделал кое-какие предложения человеку о пересылке писем более коротким маршрутом и льщу себя надеждой, что преуспею.

Я, сударь, ваш покорнейший слуга,

«Калпер мл.»



Генерал считал, что Таунсенду не нужно бросать свой бизнес, и ответил из Штаба в Вест-Пойнте 24 сентября 1779 года:


«Сударь, я не считаю, что Калперу-младшему следует советовать бросать его нынешнее занятие. Я полагаю, что при некотором старании он сможет вести разведывательную работу с большей безопасностью для себя и с большей выгодой для нас под прикрытием своего обычного бизнеса, чем если бы он полностью посвятил себя предоставлению информации. Это может предоставить ему возможности сбора информации, которую он не смог бы получить столь же хорошо каким-либо иным образом. Это также предотвращает те подозрения, которые стали бы естественными, откажись он от линии своего нынешнего занятия. Он может быть уверен в том, что его услугам будет уделено все надлежащее внимание. Одна вещь кажется мне заслуживающей его особого рассмотрения, поскольку она не только сделает его сообщения менее уязвимыми для обнаружения, но и развеет страхи тех лиц, которым может быть доверена их доставка до второго звена цепи, и, конечно же, значительно облегчит преследуемую нами цель; я имею в виду, что время от времени он должен писать свою информацию на чистых листах брошюры, на первой, второй и других страницах обычной записной книжки или на чистых листах на обоих концах реестров, альманахов или любого нового издания либо книги небольшой ценности. Он должен руководствоваться при выборе этих книг главным образом качеством чистой бумаги, так как чернила нелегко разобрать, если они не на бумаге высокого качества. Согласовав такого рода план со своим другом, он сможет пересылать их без риска обыска или досмотра со стороны противника, так как тот направлен главным образом против бумаги, оформленной в виде писем.

Я хотел бы добавить еще одну подсказку на этот счет. Даже письма могут служить этой связи лучше, чем прежде. Он может написать доверительное письмо о домашних делах или каких-то небольших деловых вопросах своему другу в Сетокет или куда-либо еще, вписывая между строк проявителем свои секретные разведывательные данные или на чистой оборотной стороне письма. Но чтобы его друг знал, как отличить их от писем, адресованных исключительно ему самому, он может всегда оставлять те, что содержат секретную информацию, без даты и места (датируя их проявителем) или складывать их определенным образом, о чем можно договориться между сторонами. Последний способ кажется лучшим из двух и может служить сигналом того, что они предназначены для меня. Первый же упомянутый способ, или способ с книгами, кажется мне наименее подверженным обнаружению. Я и т. д.

«Дж. Вашингтон».



ПРИМЕЧАНИЯ К КНИГЕ «ШПИОНЫ ДЖОРДЖА ВАШИНГТОНА»:


[12] Это событие, рассказанное Джоном Джеем и Робертом Таунсендом Джеймсу Фенимору Куперу, было вплетено в художественную литературу в качестве основы десятой главы «Шпиона».




[13] Джеймс Джей, брат Джона Джея, приписывает себе заслугу этого изобретения. В письме к Томасу Джефферсону он говорит: «Любопытные эксперименты с симпатическими чернилами, жидкостями, которыми если писать на самой белой бумаге, буквы немедленно становятся невидимыми, общеизвестны; равно как и легкость, с которой написанное любой из них может быть сделано видимым. По этой причине я полагаю, что этот предмет рассматривался как вопрос простого любопытства и развлечения и никогда не применялся в политике или войне. Когда дела в Америке перед началом военных действий стали принимать серьезный оборот и грозили перерасти в гражданскую войну, мне пришло в голову, что, возможно, удастся обнаружить жидкость для невидимого письма, которая ускользнула бы от общеизвестных средств обнаружения и в то же время могла бы быть сделана видимой с помощью подходящего аналога. Сознавая те великие преимущества, как в политической, так и в военной сферах, которые мы могли бы извлечь из такого способа получения и передачи информации, я взялся за работу. После бесчисленных экспериментов я добился желаемого. Из Англии я отправил своему брату Джону в Нью-Йорк значительное количество этих препаратов. Он снабдил ими Сайласа Дина, когда тот джентльмен впервые отправился во Францию. Когда мистер Дин был в Париже, он писал мне в Лондон с просьбой о дальнейших поставках оных, что я соответственно ему и выслал. В ходе войны генерал Вашингтон также был обеспечен ими, и у меня есть письма от него, подтверждающие их большую полезность и запрашивающие новые поставки. Гордон в своей истории Революции рассказывает об этом факте, но не упоминает автора изобретения».

«Посредством этого способа передачи информации я переправил в Америку первое достоверное сообщение, полученное Конгрессом о решимости британского министерства добиться безоговорочной капитуляции колоний; министерство в то же время скрывало этот замысел и выдвигало примирительные меры. Мой метод связи был следующим: чтобы предотвратить подозрения, которые могли бы возникнуть, если бы я писал только своему брату Джону, являвшемуся членом Конгресса, я написал ему короткое письмо черными чернилами, а также 1 или 2 другим лицам из семьи, объемом не более 3 или 4 строк черными чернилами. Остальную часть чистой бумаги я заполнил невидимым образом такими сведениями и вопросами, которые, как мне казалось, были бы полезны американскому делу. Все эти письма были оставлены открытыми и отправлены в таком виде директору или секретарю Генерального почтового отделения с письмом, намекающим на то, что, по моему мнению, в намерения правительства в рамках их ограничительных законов не могло входить прекращение семейных сношений; и поэтому просьбой к адресату прочитать письма и, если в них не обнаружится ничего неподобающего, разрешить им пройти по почте в Нью-Йорк. Соответственно они прошли, а по прибытии в Нью-Йорк были направлены в американские линии. В этом невидимом письме я отправил Франклину и Дину с почтой из Лондона в Париж план задуманной экспедиции под командованием Бергойна из Канады».




[14] См. на стр. 218.




[15] Название фирмы было «Оукман и Таунсенд», причем Генри Оукман был в то время партнером, снабжая корабли и население галантерейными и бакалейными товарами.







[image: (decorative border)]

ТАЙНЫ СЕКРЕТНОЙ СЛУЖБЫ



Риск пересылки писем обычным путем между Штабом и Калперами продолжал возрастать. Это испытывало изобретательность генерала Вашингтона, как указывает его предыдущее письмо; и майор Таллмадж тщательно изучил этот вопрос. Первоначальное грубое использование нескольких шифров (десять для Нью-Йорка и двадцать для Сетокета) больше не считалось достаточным. В начале июля 1779 года майор Таллмадж подготовил «карманный словарь», в котором был составлен новый код. Копии были предоставлены как Калперам, так и Штабу. Ссылка на него содержится в письме Вашингтона от 27 июля 1779 года [16], а копия кода в настоящее время хранится среди писем генерала Вашингтона в Библиотеке Конгресса.

В письмах имя майора Таллмаджа никогда не использовалось на Лонг-Айленде. К нему всегда обращались как к Джону Болтону. У него также был номер — 721. К Абрахаму Вудхаллу всегда обращались как к Самуилу Калперу или Калперу Старшему, и он был известен под номером 722. Роберт Таунсенд был Калпером Младшим, и его номер был 723. Остин Роу [17] — 724, Калеб Брюстер — 725, Джордж Вашингтон — 711, Нью-Йорк — 727, Лонг-Айленд — 728, Сетокет — 729 и т. д.



Письма, написанные проявителем, были, несомненно, самыми искусными, но до нас дошли лишь их фрагменты. Тем не менее копии тех из них, которые доходили до Штаба, делались Александром Гамильтоном и другими доверенными лицами из официального окружения генерала, и они до сих пор хранятся среди Бумаг Вашингтона. Иногда они доходили до генерала таким образом, что это его тревожило, как показывает следующий отрывок:


«К——р мл. должен избегать использования проявителя на чистом листе бумаги (что является обычным способом его поступления ко мне). Одно это обстоятельство способно вызвать подозрения. Гораздо лучший способ — написать письмо в торийском стиле с примесью семейных дел и между строк и на оставшейся части листа сообщить проявителем задуманные разведывательные данные. Такое письмо пройдет через руки противника без подозрений, и даже если агенты будут неверны или небрежны, никаких разоблачений в ущерб ему не произойдет, поскольку эти люди не должны знать, что в письме есть скрытый текст, а содержательная его часть послужит доказательством в его пользу».



Вероятно, майор Таллмадж не объяснил, что метод Таунсенда заключался в том, чтобы скрывать лист, пересылая вместе с ним целую пачку такой же сложенной писчей бумаги, в которой не было никакого способа обнаружить этот конкретный лист, кроме как зная его положение.

Именно о таком письме Таунсенда упоминает Калпер Старший в своем письме от 19 сентября. (116) Он также рассказывает, как ему пришлось подвергнуть себя опасности, чтобы защитить Брюстера, который со своей лодкой ждал его. Десятое письмо Калпера Младшего датировано 9 октября. (117) В нем он говорит:


«Значительное число войск находится на западной оконечности Лонг-Айленда. 17-й драгунский полк — в Хемстеде, конный легион и Куинс-рейнджеры — в Джерихо, а пехота, принадлежащая легиону, — в Ойстер-Бей. Никаких прибытий сколько-нибудь существенного значения со времени моего последнего письма, кроме упомянутых. Боевой дух войск сильно падает, но все же некоторые тешат себя надеждой, что еще есть вероятность того, что Англия возвысится над всеми своими врагами. Нет ни малейшей перспективы того, что это место будет оставлено этой осенью, хотя, полагаю, они были бы рады видеть их дома».



Вместе с этим Самуил Калпер прилагает свое двадцать пятое письмо, в котором он рассказывает о том, как был схвачен и спасся, следующим образом:


«При сем прилагаю письмо С. К. мл., желаю, чтобы оно дошло в целости. Он просил меня прислать еще того проявителя. Рисковать писать чернилами в этой стране грабителей слишком опасно. Сегодня я едва спас жизнь. Вскоре после того, как я покинул Хемстедские равнины и вошел в лес, на меня напали четыре вооруженных человека, одного из которых я часто видел в Нью-Йорке. Они обыскали каждый карман и подкладку моей одежды, обувь, а также седло, в котором находилось вложенное письмо, но, слава доброму Провидению, они его не нашли. При мне был всего один доллар. Он был настолько мал, что они его не взяли, и так я отделался благополучно. Не упоминайте об этом, ибо я держу это в секрете из опасения, что это запугает всех причастных здесь, и остаюсь искренне ваш,

«Сэмл. Калпер».



Тем временем генерал Вашингтон диктовал письмо майору Таллмаджу следующего содержания:


«Штаб, Вест-Пойнт, 9 октября 1779 г.»

«Дорогой сударь, я получил ваше любезное письмо от 8-го числа, в коем содержится письмо для майора Джеймсона, находящегося в Южной Каролине. Оно будет отправлено с первой же возможностью. Если состоится определенная операция, возникнет необходимость наладить весьма регулярную связь с Лонг-Айлендом. Такие вещи лучше решать лично, а не в письмах, поэтому буду рад видеть вас в Штабе. Оставив какого-нибудь человека, которому можно доверить прием писем К—— и который сможет пересылать их и любые наблюдения по проливу, пожалуйста, приезжайте».



Следующее письмо Таунсенда, датированное 21 октября и написанное целиком проявителем, было скопировано в Штабе и гласит:


«Сегодня я удостоился вашего письма от 12-го числа сего месяца и принял к сведению его содержание. Флот из Ньюпорта, вопреки моим сведениям, отплыл в день, когда я писал вам. Я был введен в заблуждение лицами, которые, как я думал, могли дать мне наилучшую информацию, так как они принадлежали к Ньюпорту и намеревались плыть во флоте. Они были обмануты, ибо в силу этой уверенности остались позади. Я сообщал вам, что ряд судов были подготовлены к затоплению у Сэнди-Хука, четыре из которых были затоплены через два дня после того, как я написал вам. „Рассел“, „Европа“, „Райзонебл“, „Дефайенс“, „Робак“, несколько фрегатов и множество вооруженных транспортов по-прежнему находятся у Хука. „Риноун“ (без мачт), фрегаты „Солебей“ и „Тоуи“ все еще в гавани.

Капитан каперского судна, прибывшего в прошлую пятницу, говорит, что видел 12 парусников французского флота 25 сентября у берегов Джорджии, вовсе не размасленных, как упоминает газета, а в полном порядке; и что известный сэр Джеймс Уоллес был взят в плен.

7-й, 23-й и корпус лорда Родона погрузились на суда несколько дней назад. 7-й и 23-й сошли на берег, а 57-й вместе с частью артиллерии погрузился на их место, и, как говорят, отплывет через несколько дней. Некоторые офицеры говорят, что они направляются в Галифакс, и все в общем-то верят, что это так.

У противника имеются большие склады дров и фуража, и они ежедневно собирают новые, особенно сена. Некоторые комиссары по продовольствию говорят, что у них всего этого хватит на 9 месяцев. Я полагаю, у них вдоволь всего на шесть месяцев. Значительное количество этого находится на борту продовольственных судов, и об их точном количестве я сообщу более подробно в своем следующем письме. Никаких прибытий сколь-нибудь значительного характера со времени моего последнего письма, за исключением „Робуста“ из Галифакса, прибывшего вчера. Несколько транспортов набирали воду и балласт в последние дни, из чего и на основании некоторых других обстоятельств делается вывод, что состоится еще одна посадка на суда. Несколько транспортов с несколькими частными судами отплыли вчера в Ньюпорт под конвоем шлюпа военного флота „Хантер“. Никаких новых фортов не возводится. Тот, что на Баярдс-Хилл, завершен, а также форт позади дома Джонса. Батарея и форт на Губернаторском острове почти завершены. Я полностью одобряю ваш способ пересылки писем и впредь буду следовать ему. Но мне немедленно понадобятся еще проявителя, так как у меня едва ли хватит его еще на одно письмо. С. Калпер Старший перешлет вам расписку за гинеи».

«Самл. Калпер, мл.»





Следующее письмо Калпера Старшего (118) от 26 октября он также ошибочно нумерует 25-м. Следующее письмо Таунсенда (119), написанное проявителем, датировано 29 октября, равно как и следующее письмо от Калпера Старшего:


«Ваше письмо за № 19 с приложенным дошло до меня 26-го числа; я принял к сведению его содержание и буду следовать вашим указаниям в меру моих возможностей. Для выполнения этого я попросил о встрече с Калпером-мл.; если в связи с передислокацией вашей армии возникнет необходимость сократить нынешний маршрут доставки депеш, это будет зависеть главным образом от его знакомств. Если у вас есть какие-либо секретные сведения, которые могут послужить общему благу при сообщении их нам и позволить нам лучше оценивать ваши меры и содействовать им, непременно сделайте это. Я искренне заявляю вам всем самым ценным и священным, что никто, кроме него и меня, не узнает об этом; будьте уверены, с моей стороны будет сделано всё возможное, чтобы передавать вам разведданные как можно чаще. И не забудьте призвать 725-го к исполнению его обязанностей, которые он, должен сказать, в последнее время пренебрегал. Мистер Джексон прекрасно это знает. И он то и дело возражает против столь частых поездок.

«Я с самым нетерпением жду прибытия графа д’Эстена и ваших операций, и поскольку сезон уже столь далеко продвинулся, я сильно опасаюсь, что ничего не будет сделано, но все же не теряю надежды.

«С момента моего последнего письма в этом городе была собрана сумма около 400 фунтов стерлингов для преподнесения генералу Клинтону с тем, чтобы снискать его благосклонность и избежать грозящей бури, но прежде чем ее возможно было отправить, пришло всеобщее требование предоставить всех наших волов или скот равной стоимости. Не спаслись ничьи волы, кроме некоторых из наших господ-торий, и теперь мы решили оставить свои деньги при себе, а их пусть забирают, черт побери. Поистине горько видеть, как самые одиозные избегают этого требования, а добродетельные бедствуют. Я полагаю про себя, что их соображения при изъятии волов и расформировании упряжек вообще заключаются в опасении, как бы те не попали в ваши руки и не принесли пользу вашей армии. Противник по-прежнему продолжает заготавливать сено к западу отсюда, не оценивая его и не выдавая квитанций, как это делалось прежде, и перевозит его к Бруклинскому парому и к Ллойдс-Нек. Если этому не помешать, они скоро будут в этих местах.

«Позапрошлой ночью было совершено самое ужасное грабительское нападение на дома полковника Бенж. Флойда и мистера Сетона тремя китобойными судами с вашего берега под командованием Джозефа Халса и Фейда Данолсона, а также еще одного шкипера судна, имя которого мне неизвестно. 725-й может отлично сообщить вам их имена. По моим самым приблизительным оценкам, они забрали деньгами, предметами домашнего обихода, облигациями и векселями на сумму три тысячи фунтов. В домах не осталось ничего портативного. Они забрали даже часы, все зеркала и всю золотую парчу, равной которой, пожалуй, прежде не было в Америке.

«Я не могу мириться с таким бессмысленным разбазариванием имущества. Я знаю, что они враги нашего дела, но все же их имущество не должно доставаться таким злодеям. Очень прошу вас проявить усердие и привлечь их к ответственности».



Майор Таллмадж дополняет вышесказанное в письме к Генералу от 1 ноября 1779 года, в котором говорит:


«Я только что получил приложенные депеши от К——ров. Я был вынужден потрогать дубликат на приложенном письме, написанном проявителем, чтобы определить, тот ли это лист или нет, так как оно находилось в стопке бумаги.

«Что касается грабежа, недавно совершенного в Сетокете, о котором рассказал К.-Старший, у меня есть дополнительные сообщения о нем от других лиц. Вдобавок к преступлению мародерства в отношении бедствующих жителей Лонг-Айленда виновники такого злодеяния никогда не представляют свои товары ни в какой суд для разбирательства и конфискации, а приступают к их продаже по своему усмотрению. Этот род каперства (ибо оно носит такое название) влечет за собой столь бесчисленные дурные последствия, что человеку с чувствительностью вашей Эксцелленции, я уверен, нет необходимости их перечислять. Если того, что жители настолько разграблены врагом, что у них едва остается средства к существованию (ибо мародеры с нашего берега не делают различий между вигом и тори, кроме как в угоду собственной выгоде), недостаточно, то уж поистине не может быть почетным оставлять в руках частных лиц возможность наказывать по своему усмотрению и обогащаться за счет награбленного ими добра. Возможно, ваша Эксцелленция уже видели прокламацию, недавно изданную губернатором Клинтоном и запрещающую подобную практику. Я бы также отметил, что лодка, которая переправляется за депешами от К——, преследовалась этими мародерами через весь Звук, возможно, ради пущей скрытности в своем злодеянии, в то время как наша команда принимала их за противника. Воистину, если нельзя положить конец столь гнусной практике, К—— не станет рисковать, а 725-й — переправляться за депешами. Я был бы рад получить разрешение взять людей, замешанных в этом грабеже, и передать их властям, назначенным губернатором Клинтоном (как упомянуто в его прокламации) для преследования таких нарушителей, либо наказать их иным образом. Особую санкцию такому разбирательству придало бы то обстоятельство, что некоторые из перпетраторов этого злодеяния принадлежали к Лонг-Айленду и, следовательно, к штату Нью-Йорк.

«Одним из джентльменов, подвергшихся грабежу, был полк. Флойд, который не так давно был доставлен сюда в качестве пленного и находится сейчас на поруках. Из долгого и близкого знакомства с этим джентльменом я считаю, что он приносит вигским интересам в Сетокете больше пользы, чем любой другой человек в нем, хотя в силу своих семейных связей, полагаю, он был сторонником королевского правительства. Другой джентльмен, мистер Сетон, родом из Англии и приобрел плантацию в Сетокете еще до начала войны. Это семейство принадлежит к высшему свету на всем Острове. Вся их обстановка, драгоценности, одежда, деньги, облигации и бумаги всех видов были вывезены. Я надеюсь, будут приняты какие-то меры для пресечения подобного поведения в будущем...

«
Бенж. Таллмадж
».



В следующем письме Таунсенда от 3 ноября сообщается, что генералы Клинтон и адмирал находились в Ойстер-Бей в понедельник и наблюдали за гаванью. В подробностях оно гласит:


«Будучи занят сильнее обычного последние три дня, а податель прибыл неожиданно, я не могу писать так подробно, как хотелось бы. Я получил сегодня ваше от 19-го числа просл. месяца и постараюсь следовать вашим указаниям. Каких-либо заслуживающих внимания прибытий судов после моего последнего письма не было. Информация, которую я сообщил вам относительно выхода флота в Галифакс, казалась мне настолько надежной, что я мог бы выдать ее за достоверную. Лучшего нельзя было бы пожелать, разве что от адмирала или генерала. Они не вышли в море, и, как мне теперь сообщают, они высадились на берег. Восемь или девять частных судов должны были выйти из Хука в Ньюфаундленд несколько дней назад. Они идут балластом и должны принять рыбу для Вест-Индии. Последние три дня я ничего не слышал из Хука, поэтому не могу сказать, вышли ли они. В конце прошлой недели с уверенностью утверждали, что несколько полков должны отправиться в округ Саффолк. Но, полагаю, теперь от этого отказались, по крайней мере на время. Значительное число транспортов (скажем, 10 000 тонн) получили приказ принять войска, но куда они направляются, не говорится. Говорят, что лорд Корнуоллис отправляется вместе с ними. Никаких фортов или редутов вблизи этого города нет, кроме тех, о которых я упоминал. Жители в целом теперь думают, что французский флот не прибудет сюда этой осенью. Достоверных сведений из Джорджии у нас нет. Генерал Клинтон и адмирал находились в Ойстер-Бей в понедельник и наблюдали за гаванью. Определенно утверждается, что туда будет отправлено множество транспортов для зимовки. Полагаю, можно считать надежным, что тяжелые военные корабли будут зимовать в Галифаксе. Я напишу вам более подробно в своем следующем письме. Я ваш и т. д.

«
Самл. Калпер, мл.
»



Письмо Вудхалла за № 27 от 5 ноября короткое, но написано в возбужденном состоянии. Он говорит: «Я только что получил депеши и словесные сообщения о том, что полк полковника Феннинга находится в Ллойдс-Нек, а Американский полк Принца Уэльского, ранее находившийся под командованием Монфорта Брауна, ночевал прошлой ночью на Ямайке по пути в Хантингтон. Один полк приказано направить в Иерусалим на южной стороне равнины Хемпстед. Много разговоров о том, что они скоро придут в наши места, и мы сильно встревожены этим. Если они придут сюда, я совершенно точно отступлю на вашу сторону, так как считаю, что мне будет невозможно находиться в безопасности. Увижусь с Калпером-мл. 10-го сего месяца, в каковое время надеюсь выполнить ваши указания и уладить дела так, чтобы ущерб, надеюсь, не был велик, если возникнет необходимость покинуть Остров. Будьте уверены, я не сделаю этого без крайней необходимости. Если у вас есть что-либо существенное для сообщения Калперу-мл., пусть 725-й придет на день раньше (скажем, 9-го). Я совершенно оставляю надежды на прибытие французского флота. О них в Нью-Йорке ничего не говорится, а передвижения противника похожи на уход на зимние квартиры. Друзья все здоровы. Я и т. д. Ваш покорнейший

«
Самуил Калпер
».



Следующее письмо Абрахама Вудхалла от 13 ноября занимает шесть листов (120), в которых он сообщает:


«10-го числа я должен был видеться с Калпером-Младшим в назначенном им доме в двенадцати милях к западу отсюда и отправился в путь со всеми своими письмами на встречу с ним, и как раз перед тем, как прибыть к назначенному месту, неожиданно встретил фуражировочный отряд из 40 всадников, 200 пехотинцев и примерно 100 фургонов. Был сильно удивлен, но, ответив на несколько вопросов, проехал мимо них беспрепятственно.

«Но к моему великому огорчению, Калпер-Младший в тот день не приехал. Я прождал весь следующий день и отправил человека на запад по нескольким домам, где, как мне казалось, было вероятным его найти, но ничего не смог о нем услышать. Я очень встревожен. Боюсь, с ним приключилась какая-то неприятность, но все же хочу питать надежду на лучшее, что, возможно, он болен. Фургоны уехали из Смиттауна вчера гружеными, но, как мне сообщают, войска все остались позади, ожидая их возвращения. У нас по домам расквартировано 20 конных и 4 пеших, но фургоны здесь пока еще ничего не грузили. Они ужасно напуганы и держат очень строгую стражу у подножия Сетонс-Нек. Полковник Флойд, Э. Джонс выше мельницы. Дж. Томпсон, П. Лайонс. Джон Бейлс — это штаб-квартира. Главный караун в доме Келли. Ожидается, что они простят здесь не более 10 дней, некоторые говорят — не дольше недели. Жители этого острова в настоящее время живут жалкой жизнью, судить о чем вы можете без труда, когда наплыв беженцев трех королевств и тринадцати штатов среди них, грабежи и недовольство возрастают немалыми темпами. Я устал от этого дела, оно доставляет мне массу хлопот, особенно когда случаются разочарования. Я не мог бы и дальше соглашаться быть помощником, если бы не был почти энтузиастом нашего успеха. Мне прекрасно знакома годичная тревога, о которой едва ли может иметь представление тот, кто сам этого не испытывал. Не так давно от смерти меня отделяло расстояние не шире пальца. Но пока я живу здесь, моих верных стараний никогда не будет недоставать».



В своем следующем письме (121), написанном с использованием проявителя и датированном 27 ноября 1779 года, Таунсенд упоминает, что британцы добыли в Филадельфии «несколько стоп бумаги, изготовленной для последнего выпуска, отпечатанного Конгрессом». «Я приложил много усилий, чтобы разыскать кого-нибудь из причастных к этому, но не смог преуспеть», — добавляет он.

* * * * *

Вудхалл, рука которого все еще дрожит от страха, отправляет свое 29-е письмо от 29 ноября. В нем говорится:


«Ваше № 22 с вложением для К. Мл. дошло до меня, содержание я учел. Ваше № 23 с бланком я получил сегодня утром. Сейчас уже поздно вечером, и я только что получил депеши, едва имея время написать что-либо должным образом, так как я страстно желаю отправить 725-го из этого опасного места. Я не могу назвать листы, которые исписаны проявителем, и согласно вашему желанию запросил об этом у К. Мл. Это место очень бедствует... Их приход был для меня сначала как смерть, но в настоящее время опасений у меня нет, и я скоро намерен посетить Н.-Й. В городе находится около 400 человек, следующих за фургонами. Они забирают весь фураж и овес. Я воздерживаюсь от описания подробностей из-за недостатка времени и во избежание опасности. Ожидаю, что противник покинет нас примерно в следующий понедельник, и питаю отрадную надежду, что этой зимой они больше не посетят нас. Я распорядился, чтобы 725-й пришел 12 декабря, то есть 11-го. Надеюсь, путь тогда будет свободен и безопасен. Я ожидал курьера в прошлую субботу. Извините меня на сей раз, лучше послужить вам не могу. Я и т. д.

«
Самуил Калпер
».





В своем письме от 12 декабря (122) Вудхалл прилагает бланк от Калпера-Младшего. Они должны встретиться 25-го числа (в день Рождества):


«Надеюсь, если погода будет благоприятной, вы изъявите желание переправиться к нам, так как мы очень хотим вас видеть. Мы бы с удовольствием, если возможно, встретили вас на полпути. Имею удовольствие сообщить вам, что мои страхи значительно уменьшились с тех пор, как войска расположились у нас. Их приближение было для меня подобно смерти. Я не знал, устоять мне или пасть. Будь это Куинс-Рейнджерс или Легион, я был бы у вас уже сейчас. Находись я сейчас в штате Нью-Джерси [18] без страха перед законом или Евангелием, я бы непременно убил полковника Симко за его обращение со мной.

«
Самл. Калпер.
»



Из Сетокета, еще до возвращения со своей рождественской встречи, Таунсенд написал длинное письмо (123) «мистеру Джону Болтону» совершенно открытым текстом. И вскоре пришло письмо от генерала Вашингтона, в котором он говорит:


Морристаун, 5 февр. 1780 г.

«Дорогой сэр, я получил два ваших письма из Уэтерсфилда: одно от 15 января, другое без даты. С полковником Блейном, который, как я полагаю, будет подателем сего, я отправляю двадцать гиней и склянку с проявителем и дубликатом проявителя для К. Мл., которые, как я желаю, были бы доставлены ему с возможно большей безопасностью и быстротой, какую только позволит обстановка. Мое дальнейшее настоятельнейшее пожелание состоит в том, чтобы вы убедили его установить со мной связь, если возможно, более прямым путем, чем нынешний. Его донесения содержательны, ясны и удовлетворительны и потому представляют ценность, но из-за окольного пути, по которому они пересылаются, я не могу извлечь из них никакой немедленной или существенной пользы, и (поскольку я полагаюсь на его сведения) единственное удовлетворение, которое я из этого получаю, заключается в том, что другие сообщения после их получения спустя некоторое время подтверждаются или исправляются его сообщениями.

«Я осознаю всю щекотливую ситуацию и необходимость осторожности — именно по этим причинам я до сих пор воздерживался и все еще не желаю называть ему людей в качестве средств доставки, дабы они не оказались столь надежными и благоразумными, как нам того хотелось бы; но если он не может сам сформировать первое звено цепи связи и сообщит мне об этом, я думаю, смогу назвать ему одного или двух людей, которые будут принимать и пересылать мне через других такие сведения, какие он сочтет важными».



Вудхалл навестил Таунсенда в Нью-Йорке в конце февраля. Вероятно, тогда он пытался отправить свои разведданные более коротким путем, на что указывает следующее письмо:


«32 729-215-fn-1780

«Сэр, поздно прошлым ночью я вернулся из 727, где имел удовольствие видеть К. Мл. и многих других добрых друзей. У меня нет ничего для приложения от К. Мл. Он заверил меня, что полковник Рамсей и некоторые другие джентльмены, покинувшие 727 в минувшую среду по пути в Штаб-квартиру, были снабжены всеми сведениями, которые он мог сообщить. Тем не менее он попросил меня написать в сопровождение к газетам. В минувшую субботу прибыл пакет с декабрьской почтой, и из частных писем и всего, что мы можем понять, следует продолжение войны. Дух неприятеля по этой же причине очень высок. Лоялистское судно, бывшее ранее „Оливером Кромвелем“, собирается в путь на поиски генерала Клинтона. Надеюсь, все они благополучно приземлились в Вечных краях. Несколько дней назад прибыло судно с Ямайки, но узнать удается лишь то, что опубликовано. Ежедневно ожидает прибытия из Европы большой флот с галантерейными товарами и т. д., а также множество торговых судов из других мест. Наши пленные на борту кораблей сильно пострадали этой зимой, и в довершение полного уничтожения больных госпитальное судно в прошлый четверг около 4 часов загорелось с кормы, как говорят, из-за печки, и сразу же сгорело. Сколько погибло, сказать не могу. Сообщают о числе от 3 до 50. Среди лошадей противника наблюдается очень большая смертность. Каких-либо признаков движения, насколько я мог узнать, не было. В заключение я упомяну положение нескольких частей на Лонг-Айленде. В Ллойдс-Нек — полк полковника Ладлоу. В Ойстер-Бей — около 40 германских гусар. В Иерихоне — второй батальон бригады Скиннера. 17-й драгунский полк в Хемпстеде. Полк полковника Феннинга на Ямайке. Полк губернатора Брауна у истока Флая возле Флашинга. 54-й полк в Ньютауне. Один полк гессенцев в Бушвике. 725-й передал мне две склянки и 20 гиней, которые будут немедленно переправлены К. Мл. Я хотел бы послужить вам лучше, но это не в моих силах в настоящее время. Находясь в большой спешке, искренне ваш,

«
Самл. Калпер
».



Другое письмо от Самуила Калпера датировано 13 марта (124). В постскриптуме к нему он добавляет:


«Я только что услышал, что неприятель предъявил Смиттауну требование на тысячу кордов дров и что весь лес, находящийся возле нашей гавани, должен быть вырублен для них, а в этом городе предстоит разместить два полка. Если это произойдет, наша переписка, боюсь, будет полностью разрушена. Чтобы предотвратить это, я буду своевременно сообщать вам об их передвижениях время от времени, чтобы вы были готовы нанести им смертельный удар в самом начале, иначе мы будем полностью разорены. 725-й должен явиться 25-го числа сего месяца. Искренне ваш,

«
С. Калпер
».



О трудностях с поиском исписанного проявителем письма, спрятанного среди множества похожих чистых листов той же бумаги, упоминается в следующем письме, которое гласит:


№ 3. 729-22-eo-1780.

Сэр. Прилагаю вам чистый бланк — опасаясь отправить не тот, я вложил три. Мы кажемся очень неудачливыми в пересылке депеш. Почти при каждой встрече погода суровая. У меня нет словесных сообщений, заслуживающих внимания. Завтра я отправляюсь в 727 и вернусь к fg, когда буду надеяться дать вам полный отчет 691. А пока остаюсь вашим искренним слугой,

Самуил Калпер.



В пропавшем письме, судя по всему, несправедливо жаловались на Таунсенда, ибо письмо из Сетокета от 23 апреля гласит:


«В своем № 2 я сообщил вам о небрежности 723-го (тогда совершенно не зная о его прежнем заявлении о том, что он больше не намерен продолжать) и решил навестить его 19-го числа прошлого месяца, а вернулся сегодня после того, как предпринял все возможные усилия при его категорическом отказе — и обнаружил дожидающееся ваше письмо от 10-го числа сего месяца с упоминанием нашей встречи втроем 1-го мая, которая, если возможно, состоится. Поскольку я скоро увижусь с вами, я воздерживаюсь от изложения его причин, вероятности того, что ущерб будет небольшим, и надежды на то, что вами не пренебрегут. Теперь я сообщу вам те разведданные, которые удалось получить в настоящее время. Некто, прежде житель Каварика, прошел через вас около 20 дней назад из Канады, после чего, по слухам, непременно состоится отправка четырех тысяч человек в те края, если только ваши передвижения этому не помешают. Войска, вышедшие из 727 некоторое время назад и направленные на юг, оставили весь свой тяжелый багаж позади и получили указание вернуться, как только будет завершено покорение Южной Каролины. Несколько дней назад прибыло судно с Ямайки, капитан которого знаком с Калпером-мл. и рассказал ему, что более двадцати кораблей были выброшены на берег на этом острове и погибли, что туда прибыл пакетбот, вышедший из Лондона 12 февраля и объявивший, что 25 линейных кораблей, 150 транспортов с 20 тысячами человек на борту вышли из Бреста, их назначение неизвестно. У нас говорят, что Вашингтон дал армии честное слово, что к 10 июня им на помощь придет военно-морская сила. Лучшие знатоки говорят, что их регулярные войска составляют не более шести тысяч, а ополченцы и прочие бродяги — около 4 тысяч, и всего два-три небольших фрегата. Я в прошлом и в настоящее время сильно нездоров. Ничего более существенного сказать не могу. Надеюсь скоро увидеться. Я и т. д.

«
Самуил Калпер
».



Было необходимо изучить другие письма, чтобы выяснить причину решения Таунсенда выйти из дела в этот конкретный момент. Как помнится, он обещал генералу Вашингтону попытаться сократить линию связи и для этой цели выбрал своего кузена Джеймса Таунсенда. Когда сообщения были готовы, Таунсенд отправился в путь и сумел благополучно переправиться через реку. Однако он не вернулся в назначенное время, и в течение нескольких дней железные нервы Калпера были разбиты из-за опасений, что британцы раскрыли их секрет и его судьба решена. Но то, что произошло на самом деле, имело менее серьезный конец. Джеймс Таунсенд, осознавая важность перевозимых им посланий и, возможно, потому что для него это было внове, растерялся и, хотя не был уверен в доме, у которого должен был остановиться, зашел к некоему Динсонбери, где находились двое молодых людей, любивших расспрашивать незнакомцев. Они сразу позволили ему думать, что они тории. Его первой мыслью было притвориться пьяным, но, обнаружив их решимость заставить его говорить, он вспомнил указания Вашингтона держаться как торий, и вскоре смог убедить их, что он один из самых преданных подданных короля. Джон, старший брат в этом доме, в своем аффидевите заявляет, что прятался там, где мог слышать, не будучи увиденным, но что «он услышал еще больше, его дух поднялся, он влетел в комнату и взял его в плен» [19]. Его, конечно, задержали, но по счастливой случайности он оказался пленником американской армии. Его карманы обыскали, а их содержимое отправили в штаб-квартиру. Среди них не оказалось ничего примечательного. Поэма из 20 строк, раскинутая на двух листах бумаги и сложенная вчетверо, должна была показаться незначительной. Заглавие «Женский наряд» и инициалы S. T., измененные так, чтобы походить на S. B., были одинаково неинтересны. Но для Вашингтона все обстояло иначе. Это были исписанные проявителем письма, и при применении дубликата послание проступило между широко расставленными строками. Вашингтон сохранил оригинал, и теперь он находится среди сокровищ в Вашингтоне. Освобождение Джеймса Таунсенда было сложным делом даже после того, как бумаги по этому делу прибыли в Штаб-квартиру, — как бы осведомленность о его поручении не выдала Калперов британским шпионам в американском лагере.

* * * * *

Письмо Вудхалла под № 4 от Сетокета, 4 мая 1780 г., свидетельствовало о том, что встретиться 1 мая им не удалось. Он говорит:


«У меня была встреча с К. Мл., и с сожалением обнаруживаю, что он отказывается служить далее, как намекалось в моем последнем письме. Если 711-й в Нью-Йорке может указать лицо, на которое можно безопасно положиться взамен К. Мл., я представлюсь ему и улажу план для этой цели. К. Мл. тем не менее окажет всю возможную помощь и предоставит словесные сведения по мере их сбора. Я получил 20 гиней некоторое время назад, которые вы мне прислали, и с их помощью оплачивал уже возникшие расходы, и обнаруживаю, что баланс все еще причитается мне. Как только будет удобно, хотел бы попросить вас переслать мне дополнительную сумму. Я уже некоторое время подозревал, что Дэниел Дихель, живущий у Хью Уоллеса, используется 711-м — если это так, хотел бы быть об этом извещен. Вероятно, увижусь с Джн. Болтоном этим вечером и потому воздерживаюсь [от лишних слов], отсылая вас к нему, и остаюсь ваш и т. д.

«
Самуил Калпер
».



Вслед за этим из Штаб-квартиры последовал приказ, фактически распускавший Калперов. В нем говорится:


«
Штаб-квартира
, 
Моррис-Таун
, 19 мая 1780 г.

«
Дорогой сэр
: Ваше благосклонное письмо от 8-го числа дошло до меня несколько дней назад. Поскольку К.-младший полностью отказался от дел, а К.-старший, похоже, желает сделать то же самое, я думаю, переписку можно прекратить, тем более что из-за нашего нынешнего положения разведданные доходят так долго, что к моменту прибытия ко мне они уже бесполезны. Однако я бы хотел, чтобы вы воспользовались возможностью сообщить старшему К., что в ходе лета у нас может снова возникнуть необходимость в его услугах и что я буду рад задействовать его, если это станет необходимым и он сам будет согласен.

«Я стараюсь наладить связь с Нью-Йорком через Статен-Айленд, но кто является агентами в городе, я не знаю. Я и т. д.

«
Дж. Вашингтон
».





Вудхалл был недоволен письмом генерала Вашингтона, на что указывает его следующее письмо майору Таллмаджу:


«10 июня 1780 г.

«Сэр. Ваше письмо от 5-го сего месяца вместе с 711 было вручено мне вчера, и я принял к сведению его содержание. Письмо, согласно вашим указаниям, возвращено подателю. Я счастлив узнать, что 711 намерен установить более выгодный канал связи, чем прежде. Я замечаю, что прежний канал, по его намекам, принес мало пользы. Сожалею, что мы понесли столько расходов и хлопот ради малой пользы или вообще без оной. Он также упоминает о моем нежелании служить. Ему определенно преподнесли ложную информацию. Вы понимаете, что я был неутоuим и делал это скорее из чувства долга, чем из корыстных побуждений — и, как намекалось ранее, если в какое-то время возникнет нужда, вы можете положиться на мои верные старания. Я вижу, что нет никакого упоминания о деньгах для покрытия оставшихся долгов, которые увеличились с тех пор, как я видел вас, вследствие вашего указания продолжать переписку регулярно, пока я не получу ваш ответ от 711. Вы с некоторой уверенностью говорите, что французов ждут со дня на день нам на помощь — надеюсь, они не подведут нас — и что мы вскоре исправим печальное бедствие нашего Южного гарнизона, каковую скорбную участь слишком полно описывают приложенные газеты, к коим должен вас отослать. Противник в прошлый вторник ночью со всеми силами, какие смог собрать, высадился в Джерси, чтобы застать врасплох Г. В., и к пятнице ночи еще не вернулся. Полагают, пролилось много крови. Было прислано большое количество раненых вместе с генералом Стирлингом, которому сломало бедро. Никаких подробностей к ночи пятницы не поступало, но наши друзья надеются, что они будут разбиты. В Нью-Йорке замышляется крупное движение. Войска отозваны из Ллойдс-Нек и, говорят, из всех прочих отдаленных постов, а на все корабли и мелкие шлюпы наложено эмбарго. Есть подозрение, что они собираются покинуть Нью-Йорк, или намереваются сделать какой-то маневр вверх по реке, или боятся французов. Но я не могу не думать, что вероятнее первое. Ибо я считаю, что весь их замысел направлен на юг. Итак, сэр, то, что я написал, исходит из тех авторитетных источников, на которые вы полагались прежде, и из тех, которые я называю лучшими, и все это заслуживает внимания в настоящее время. Надеюсь, оно благополучно дойдет до вас и застанет вас в здравии и процветании, — таково горячее желание вашего вечно преданного Друга и скромного Слуги.

«
Самуил Калпер.
»



Нескольких недель приостановки было достаточно, чтобы Штаб-квартира убедилась в незаменимости услуг Калперов. К майору Таллмаджу были срочно направлены гонцы с поручением вновь привлечь их, как показывает следующая депеша:


«
Штаб-квартира
, 
округ Берген
, 11 июля 1780 г.

«
Дорогой сэр.
Поскольку мы каждую минуту можем ожидать прибытия французского флота, возобновление переписки с Калперами будет иметь важнейшее значение. Если младшего не удастся привлечь снова, вы постараетесь склонить старшего давать вам сведения о передвижениях и положении противника на Лонг-Айленде — сосредоточены ли они все в порту Бруклина или у них есть какие-то отдельные посты и где именно, икова их сила на этих постах; короче говоря, попросите его сообщать вам все, что попадает в поле его зрения и кажется достойным сообщения. Вы будете пересылать свои письма генералу Хау, который прешлет их мне. Я и т. д.

«
Дж. Вашингтон
.

«P.S. Попросите его обратить особое внимание на заготовку ими леса и фуража, а также на то, не загоняют ли они скот».





С сожалением приходится констатировать, что в этот критический период несколько важнейших писем не сохранились или были утеряны. Но к счастью, оставшегося вполне достаточно, чтобы ясно указать на смысл недостающих документов. Прошло три года... то есть три дня, прежде чем вышеупомянутое письмо из Штаб-квартиры в округе Берген достигло майора Таллмаджа в поместье Кортлендта. Затем незамедлительно, 14 июля 1780 года, он обратился к генералу Вашингтону со следующими словами:


«Милостивое послание вашей Эксцелленции от 11-го сего месяца только что дошло до меня. Дабы содержащиеся в нем указания были исполнены добросовестно, я отправлюсь завтра утром в Фэрфилд, где постараюсь поставить дела на такую ногу (которые из-за упущений в некоторой степени расстроились), чтобы они отвечали ожиданиям вашей Эксцелленции. Вместе с тем я хотел бы намекнуть, что по последнему письму Кр. у нас имеется перед ним некоторая задолженность, и для того чтобы дать ему возможность вести дело дальше, возможно, потребуется выделить ему небольшую сумму денег».



Таллмаджу удалось отыскать Калеба Брюстера, который незамедлительно отправился через Звук с посланиями для Абрахама Вудхалла и Роберта Таунсенда. Ни один из них еще не знал, что британские подкрепления под командованием адмирала Грейвза именно в этот момент прибывают в Нью-Йорк. Брюстер застал Вудхалла больным, но Остин Роу был разыскан и поспешил на лучшем из доступных скакунов в город Нью-Йорк. Если бы он ехал медленнее, его мог бы настигнуть британский шпион, который в тот день ехал по той же дороге, ведя из Ист-Хамптона новость о том, что французский флот находится у Род-Айленда. В Нью-Йорке Роу заставили ждать, пока Таунсенд собирал новости. Ему они показались самыми важными из всех переданных до сих пор. Никогда еще он так не боялся разоблачения. Прилагались усилия к задержанию каждого, кто мог перенести хоть какую-то информацию. К счастью, у него все еще оставался небольшой запас проявителя, но спрятать эти внешне чистые листы в сверток с тяжелыми товарами, как это делалось обычно, задержало бы доставку послания в штаб-квартиру, возможно, на сутки. Таунсенду пришла в голову счастливая мысль. Полковник Бенджамин Флойд, британский подданный, недавно лишился многих вещей в результате грабежа и теперь был вынужден делать новые покупки. Письмо, адресованное ему, не вызвало бы никаких подозрений, а его содержание объяснило бы возвращение гонщика с пустыми на вид руками. Вот его записка, которая, конечно же, должна была быть доставлена Вудхоллу, а не Флойду:


«
Нью-Йорк
, 20 июля 1780 г.

Сэр, я получил ваше любезное послание с [мистером Роу, вычеркнуто, но все еще читаемо] и принимаю к сведению содержание. Желаемые вами предметы достать невозможно, как только они появятся, я их вышлю. Я ваш покорный слуга,

Самуил Калпер.

Полковнику Флойду».




[image: ]
САМОЕ СРОЧНОЕ ПОСЛАНИЕ КАЛПЕРА-СТАРШЕГО.


См. стр. 83.




Как только письма были готовы, Роу пустился в обратный путь [20] и успел к Вудхоллу вовремя, чтобы переправить депеши через Звук тем же вечером. Вместе с ними Вудхалл отправил, пожалуй, самое короткое и самое волнующее послание из всех, что он когда-либо писал. В нем говорится:


«Сэр. Прилагаемое требует вашего немедленного отправления в этот же день, ни в коем случае не позволяйте пройти ни часу: ибо этот день нельзя терять. У вас есть новости важнейшего значения, возможно, какие когда-либо случались для вашей страны. Джон Болтон должен приказать вам вернуться, когда сочтет нужным.

«С. К.»



Помимо исписанного проявителем письма Вудхалл приложил к вышесказанному собственное послание, основанное на сведениях, которые Роу сумел сообщить. В нем говорится:


«Ваше письмо дошло до меня и застало меня тяжело больным лихорадкой, которая все еще продолжается. Все, что я мог сделать, — это отправить Остина Роу с указаниями, и он вернулся сегодня в большой спешке с приложенными депешами от Калпера-Младшего. Также он подтверждает прибытие адмирала Грейвза с шестью линейными кораблями, к которым присоединились еще три из Нью-Йорка, а также один 50-пушечный и два 40-пушечных, и они ушли к Род-Айленду, и предполагается, что они будут там раньше, чем это сможет дойти до вас. Также 8000 войск сегодня садятся на суда в Уайтстоуне для вышеупомянутого порта. Мне достоверно говорят, что у французских всего семь линейных кораблей. Я сильно опасаюсь за их пункт назначения. Мы ежечасно ждем некоторую часть противника в наших краях, с какими целями — не знаю. Вы должны извинить все несовершенства на сей раз из-за упомянутой лихорадки. Тем не менее у вас есть, пожалуй, все необходимое — и я молюсь о вашем успехе и стараниях. Искренне ваш,

«
Самуил Калпер
».




[image: ]
Александр Гамильтон, не дожидаясь возвращения Вашингтона, пересылает послание Калпера Лафайету.


См. стр. 84.




Поскольку возникли некоторые сомнения насчет того, удастся ли застать Таллмаджа в тот момент, Вудхалл зачеркнул имя Джона Болтона на одном из писем, и, вероятно, Брюстер нашел человека, который отвез его прямо в Штаб-квартиру, где его принял Александр Гамильтон до 4 часов вечера 21 июля. Поскольку генерала Вашингтона там не было, Гамильтон отправил новость со специальным курьером генералу Лафайету, направлявшемуся тогда к Ньюпорту [21]. Точно так же майор Таллмадж, как только новость дошла до него, переслал информацию генералу Вашингтону, а также генералам Роберту Хау и Уильяму Хиту. Генерал Вашингтон позже, изучив подробности, фигурально выражаясь, очинил свои гусиные перья и с их помощью сделал больше, чем могло быть возможно в тот момент с помощью меча. Проходили часы, даже несколько дней, ибо британские транспорты прибывали к Фрогс-Нек медленно, но они уже уверенно шли к Ньюпорту, когда человек, которого никто не мог заподозрить, оставил на британском аванпосте сверток, который, как он утверждал, он подобрал по дороге. Выяснилось, что это подробности плана нападения генерала Вашингтона на Нью-Йорк. Уже пришло время для американских войск нанести удар — их можно было ожидать в любую минуту. Были зажжены британские сигнальные огни [22], и флот незамедлительно поплыл обратно. Несколько дней спустя в качестве оправдания этого дела в письме к лорду Джорджу Джермейну сэр Генри Клинтон сказал: «Вашингтон, должно быть, узнал, что мое вооружение не направилось к Род-Айленду. Он (я полагаю, вследствие этого) переправился обратно через реку и находится теперь возле Оранджтауна». Но на самом деле генерал Вашингтон не был готов атаковать Нью-Йорк в то время и не имел такого намерения. В письме сэра Генри Клинтона говорится:


«18-го числа от курьера с восточной оконечности Лонг-Айленда были получены первые сведения о прибытии 10-го числа французов к Род-Айленду, которые я немедленно передал адмиралу Арбутноту.



«В надежде, что я еще успею предпринять что-либо наступательное против неприятеля либо посредством одной лишь сухопутной атаки, либо, если адмирал сочтет это целесообразным, совместного выступления с флотом, я решил как можно скорее высадить отряд войск на воду в Звуке, готовый к операциям на востоке, если дальнейшие сведения позволят это сделать, и не столь далеко, чтобы нельзя было быстро вернуться и выступить против армии мятежников, если они в мое отсутствие предпримут предприятие против этих постов.



«Многие причины сошлись воедино, чтобы задержать прибытие транспортов к Фрогс-Нек, откуда моя посадка на суда осуществилась лишь 27-го числа. За это время все надежды на успех от внезапного удара, разумеется, испарились.

«Суда „Камилла“ и „Амфитрита“, назначенные для нашего сопровождения, присоединились в тот же день, и я последовал с транспортами в Хантингтон-Бей, где был удостоен таких сообщений от адмирала о том внимании, которое неприятель уделил укреплению себя, что я больше не питал никаких идей предпринимать какие-либо попытки силами одних лишь войск. Я не могу судить, чего можно было ожидать от совместной операции; но я полагаю, что при том положении дел, какое было в то время, предпринимать ее было нецелесообразно.

«Поэтому 31-го числа я вернулся в Уайтстоун, где высадил войска на берег, держа транспорты наготове, чтобы принять их обратно при необходимости; и армия расположилась лагерем у берега.

«За это время Вашингтон быстрым маневром с армией, увеличенной до 12 000 человек, перешел Норт-Ривер и двигался в сторону Кингс-Бридж, когда он, должно быть, узнал, что мое вооружение не направилось к Род-Айленду. Он (я полагаю, вследствие этого) переправился обратно через реку и находится теперь возле Орандж-Тауна.

«Адмирал находится возле Гардинерс-Айленд, куда я, если возможно, отправлюсь для совещания с ним и его офицерами» [23].





Генерал Вашингтон теперь приказал разместить цепь драгун между Нью-Лондоном и Штаб-квартирой. Каждые 15 миль должно было находиться по 3 человека для пересылки посланий от Калперов и французского флота. Полковник Шелдон подчинился под протестом, как показывает его следующее письмо:


... «Я рано утром отправил офицера с достаточным числом моих самых надежных драгун, чтобы расставить их на каждые пятнадцать миль расстояния или так близко к тому, как позволяла необходимость фуража. Офицеру поручено продвинуть драгун до Тауэр-Хилла, если мистер Шоу не сможет обеспечить курьеров за пределами Нью-Лондона. Этапы, на которых офицеру приказано расставить драгун, следующие: начиная с востока, а именно: Нью-Лондон, Лайм, Гилфорд, Нью-Хейвен, Стратфорд, Грин-Фармс и Стэмфорд. Я не расставляю другой отряд между Стэмфордом и Штаб-квартирой, опасаясь, как бы мародеры снизу, которые кишат в промежуточной местности, не увели людей или не захватили депеши по их прибытии.

«В то время как я с величайшей готовностью и ревностностью подчиняюсь приказам вашей Эксцелленции, я не могу не сожалеть о необходимости отвлекать столько моих драгун из строя. Я упоминаю об этом не так, будто ваша Эксцелленция не учитывала расходы на обмундирование и снаряжение драгун, а чтобы попросить ради Чести полка и блага службы, чтобы ваша Эксцелленция изволили освободить их от этой обязанности как можно скорее.

«
Елиша Шелдон.
»



Следующее письмо Самуила Калпера датировано 6 августа и гласит:


«Сэр, ваши письма от 23 и 26 июля дошли до меня 4-го сего месяца, и я принял к сведению их содержание. Находясь все еще в слабом состоянии (но идущим на поправку), был вынужден снова прибегнуть к помощи Остина Роу и отправил его в тот же вечер с теми указаниями, которые счел нужным. Он сию минуту вернулся с приложенным письмом от Калпера-Младшего. Надеюсь, оно содержит все необходимое. У Роу нет словесных сведений, заслуживающих внимания. Также к сему прилагается положение гарнизона в Ллойдс-Нек, но оно меня не удовлетворяет, однако это лучшее, что удалось добыть на этот раз. Полковник Симко со своим полком рейнджеров, тремя ротами пешего ополчения округа Куинс и примерно тридцатью бойцами полка полковника Ладлоу находился некоторое время назад в округе: основные силы в Саутгемптоне, некоторые у Ривер-Хеда, некоторые в Саут-Миллс, около 30 в Кораме. Зачем они сюда спустились, неизвестно.

«Я намерен отправиться в 727 ради пользы нашего 115 и иметь для вас готовым 130, эм. Также у меня есть обещание точного описания Ллойдс-Нек, которое я тогда же передам. Находясь в большой спешке, а в промежутке остаюсь искренне ваш,

«
Самуил Калпер
».



Генерал Вашингтон ответил из Штаб-квартиры 11 августа, сказав:


Дорогой сэр: Я получил ваше письмо из Норт-Касла с приложениями к нему. Я очень рад, что переписка с К—— снова открыта. Я возлагаю величайшие надежды на его добрые намерения и убежден, что, когда он изволит приложить усилия, он может дать самые полезные разведданные. Чем короче линия связи, тем лучше. Что касается предлагаемого набега, я не считаю его целесообразным при нынешних обстоятельствах. Хотя противник представляется небольшими, рассредоточенными отрядами, риск при попытке с лихвой перевешивает выгоду, которая может быть получена.

Дж. В.





За визитом Вудхалла в Нью-Йорк последовало интересное письмо от 16 августа 1780 года, которое гласит:


«Сэр, я сегодня вернулся из Нью-Йорка и рад сообщить вам, что Калпер-Младший согласился служить по-прежнему. Я ничего не могу приложить от него для вас, так как в Нью-Йорке нет ни слова разведывательных данных, заслуживающих внимания. Имею удовольствие заверить вас, что здравомыслящие тории в Нью-Йорке сейчас подавлены как никогда раньше из-за нейтралитета, принятого державами Европы. Несколько продовольственных судов должны были отплыть вчера к флоту, стоящему сейчас в заливе Гардинерс-Бей. Клинтон с примерно 7000 человек расквартирован от Уайтстоуна до Джамейки в течение последних десяти дней и получил приказ находиться в готовности вместе с флотом, который все еще стоит в Уайтстоуне. В народе говорят, что они собираются направиться на Род-Айленд, но это весьма неопределенно. Никто не может сказать наверняка, но во всяком случае будьте начеку. В этом округе находятся рейнджеры Куинс, три роты ополчения округа Куинс, полк полковника Фэннинга, 17-й драгунский полк, германские гусары — все они движутся на восток, а также недавно был отдан приказ выступить еще трем полкам. Говорят, что они должны погрузиться на корабли на восточной оконечности этого острова. У нас есть сообщение о прибытии второй дивизии французских войск. Надеюсь, это правда. Трайон, Паттерсон и Мэтьюз собираются немедленно отплыть в Европу на пакетботе. Человек, на которого я рассчитывал для получения точных сведений о Ллойдс-Неке, тяжело заболел, и это лишило меня возможности переслать их сейчас. Я приказал 725-му вернуться сюда снова 1-го числа и намерен отправлять вам донесения как можно чаще, пока все находится в таком движении. А пока, желая вам здоровья и процветания, остаюсь и т. д.

«С. Калпер.



«N.B. При первой же возможности вы получите газеты регулярно, как и прежде. Должен был отправить их сейчас, но потерял их из кармана по дороге.

«Забыл упомянуть, что вчера через этот город под конвоем конных рейнджеров, 17-го драгунского полка и германских гусар — всего около двухсот сорока всадников — лично проехал генерал Клинтон».



Опасность их работы спокойно иллюстрируется в следующем письме, адресованном майору Таллмаджу: им пришлось убить человека в ожидании сообщений от Калпера. Брюстер пишет:


Фэрфилд, 18 августа 1780 г.

Сэр. Я прибыл с Лонг-Айленда сегодня во второй половине дня, но донесений не получил. Калпер спускался в Нью-Йорк. Я ждал до сегодняшнего утра, и он должен был прислать их к двум часам, но до того, как он их прислал, меня атаковали Гловер и Хойт. Я потерял одного человека захваченным в плен и одного раненым. Одного мы убили на месте. Захваченный человек ходил за водой. Мне понадобятся два человека, прежде чем я снова переправлюсь обратно. У меня есть две лодки в отличном состоянии. Прошу прислать мне семь человек, и я берусь захватить некоторые из их лодок. Мистер Мьюрсон даст вам подробный отчет о нашем плавании. Остин сказал мне, что сэр Генри Клинтон отправился на восточную оконечность острова шестнадцатого числа. Не откажите в возможности предоставить мне две команды континентальных солдат, если сможете. С уважением, ваш друг и покорный слуга,

Калеб Брюстер.



Через майора Таллмаджа генерал Вашингтон ответил на вышеуказанное письмо из штаб-квартиры в Оранж-Тауне 21 августа 1780 года следующим образом:


Дорогой сэр. Вчера вечером я получил ваше письмо от вчерашнего утра. Весьма прискорбно, что лейтенант Б—— не смог вывезти донесения К—— Младшего, так как я полагаю, что они имели важное значение. Поэтому постарайтесь добыть их как можно скорее.

У меня есть сведения из другого источника о том, что сэр Генри Клинтон направился к восточной оконечности Лонг-Айленда и что войска в Уайтстоуне снова грузятся на корабли. Если последняя новость дойдет до вас в хорошо проверенном виде, пожалуйста, немедленно передайте ее генералу Хиту в Ньюпорт, а также мне — как вы всегда делаете со всем, что может представлять интерес для французской армии и флота.

Если на проливе Лонг-Айленд-Саунд есть какие-либо другие команды континентальных войск, кроме тех, что находятся под началом лейтенанта Брюстера, они находятся там без моего ведома. Поэтому попросите его от моего имени взять из них тех людей, которые ему нужны, и доложить, кто эти остальные и какими делами они заняты. Остаюсь, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга.

Дж. Вашингтон.



Брюстер перешел к активным действиям. Поэтому, не дожидаясь ответа от генерала или майора, он снова переправился на Лонг-Айленд, как видно из его следующего письма:


Фэрфилд, 21 августа 1780 г.

Дорогой сэр. Сегодня утром я прибыл с острова. В прошлую субботу вечером я раздобыл три лодки и переправился на поиски Гловера и Хойта, но ничего не смог о них узнать. Они даже не остались похоронить своего убитого. Другого, смертельно раненного, они увезли с собой. Сетокет полон войск. Полагают, что они направляются на восток. Остин приходил ко мне вчера и сказал, что мне лучше не приезжать до середины следующей недели, так как в городе полно войск и они маршируют на восток. Я писал вам 18-го числа сего месяца, и рассчитываю, что письмо дошло. Скиннер чувствует себя так, что скоро сможет нести службу, когда это потребуется. От Калпера в этот раз я ничего не слышал. Я бы вернулся в следующий раз, если бы не был такой сильный ветер. Сегодня утром на запад ушел небольшой флот крупных судов. Капитан Джарвис выделил мне людей для переправы в этот раз. Мне понадобится один человек, чтобы укомплектовать команду для одной лодки, и я был бы чрезвычайно рад еще пяти человекам для укомплектования второй лодки, так как проклятые беженцы-лоялисты так многочисленны, что от них никуда не деться...


К. Брюстер.




Как только Брюстер передал вышеуказанное послание, он снова переправился на остров. Вот его следующее письмо:


Фэрфилд, 27 августа 1780 г.

Дорогой сэр: Сегодня утром я вернулся с острова. Я переправился 22-го числа сего месяца и был задержан Калпером до вчерашнего вечера. Калпера я не видел, он болен. Насколько я знаю, никакого времени он мне не назначал. Донесения удалось добыть с большим трудом. Войск очень много. Они находятся в Миллерс-Плейс, Кораме, Сетокете и Бранче, и, похоже, пробудут там какое-то время, а с ними находятся лодки беженцев-лоялистов. В прошлую пятницу Гловер и Хойт побывали в Даун-Медоу и разоружили их всех, а я был вынужден сидеть сложа руки из-за отсутствия еще одной лодочной команды. В Стэмфорде есть прекрасная государственная восьмивесельная лодка под командованием капитана Джона Саттина с командой континентальных солдат, выделенной по приказу генерала Хау, и я полагаю, что у Джубиса Фиша есть одна или две лодки в Хорс-Неке, но я не уверен насчет государственного имущества и континентальных солдат. Сейчас отличное время, чтобы захватить кого-нибудь из офицеров. Они каждый день выезжают с гончими. Вчера я прятался позади дома эсквайра Стронга, и к нам на расстояние ружейного выстрела подошел лейтенант 17-го полка, разыскивавший пешком гончих эсквайра Стронга, но он так умолял о пощаде, что я посчитал нецелесообразным брать его в плен, так как это было слишком близко к его дому. Они непрерывно скачут от одного оленьего рога к другому. Войска стянулись со всего востока до Миллерс-Плейс. Сэр Генри Клинтон уехал в Нью-Йорк, а британский флот уплыл из залива Гардинерс-Бей...


К. Брюстер.




В письме Джорджа Вашингтона полковнику Шелдону от той же даты сообщалось, что один из его конных курьеров-драгунов был захвачен британцами у Пайнс-Бриджа и увезен в Нью-Йорк. К счастью, при нем в тот момент не было никаких вышеупомянутых донесений. Но у полковника Шелдона была работа для майора Таллмаджа помимо донесений, чем, возможно, и объясняется то, что следующие письма от 1 и 5 сентября дошли до майора Таллмаджа только 9-го числа.


Сетокет, 1 сентября 1780 г.

Сэр. Когда дошло последнее донесение Калпера-Младшего, он велел мне ждать его вчера в Джерико, но мое нынешнее состояние не позволило этого — поэтому я отправил курьера, который вручил ему ваше вложенное письмо. Но тот вернулся без ответа. Причина в том, что у него не было ответной части. А что касается положения дел в целом, он заверил курьера, что они остаются прежними или такими же, как когда я писал вам в последний раз: ничего нового, все кажется застывшим, а противник сильно смущен в ожидании нападения. Мне жаль, что вам приходится так долго ждать ответа, но этот срок неизбежно затянется до 10-го числа, так как Калпер-Младший заявил, что не сможет быть в Нью-Йорке раньше 8-го.

С момента моего последнего письма пехота выступила в Хантингтон и разбила там лагерь; полк Фэннинга — в Ллойдс-Неке, рейнджеры Симко — в Ойстер-Бей, а в Сетокете находятся 17-й драгунский полк, несколько гусар, несколько рейнджеров, около 20 повозок, 300 лошадей, 250 человек, из них 220 конных. Они лагерем вокруг дома капитана Натана Вудхалла и Персонса Лайонса. Первый является штаб-квартирой полковника. Офицеры по ночам ночуют в лагере. Есть все основания полагать, что они пробудут здесь некоторое время, так как они выглядят совершенно спокойно и беспечно. Я твердо убежден, что 500 хороших людей взяли бы их всех в плен, если бы их тайно провели как на вашем берегу, так и здесь. Если вы намерены атаковать, прикажите Брюстеру переправиться накануне вечером, и я встречусь с ним для дальнейших консультаций при любых обстоятельствах. Айклай Бкыйм из Саутгемптона сейчас находится на вашем берегу и определенно является агентом противника. Он долгое время служил таким образом, и это его второе посольство. Я знаю, что это правда, и в последнее время прекрасно осведомлен о его поведении за последние три года, причем его друг склонял меня стать помощником.

Некоторое время назад лодка из Нью-Хейвена, груженая провизией, встретила здесь множество беженцев-лоялистов; одного из мужчин звали Троубридж, он был близким знакомцом Джона Кларка; и будьте уверены, беженцы высаживаются на вашем берегу и прячут свои лодки. На днях я видел человека, похожего на джентльмена, который сказал мне, что прятался в течение трех недель в Мидлтауне и Хартфорде — причем первый является его родным городом; но узнать его имя мне не удалось. Он сказал мне, что оставил более 20 тысяч фунтов стерлингов фальшивых денег вашего недавнего выпуска в руках ториев — чтобы платить ими налоги. Вы, несомненно, обратите внимание на эту информацию и с нетерпением ждете прихода нашего избавления, остаюсь искренне ваш

Самл. Калпер.



* * * * *


Сетокет, 5 сентября 1780 г.

Поскольку мое письмо не было отправлено так, как хотелось бы, из-за плохой погоды, я должен сообщить вам о прибытии пакетбота, но никаких новостей узнать не удается. Полковник Берч находится в Сетокете и, весьма вероятно, останется там до зимы, так как он только что запросил полевые орудия, хотя ранее упомянутое число уменьшилось из-за вчерашнего ухода рейнджеров в количестве 34 человек, которых можно вычесть. Ради Бога, атакуйте их, вы непременно добьетесь успеха, если сохраните это в тайне. Не полагайтесь на маленькие лодки в это время года, на вашем берегу есть три прочных судна, которых будет достаточно, чтобы перевезти пятьсот человек. Сетокет находится в крайне бедственном положении. Прошу оказать какую-нибудь помощь...

С. К.



* * * * *


Норт-Касл, 9 сентября 1780 г.

Сэр. Только что были получены приложенные донесения от Калпера, которые пересылаются по эстафете курьеров. Калпер с большим беспокойством пишет о необходимости отправить войска с этой стороны для атаки на тех, кто расположился в Сетокете. Мне нет нужды повторять Вашему Превосходительству, как я был бы рад оказать содействие в такой экспедиции, если это будет сочтено целесообразным. Я ожидаю, что генерал Парсонс прибудет сюда сегодня во второй половине дня, чтобы принять командование над войсками на этом посту...


Бенж. Таллмадж.




Следующее письмо Вудхалла от 12 сентября гласит:


Сэр. Ваше письмо от 29 августа получено, содержание мне понятно. С момента моего последнего письма 17-й драгунский полк передислоцировался в Смит-Таун и разбил лагерь в саду вдовы Блайденбург. Говорят, они останутся там 12 дней, но это весьма неопределенно. Никто не ожидал, что они так скоро уйдут из Сетокета. Полковник Берч покинул полк и назначен комендантом Нью-Йорка, полком командует капитан Арчдейл. Я должен попросить у вас еще денег, так как выделил немалую сумму на ведение дела. Во вложении направляю донесение Калпера-Младшего. В большой спешке остаюсь ваш и т. д.

Самл. Калпер.





Письмо майора Таллмаджа из Нижнего Сейлема от 13 сентября и письмо генерала Вашингтона от 16 сентября проливают дополнительный свет на эту службу. Можно заметить, что практически все письма Калпера-Младшего, написанные невидимыми чернилами, теперь расшифровывались майором Таллмаджем, и каждый раз с извинениями за это. В то время он не знал, что если бы он не смог их расшифровать, майор Андре смог бы встретиться с Арнольдом, и заговор предательства мог остаться нераскрытым до тех пор, пока не стало бы слишком поздно.


Нижний Сейлем, 13 сентября 1780 г.

Сэр. Имею честь приложить донесения от Калперов, которые только что прибыли. Поскольку письмо Калпера-Младшего было отчасти ответом на мое последнее письмо относительно плана нашей будущей переписки, мне пришлось его расшифровать. Ваше Превосходительство обратите внимание на то, что он пишет о своей службе, и поскольку он сообщает, что может сократить маршрут при определенных условиях, заверения Вашего Превосходительства определят его дальнейшую службу. Относительно этого человека могу заметить следующее: он джентльмен дела, образованный и честный — частые курьерские отправления Калпера-Старшего в Нью-Йорк за газетами, которые пересылаются Вашему Превосходительству, а также для решения вопросов, задаваемых другими генералами в разное время, истощили выделенные ему деньги, так как к моменту выдачи последних денег мы имели значительную задолженность. Я только что нанял человека, который будет доставлять письма из Нью-Йорка через Кингсбридж в случае необходимости; но пока не могу сказать, станет ли Калпер-Младший передавать ему донесения — его имя и заслуги, полагаю, хорошо известны Вашему Превосходительству.

Вчера вечером я получил письмо майора Хамфри от 11-го числа и немедленно написал распоряжение о переправе лодки, которой, я уверен, помешают только нынешний сильный ветер и дождь. Ваше Превосходительство можете рассчитывать на мои усилия в этом деле. Я сложу это письмо очень мелко, чтобы избежать обнаружения, если курьер случайно попадет в плен. [Оно было сложено до размера 2¾ × 4]...


Бенж. Таллмадж.




* * * * *


Штаб-квартира, округ Берген, 16 сентября 1780 г.

Дорогой сэр. Я получил ваше письмо от 13-го числа, равно как и несколько ваших недавних любезных посланий с вложениями. При сложившихся обстоятельствах мне невозможно дать определенный ответ на просьбу Калпера-Младшего, так как, не зная его взглядов, я не могу сказать, каковы его ожидания. В одном из этого и вы, и он можете быть уверены: если он продолжит служить полезно и преданно, и если исход наших дел окажется столь благоприятным, как мы надеемся, я буду готов рекомендовать его обществу, если его целью является государственная служба, а если нет — буду считать себя обязанным представить его поведение в подобающем свете [24] и обеспечить ему компенсацию иного рода. При первой же удобной возможности я отправлю вам дополнительную сумму денег на непредвиденные расходы. Остаюсь, дорогой сэр, ваш и т. д.

Дж. Вашингтон.





В тот момент, конечно, было невозможно в полной мере осознать важность поступавших донесений. Вывод Вудхалла о том, что они содержат много ценных разведывательных данных, звучит пророчески. Первое датировано


Сетокет, 18 сентября 1780 г.

Сэр. Ваше письмо от 12-го числа сего месяца вместе с вложением было получено 15-го числа в 12 часов. Я немедленно отправился в путь и сделал все от меня зависящее, о чем сообщается во вложенном бланке; оно содержит много ценных разведданных, надеюсь, все необходимое. Наш моральный дух здесь крайне низок. Мы молим о ваших наилучших стараниях. Время требует от вас бдительности и активности. Прибыл флот сэра Джорджа Родни. Смотрите газету. Я убедил Калпера-Младшего сократить нынешний маршрут писем, как упомянуто в бланке. Надеюсь, это будет сделано в течение десяти дней по предложенному вами плану. Я сделал несколько разоблачений злодеяний, но сейчас нет времени писать. Запретите лодочнику с 725-м приезжать сюда еще раз и попросите губернатора Трамбулла не оказывать ему никаких милостей, иначе будет слишком поздно. В следующем письме я изложу вам суть дела. В величайшей спешке остаюсь искренне ваш

Самуэль Калпер.

N.B. 17-й драгунский полк в Бранче.



* * * * *



Greenfield, Tuesday morning, 6 o’clock

19th Septr. 1780.


Сэр.

Я уже некоторое время с нетерпением ждал в этом месте прибытия донесений от Калпера, которые только что прибыли. Очень сильный штормовой ветер помешал лодке переправиться в назначенное время. Надеюсь, приложенное окажется удовлетворительным. В соответствии с приказом Вашего Превосходительства я проинформирую генерала Хита о том, что касается французской армии в Ньюпорте. Во вложении содержится отчет о расходах от Калпера. Человек вынужден всегда ехать верхом в Нью-Йорк от места высадки лодки и ждать ответа Калпера; его расходы в дороге и в городе на себя и коня должны быть весьма значительными. Ваше Превосходительство предоставите средства в ответ на приложенное письмо, какие сочтете необходимыми. Прошлой ночью я имел честь получить любезное письмо Вашего Превосходительства от 16-го числа сего месяца, содержание которого будет своевременно переслано Калперу-Младшему. Имею честь быть с большим уважением, сэр, Вашего Превосходительства покорнейший слуга.

Бенж. Таллмадж.



В этот период Калперы проявляли большую осторожность при сокрытии разведывательных данных в своих письмах, что можно заметить при изучении письма Вудхалла от 27 августа (126). Письма Таунсенда теперь все писались с использованием невидимых чернил. Усилия Таллмаджа по сокращению линии связи сохранились в серии из трех его писем в штаб-квартиру, написанных в течение августа.

Между прочим, в своем рвении он чуть не выдал личность Калпера-Младшего. Первое письмо от 10 августа 1780 года гласит:


«С тех пор как я в последний раз виделся с Вашим Превосходительством, я пытался наладить связь с Нью-Йорком, переправившись на Кау-Нек к западу от Ойстер-Бей. Если это удастся осуществить, донесения можно будет доставлять из Нью-Йорка в Уайт-Плейнс за 12 часов при благоприятных условиях, так как весь сухопутный путь с обеих сторон не превышал бы 34 миль, а пролив — не более 10 миль в ширину. Меня побуждает к этому шагу еще и то, что у К—— Младшего есть близкий родственник, живущий недалеко от Кау-Нека, привлекая которого я также буду уверен в услугах К—— Младшего».





Следующее письмо Таллмаджа в этой серии датировано Норт-Каслом, 20 августа 1780 года, и гласит:


«Сэр. После моего последнего письма я предпринял несколько попыток наладить связь с Калпером-Младшим через Ойстер-Бей или Кау-Нек. Человек, о котором я упоминал Вашему Превосходительству как о наиболее подходящем кандидате для привлечения и обеспечения услуг Калпера, отсутствовал дома, в Нью-Йорке, и в прошлый понедельник вечером я переправил туда офицера, который ранее жил в Ойстер-Бей, но упомянутый человек был тогда слишком болен, чтобы принимать посетителей. Я по-прежнему буду уделять внимание этому вопросу, хотя лодки беженцев-лоялистов, которые часто курсируют туда и обратно по проливу, делают переправу весьма опасной.

«Во вложении находится письмо от человека, который долгое время доставлял донесения от Калперов. Ваше Превосходительство заметите, что он подвергся нападению со стороны некоторых лодок беженцев-лоялистов. Он просит выделить больше людей, как видно из приложенного документа. Ваше Превосходительство, пожалуйста, дайте мне указания по этому вопросу. В Стэмфорде и Хорс-Неке есть несколько команд континентальных войск, обязанности которых мне неизвестны. Возможно, одну из них можно выделить.

«Мне жаль, что лейтенанта Б.——ра так внезапно согнали с Лонг-Айленда, поскольку в тот момент его ожидали донесения от Калпера-Младшего. Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим слугой.

«Бенж. Таллмадж».



В следующем письме из Бедфорда от 28 августа 1780 года (127) он говорит:


«После неоднократных безуспешных отправлений через пролив для установления новой связи с Калпером-Младшим я в конце концов перепоручил все это дело ему самому, рассчитывая, что он назначит такое место и выберет таких людей в качестве своих доверенных лиц, которые наилучшим образом послужат нашим целям, и сообщит мне об этом».



ПРИМЕЧАНИЯ к разделу «СЕКРЕТЫ СЕКРЕТНОЙ СЛУЖБЫ»:


[16] См. Memoir of Colonel Benjamin Tallmadge, p. 130.




[17] Именно этот Остин Роу упал с лошади и сломал ногу, спеша на встречу с Джорджем Вашингтоном в 1790 году. Президент тогда совершал поездку по Лонг-Айленду и, вероятно, не раскрывая никому своих причин, потребовал присутствия тех, кто преданно служил ему во время Революции. Остин Роу долгое время занимал усадьбу в Сетокете, позже известную как владение Деринга, а еще позже принадлежавшую Ирвинам, которые в 1936 году перенесли дом на новое место. Брат Роу, капитан Дэниел Роу, в то время занимал усадьбу Роу в Порт-Джефферсоне, называемую тогда домом Таунсенда. Капитан Натаниэль Роу был двоюродным братом, в то время его не было поблизости. Остин «носил звание капитана», говорит его биограф, но мало кто знал, чем он командовал.




[18] Полковник Симко был захвачен в плен и в то время находился в заключении в Нью-Джерси.




[19] Бумаги Вашингтона, 23 марта 1780 г., № 17458.




[20] Остина Роу можно с полным правом назвать нью-йоркским Полом Ревиром, с той лишь разницей, что вместо одной удивительной поездки Роу совершил сотню. Пол Ревир на своей самой большой скорости не мог сравниться с этой поездкой Остина Роу, которая спасла Ньюпорт от британцев. Он проехал пятьдесят пять миль, чтобы добраться до Абрахама Вудхалла, в то время как Брюстер ждал, чтобы перевезти послание от Роберта Таунсенда через пролив. Это дало генералу Вашингтону сведения о том, что 8000 британских войск садятся на корабли в Уайтстоуне с назначением на Ньюпорт, и что адмирал Грейвс с одиннадцатью кораблями уже направляется на Род-Айленд навстречу французскому флоту, который, как их уверяли, состоял всего из семи кораблей. Весть достигла Вашингтона вовремя, чтобы передать в британскую штаб-квартиру информацию о том, что замышляется немедленное нападение на Нью-Йорк, и поэтому силы были отведены из Ньюпорта до того, как они успели совершить разрушения.




[21] 10 июля 1780 года мощный флот под командованием адмирала де Терне прибыл в гавань Ньюпорта, имея на борту около шести тысяч войск под командованием графа де Рошамбо. Экспедиция была снаряжена в тайне по настоянию Лафайета, и американцам ничего не было о ней известно до его возвращения в мае. 17-го числа Лафайет покинул штаб-квартиру с полными полномочиями для согласования планов с французскими командирами относительно будущих операций. Hall’s “Life of Parsons,” p. 296.




[22] Еще в 1778 году британцы на Лонг-Айленде имели способ передачи важных новостей, который был почти столь же быстрым, как сегодняшний телеграф. Для этой цели были установлены маяки и организована система сигналов. Среди бумаг майора Джона Киссама сохранились некоторые инструкции, в которых столь четко указаны возвышенности, на которых были воздвигнуты эти маяки, что в настоящее время не составит труда обнаружить их местонахождение. Ниже приводятся не сокращенные копии этих инструкций:


Сигналы: Полковник Гамильтон будет столь любезен, что расставит людей на самых удобных высотах, откуда видны Лорел-Хилл и дом Морриса. Он будет наблюдать, какие сигналы оттуда подаются — если с Лорел-Хилла раздаются 3 пушечных выстрела и оттуда или из дома Морриса разжигаются 3 костра,

2 пушечных выстрела и 2 костра соответственно, или

1 выстрел и 1 костер оттуда же, и докладывать об этом главнокомандующему на борту судна «Гранд-Дюк» в Уайтстоуне. Оливер Деланси, адъютант.

Дневные и ночные сигналы для Лонг-Айленда и Кингсбриджа. Подаются с холма Норвич, холма Саттон и высот Флашинг в округе Куинс, Лонг-Айленд, а именно:


1-е. При высадке противника крупными силами к востоку от Норвича: ночью — по 1 зажженному маяку на каждом, днем — по 1 большому дыму на каждом.

2-е. При высадке противника крупными силами к западу от холма Норвич: ночью — по 2 зажженных маяка на каждом, днем — по 2 больших дыма на каждом.



Signals acknowledged from Morris’s house. By night; 1st signal, 1
rocket, 2d. signal, 2 rockets. By day    none    none

N.B. Огни и дым поддерживать до тех пор, пока противник остается на острове, или до особого распоряжения. После каждого сигнала отправлять легкого драгуна из дома Морриса в штаб-квартиру с донесением.

Прим. Холм Норвич находится в 2 милях к югу от Ойстер-Бей, холм Саттон [ныне холм Бикон] — в 3 милях от мыса Каунек-Пойнт; высоты Флашинг находятся возле дома Устика.

Назначено главнокомандующим,
Уильям Трайон,
генерал-майор.


«Скорпион».
Копия.
П. Браун.





* * * * *


Хемпстед-Плейнс, 30 июля 1778 г.

Майору Киссаму.
Сэр, в отсутствие полковника Гамильтона вы примете командование над ополчением округа Куинс и выполните те меры, которые сочтете необходимыми для блага и защиты округа. В частности, вы будете соблюдать следующие указания относительно маяков на Кау-Неке и близ Норвича и предпримете необходимые шаги для их реализации.

Всякий раз, когда будут замечены горящие маяки на востоке, вы немедленно подожжете те, что находятся под вашей опекой, разведя один или несколько костров, как вы заметите сделанным на востоке, во всем следуя их примеру; и когда вы это сделаете, вы отправите курьера к командиру королевских войск в Джамейке, сообщив ему, что на востоке зажжены 1, 2 или 3 маяка (соответственно факту).

Во всех случаях, когда у вас есть достоверные сведения о высадке противника на этот остров крупными силами, вы зажигаете все 3 маяка и отправляете курьера с информацией, как указано выше, постоянно поддерживая огонь до тех пор, пока весть не дойдет до Нью-Йорка. Разумеется, на каждом месте у вас должен быть готов к зажжению отдельный маяк, а если это произойдет днем, максимально усиливайте дым.

Капрал и 4 человека должны нести караул на каждом из этих мест день и ночь, постоянно держа часового, высматривающего сигналы. Этим людям вы будете менять смену еженедельно или по своему усмотрению и освобождать их от всех военных обязанностей. Кроме того, им будет выплачена компенсация пропорционально их старанию и службе.

Эти указания должны строго соблюдаться караулом в каждом из двух мест, определенных бригадным генералом Деланси для установки маяков, а караул, размещенный на холме близ Норвича, также обязуется отправлять курьера на Кау-Нек всякий раз, когда зажигаются маяки под их охраной.
Уильям Трайон,
генерал-майор.



* * * * *



Scorpion off New City Island, Jan. 30, 79


Сигналы. — Если мятежники атакуют какие-либо суда или высаживаются либо высадились между этой станцией и Хемпстед-Бей, сигналами ночью служат 2 костра на мысе Лоуренс-Хьюлеттс-Пойнт; днем — 2 дыма на нем же. — Если атака совершается в Кау-Бей, сигналом ночью служит 1 костер на мысе Лоуренс-Хьюлеттс-Пойнт; днем — 1 дым на нем же. — На вышеуказанные сигналы будут отвечать с судна «Скорпион»: днем — подъемом флагов или их спуском, если они были подняты ранее; ночью — огнями, фальшфейерами или ружейными выстрелами.
Филип Браун.






[23] Шпионы Вашингтона не зафиксировали названия британских кораблей в заливе Гардинерс-Бей, но наследник острова Джон Лайон Гардинер, бывший десятилетним мальчиком, когда прибыл флот, сделал запись 9 февраля 1796 года, в которой говорит: «Там было одиннадцать линейных кораблей и, возможно, несколько фрегатов. Они прибыли в августе 1780 года и ушли в марте 1781 года. Там были „Ройал Оук“, 74 орудия, вице-адмирал Арбетнот; „Лондон“, 90 орудий, контр-адмирал Грейвс; „Коллоден“, 74 орудия, капитан Свини; „Бедфорд“, 74 орудия, капитан Аффлек; „Прудент“, 74 орудия, капитан Чарльз Огл; „Робуст“, „Америка“, „Шрусбери“, „Европа“, „Райзинг Сан“ и „Сван“».




[24] Примечание. Прежде чем эти отчеты будут окончательно закрыты, справедливость и приличия требуют от меня заявить, что в пределах британских линий есть лица — если они не умерли и не уехали, — которые имеют претензии к обществу на основании твержайших заверений с моей стороны о компенсации за их услуги по доставке мне частных разведывательных данных; и когда эти претензии будут предъявлены, я сочту себя обязанным по чести выплатить их. Почему эти претензии до сих пор не появились, если не считать какой-либо из вышеупомянутых причин или нежелания их авторов выступать до тех пор, пока британские силы не будут полностью выведены из Соединенных Штатов, я не знаю. Но я счел своим долгом вынести этот вопрос на свет, чтобы он остался в памяти на случай, если такие претензии появятся в будущем. Дж. Вашингтон.
[Личная бухгалтерская книга Калпера-Старшего в библиотеке в Ист-Хемптене, Л. А., показывает, что он получил причитающийся ему баланс 2 августа 1790 года. Нет никаких указаний на то, что Роберт Таунсенд когда-либо просил или получал свое вознаграждение. До поимки майора Андре он очень желал получить заверения в том, что если он потратит собственные деньги на продвижение службы, то будет компенсирован по окончании войны. Позже он, вероятно, предпочел не рисковать разоблачением, составляя постатейный счет, как это был вынужден делать Вудхалл.]







[image: (decorative border)]

ЛИЧНОСТЬ ТАУНСЕНДА



Нет веских оснований сомневаться в тех, кто утверждает, что в жилах Роберта Таунсенда текла кровь норманнских завоевателей. На своих собственных непосредственных предков он мог смотреть с простительной гордостью. Первым на Лонг-Айленде был Джон Таунсенд, один из патентообладателей Флашинга в 1645 году и Растдорпа, как тогда называлась Джамейка на Лонг-Айленде, в 1656 году.

Среди детей Джона был Джон, которого обычно называли Джоном Вторым. У него был, в числе прочих, сын Джеймс, чьим сыном был Джейкоб, родившийся в 1692 году, отец Самуэля Таунсенда и дед Роберта Таунсенда, чей псевдоним был Калпер-Младший. Отец Роберта, Самуэль, родился в 1717 году. Он женился на Саре, дочери Уильяма и Мэри (Хикс) Стоддард. Родителями Мэри были Джон и Дебора (Алми) Хикс.

Когда отцу Роберта, Самуэлю Таунсенду, исполнилось двадцать четыре года, он был назначен Джорджем Кларком, тогдашним вице-губернатором и главнокомандующим провинции Нью-Йорк, прапорщиком в роту пешего ополчения в округе Куинс, капитаном которой тогда был Джозеф Уикс. Его патент датирован 15 декабря 1741 года и содержит подписи Джорджа Кларка, а также заместителя секретаря Джорджа Мура.


[image: ]
ДОМА, В КОТОРЫХ КОГДА-ТО ЖИЛИ ШПИОНЫ ВАШИНГТОНА.




См. стр. xi.






Самуэль Таунсенд описывается в семейных документах как прекрасный пожилой джентльмен с правильными чертами лица, прямым носом, большими синими глазами и высоким лбом. На нем был костюм цвета табачного или серого сукна с серебряными пряжками на коленях и туфлях, белый галстук из батиста, собранный в пять складок и застегнутый сзади на стразовую пряжку, без воротника, с узкими оборками на груди рубашки, трость с золотым набалдашником и треуголка. Дядя бывало говорил, что терпеть не может видеть, как Сэм и Сара приходят на собрание, до того высокими и гордыми они выглядели. Говорят, он был членом Собрания по праву рождения, так как его родители были строгими квакерами, а его жена, хотя и крещенная в епископальной церкви, предпочитала квакеров. У них были сыновья Соломон, Самуэль, Роберт, Уильям и Дэвид, и дочери Одри Сара и Фиби.

Соломон был на семь лет старше своего брата Роберта. О нем уже многое опубликовано. Он женился на Анне, дочери Питера Таунсенда из округа Оранже, штат Нью-Йорк, и у них было восемь детей: (128) Ханна, Анна, Мэри, Фиби, Самуэль, Джейкоб, Питер и Соломон.

Роберт Таунсенд, псевдоним Калпер-Младший, родился 25 ноября 1753 года и умер в Ойстер-Бей на Лонг-Айленде 7 марта 1838 года в возрасте восьмидесяти четырех лет, трех месяцев и десяти дней.

Отец Роберта Таунсенда, Самуэль, всегда был успешным купцом. Он вел свои дела в Джерико на Лонг-Айленде до 1743 года, после чего переехал в имение, ныне известное как «Рейнхэм-Холл» в Ойстер-Бей, которое он приобрел в 1740 году. Будучи человеком образованным, он всегда заботился о том, чтобы образование его детей не было заброшено. Гордость сквозит в почерке, до сих пор сохранившемся на странице его бухгалтерской книги, где он делает запись:

«Сара Таунсенд пошла в школу к Ребекке Коулз 27 октября 1766 года. Школа Ребекки Коулз прекратила работу в конце февраля 1767 года. Сара и Фиби Таунсенд начали ходить в школу к жене Джона Таунсенда 16 марта 1767 года».



Возраст девочек в то время составлял пять и семь лет. За десять лет до этого обучение Роберта, ставшего Калпером-Младшим, началось у той же учительницы. В заметках, сохраненных племянником, говорится: «Мой дядя Роберт Таунсенд ходил в ее школу, когда ему было всего три года, настолько маленьким, что мадам Таунсенд позволяла ему и ее маленькому сыну Ефрему примерно того же возраста играть у пруда с маленькими утятами, вместо того чтобы заставлять их в их нежном возрасте корпеть над непонятными школьными учебниками».

Невесткой мадам Таунсенд была Зервиах Таунсенд, вышедшая замуж за доктора Мэтью Пэриша, которая упоминается здесь из-за ее влияния на судьбу Роберта. Современник зафиксировал, что «когда британцы стояли у Бостона накануне Революции, она сказала Соломону Вудену: „Господь заверил меня, говорил со мной и посоветовал“, что войска у Бостона уйдут; равно как и все военные корабли; и что Америка станет Матерью наций и будет кормить их хлебом».

С началом военных действий Самуэль Таунсенд не спешил отказываться от верности Королю. Причиной такой осторожности, вероятно, был прошлый опыт. Когда в 1758 году он попытался добиться справедливости для нейтральных французов и военнопленных, привезенных в округ Кингс в 1756 году, его содержали под стражей сержанта по оружию Генеральной ассамблеи Нью-Йорка в течение нескольких дней и освободили лишь после того, как та приняла постановление о том, что «упомянутый Самуэль Таунсенд за написание и отправку указанного письма виновен в тяжком проступке и дерзчайшем оскорблении чести, справедливости и авторитета этой Палаты», а также потребовали от него выплатить крупный штраф и пообещать, что впредь он будет более осторожен, избегая любых поводов подвергнуть себя их порицанию или выговору.

В Ойстер-Бей был другой Самуэль Таунсенд, действовавший в пользу Короны уже в декабре 1774 года, «который предложил убедить весь мир в том, что у его Величества здесь есть друзья, которые поддержат его правительство». Позже он присоединился к американской армии, и если британская штаб-квартира перепутала этих двух людей, то она сделала не больше, чем некоторые биографы. При пленении он был сурово наказан британцами в тюрьме Провост в Нью-Йорке, в то время как к Самуэлю из Рейнхэм-Холла большинство из них относилось с большим уважением. [25]



Самуэль Таунсенд начал активную службу в Провинциальном конгрессе 24 мая 1775 года и обычно присутствовал на заседаниях до 1 июля. Ближе к концу июля он снова занял свое место, а в конце мая 1776 года стал активен. Он находился с ними в Уайт-Плейнс с 9 июля по август, а в течение августа посещал Провинциальный конвент, а также был членом Комитета безопасности. Но он не последовал за ними в Фишкилл, где они начали заседать 5 сентября 1776 года. Поэтому он, хотя и был избран членом комитета по разработке первой Конституции штата, не смог активно участвовать в их дебатах и, решив остаться дома, был вынужден подписать присягу на верность Королю. [26]

Его назначение в комитеты для консультирования и оказания помощи бригадному генералу Вудхоллу в защите скота было важной службой, как показывают до сих пор сохранившиеся письма. Одно из них, от 12 июля 1776 года, подчеркивает это: [27]


Провинциальный конвент 24 августа единогласно постановил, что Роберт Таунсенд назначается комиссаром для обеспечения бригады генерала Вудхолла продовольствием до тех пор, пока генералом Вашингтоном не будут отданы дальнейшие распоряжения на этот счет, и что мистер Уильям Смит и мистер Самуэль Таунсенд составляют комитет, который должен передать генералу Вашингтону копию этих резолюций и представить целесообразность и необходимость таковых на его рассмотрение и совет; а также представить на рассмотрение Его Превосходительства уместность приказа полкам ополчения полковника Смита и полковника Ремсена присоединиться к упомянутой бригаде.



26 августа Самуэль Таунсенд и Уильям Смит доложили следующими словами:


«Ваш комитет, получивший указание явиться к генералу Вашингтону с просьбой от этого Конвента о том, чтобы он соизволил отдать приказ полкам полковников Смита и Ремсена, которые сейчас находятся на позициях генерала Грина в Брукленде, в западную часть округа Куинс для присоединения к генералу Вудхоллу вместе с той частью его бригады, которая недавно была вызвана из западной части округов Саффолк и Куинс этим Конвентом... Что согласно приказу они явились к Его Превосходительству и беседовали с ним по вышеупомянутому предмету, и что он казался весьма довольным, но сказал, что опасается, будто уже слишком поздно... Генерал Вашингтон казался вполне удовлетворенным ходом работы Конвента и заявил, что всегда, когда будет иметь такую возможность, готов оказать им любую помощь, совместимую с общественным благом; и что он немедленно отдаст приказ полкам полковников Смита и Ремсена выступить в округ Куинс для присоединения к генералу Вудхоллу...»



Конвент по получении вышеуказанного доклада обратился к генералу Вудхоллу со следующим посланием:


«Сэр — Ваше вчерашнее письмо только что получено, в ответ на которое мы хотели бы сообщить вам, что Роберт Таунсенд, сын эсквайра Самуэля Таунсенда, назначен комиссаром войск под вашим командованием, о чем мы просим вас сообщить ему в кратчайшие сроки, и что мы обратились к генералу Вашингтону с просьбой о присоединении к вам полков под командованием полковников Смита и Ремсена; он заверил наш комитет, что немедленно издаст приказы для этой цели, и мы ожидаем, что к настоящему времени они уже на месте...»



Генерал Вудхолл ответил на это письмом, адресованным Почтенному Конвенту штата Нью-Йорк в Гарлеме, которое гласит:


«Джамейка, 27 августа 1776 г.

Господа, я нахожусь сейчас в Джамейке с менее чем сотней человек, приведя весь скот с запада к югу от холмов и отправив его с конными войсками с приказом забрать весь остальной скот к востоку от этого места вплоть до Хемпстед-Плейнс и к востоку от них, поместить его в поля и выставить охрану. По имеющимся у меня сведениям, противник окопался от высот возле Ховарда на юг. Я получил ваше письмо с несколькими резолюциями, которые, как мне хотелось бы, я мог бы привести в исполнение; но если полковники Смит и Ремсен, упомянутые в вашем письме, не присоединятся ко мне со своими полками или если не будет иной помощи немедленно, я не смогу этого сделать, так как люди все уходят на восток, и я не могу получить от них никакой помощи. Я буду оставаться здесь столько, сколько смогу, в надежде на подкрепление; но если оно скоро не придет, я отступлю, погоняю скот перед собой в леса. Полки Смита и Ремсена, как мне кажется, не смогут ко мне присоединиться. Если вы не пришлете мне какую-либо другую помощь, боюсь, скоро я буду вынужден покинуть это место. Надеюсь вскоре услышать от вас весть. Я, господа, ваш покорнейший слуга.

«Нат. Вудхолл».





Следующее упоминание о Самуэле Таунсенде можно найти в протоколах Комитета безопасности от


Гарлем, 29 августа 1776 г.

Комитет безопасности заседал.

Полковник Финехас Феннинг явился в Комитет с письмом от полковника Джосайи Смита, командира призывников ополчения округов Саффолк, Куинс и Кингс, расквартированных в Брукленде в округе Кингс, с извещением о том, что генерал Вашингтон приказал его полку покинуть Лонг-Айленд и ожидать дальнейших распоряжений Конвенции этого штата. После этого было

Постановлено: полковнику Джосайе Смиту со всей возможной поспешностью выступить со своим полком к Хорнс-Хуку, дабы получить там дальнейшие распоряжения от мистера Сэмюэла Таунсенда и майора Лоуренса, а также обратиться к генеральному комиссару за продовольствием на пять дней и к генералу-квартирмейстеру за фургонами для багажа, поскольку высочайше важно, чтобы его полк выступил без промедления. И

Решено: просить мистера Сэмюэла Таунсенда и майора Лоуренса сопровождать полк под командованием полковника Смита в целях обеспечения названного полка продовольствием и выработки наиболее безопасных и быстрых способов переброски указанного полка с Лонг-Айленда; уполномочить и наделить их правом реквизировать для этой цели лошадей, фургоны, лодки, судна и т. д., в уплату за которые и за любые другие необходимые расходы данный Комитет ручается общественным доверием.

Постановлено: Казначею этого штата выплатить мистеру Сэмюэлу Таунсенду и майору Лоуренсу сумму в сто фунтов стерлингов, с отчетом о ней перед Конвенцией этого штата. [с. 601]



Джеймс Таунсенд, дядя Роберта Таунсенда, который вместе с Джоном Слоссом Хобартом пытался организовать оборону в Хантингтоне, направил оттуда письмо в Провинциальный конгресс 30 августа, в котором частично говорится следующее:


«Господа — К нашему невыразимому огорчению, прибыв в округ Куинс, мы обнаружили, что ополчение рассеялось, а генерал Вудхалл попал в руки врага. После этого мы со всей поспешностью направились в этот город как в единственное место, где у нас оставалась хоть какая-то надежда оказать эффективное сопротивление, поскольку западная часть этого округа вплоть до Джамейки находилась во владении неприятеля, а неблагонадежные элементы с востока перешли на его сторону. Хотя Конвенция не наделяла нас такими полномочиями, мы взяли на себя смелость приказать ополчению округа собраться здесь и написали полковнику Малфорду в Ист-Хэмптон с просьбой прибыть и принять командование, поскольку в настоящее время он является старшим по званию офицером в бригаде... Мы распорядимся, чтобы комиссар снабдил ополчение продовольствием...»



Для преданных последователей Вашингтона и армии на Лонг-Айленде оставалось всего несколько дней. 16 сентября некий одинокий путник прошел мимо того места, где Таунсенд и Хобарт всего семнадцать дней назад пытались организовать оборону. Это был Натан Хейл, направлявшийся к своей героической мученической гибели.

ПРИМЕЧАНИЯ к «ЛИЧНОСТИ ТАУНСЕНДА»:


[25] Зафиксирован лишь один случай, когда британцы обошлись с Сэмюэлом грубо. Он был записан для потомков в 1876 году Соломоном Таунсендом, его внуком, который доводился племянником Роберту Таунсенду, и звучит следующим образом:

«Я побужден написать эти строки для того, чтобы сведения об аресте Сам[юэла] Таунсенда передались следующему столетию столь достоверно, сколь это возможно в свете показаний очевидцев этой сцены — из уст которых рассказчик и услышал их.

“On a bright September afternoon in the year 1776, a troop of horse whose helmets were just before seen reflected in the sun’s rays as they galloped down South Street wheeled up in front of the house of Jacob Townsend—whose daughter Thomas Buchanan had wedded—and enquired for Saml. Townsend. They were directed to the next house, upon the piazza of which that gentleman was seated.

«Он тридцать лет был мировым судьей, затем членом Колониальной ассамблеи, а в то время являлся членом Провинциального конгресса, Комитета безопасности и Конвенции, обсуждавшей первую Конституцию этого штата — конституцию 1777 года, — в которой, как утверждалось, разум Джона Джея и других выдающихся государственных деятелей обрисовал в общих чертах Конституцию Соединенных Штатов, принятую в Филадельфии дюжиной лет позже.

«Командовавший отрядом суб-офицер спросил, дома ли „Сэм“ Таунсенд, и после ответа „Это я“, с величайшей бестактностью и ругательством приказал ему готовиться к отправке с ними в Провост (тюремные суда и т. д.) в Нью-Йорке. Мистер Т. выразил надежду, что они подождут, пока у него будет время отправить слугу на дальний участок за верховой лошадью, — на эту просьбу ответили грубым согласием и очередным богохульным выражением.

«Во время этой краткой задержки юный выскочка расхаживал по прихожей, взял с одной из каминных полок охотничье ружье и разбил его вдребезги, отрицая за мятежником право иметь во владении даже такое оружие. В гостиной портрет капитана Соломона Таунсенда, написанный в Португалии в 1772 году, когда тот командовал одним из кораблей мистера Бьюкенена — „Глазго“, — привлек внимание молодого педанта-начальника, и он выразил сожаление, что не во власти его обрушить месть своего начальства и на него тоже.

«Пока эти сцены разыгрывались внутри дома, а жена мистера Таунсенда и его юные дочери — Сара и Фиби — были почти вне себя от грубости по отношению к почитаемому мужу и родителю, перед домом собрались соседи; увидев страдания семьи, они прониклись сочувствием до слез, хотя большинство из них по своим политическим убеждениям были ториями. Мой источник вне семьи по поводу этого происшествия (мисс Элизабет Вуден, скончавшаяся около 20 лет назад), чья семья придерживалась стороны ториев, говорил, что хотя среди толпы соседей были и зачинщики ареста, заявлявшие, что мистер Таунсенд не соблюдает свое честное слово оставаться нейтральным, — когда они воочию увидели, как их действительно любимого и уважаемого соседа разлучают с семьей при столь болезненных обстоятельствах, они открыто пожалели о том, что их политическая вражда способствовала появлению столь печальной сцены.

«Имея при себе лишь смену одежды, мистер Т. вскоре был увезен отрядом к старшему офицеру, чья штаб-квартира находилась тогда в окрестностях Джерихо. При подъеме на холм у южной оконечности „Пайн-Холлоу“, известного тогда и еще долго после как „Большой Холм“, их встретили мистер и миссис Бьюкенен в своем фаэтоне и мисс Одри, старшая дочь мистера Таунсенда. Мистер Бьюкенен немедленно расспросил об удивительных обстоятельствах дела и, взяв верховую лошадь мисс Таунсенд, отправил дам домой, а сам последовал за кавалькадой по маршруту. По прибытии в штаб-квартиру старшего офицера он поручился на сумму в несколько тысяч фунтов стерлингов в том, что заключенный будет доставлен по первому требованию за шесть часов.

«Затем оба джентльмена вернулись к своим домам, прибыв в деревню поздно вечером и тем самым успокоив тревогу и отчаяние своих семей.

«В качестве иллюстрации того, как даже более мягкие члены семьи ощутили на себе грубость, или, как позже написал полковник Симко в своей валентинке одной из них, „Железное Копье Войны“, — когда всадники заметили, что мисс Таунсенд едет на прекрасном животном, они оскорбительно поинтересовались у нее, как она смеет появляться в таком виде, без знака ториев или герба на его ухе; она ответила, что предпочитает ездить на своей избалованной кобылке такой, какая она есть.

«Доброта мистера Бьюкенена окупилась продолжением его делового процветания, и в конце концов, когда у подножия Уолл-стрит стояла лодка со всем его движимым мирским имуществом, готовая отвезти его семью в Новую Шотландию, — в то время как имущество его же политических соратников ежедневно конфисковывалось или арестовывалось Законодательным собранием Нью-Йорка, заседавшим тогда в начале Уолл-стрит, — никто не выступил с требованием о конфискации имущества благородного купца Томаса Бьюкенена, тория, как его можно было бы назвать».




[25] После указанной ниже даты Сэмюэл Таунсенд носил с собой присягу на верность следующего содержания:


Свидетельство от судьи Хикса

Настоящим удостоверяется, что Сэмюэл Таунсенд покорился правительству и принес присягу на верность его величеству королю Георгу сего 10 сентября 1776 года предо мною.

Уайтхед Хикс, Один из судей Верховного суда.







[27]

Нью-Йорк, 12 июля 1776 года.

Господа: — Мы посовещались с Генералом относительно возвращения скота обратно на пастбища, откуда он был угнан; он был крайне расстроен этим предложением и категорически отказался дать согласие, упомянув о печальных последствиях несвоевременного вывоза скота со Статен-Айленда. Он придерживается мнения, что следует со всей возможной поспешностью задействовать все средства для вывоза скота с Лонг-Айленда, в чем он обещает оказать всю необходимую помощь. Мы придерживаемся того же мнения и надеемся, что ваша Палата не потеряет ни минуты на отдание безапелляционных приказов относительно столь важного дела. Нам только что сообщили от генерала Патнэма, что вчера прибыло одно из судов флота лорда Хау: необходима крайняя оперативность. Нам не нужно приводить никаких аргументов: события на Статен-Айленде еще свежи в вашей памяти. Мы, господа, ваши покорные слуги,

Абр. Кеталтас, Сам[юэл] Таунсенд, Джон Брум.
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ШПИОНЫ И ШПИОНЫ



Для шпиона Калпера-Младшего Роберта Таунсенда приближался самый тяжелый период в карьере. Британские офицеры в течение последних четырех лет были расквартированы в доме его родителей в Ойстер-Бей. Его сестры делали жизнь приятной для всех [28] и спасали своего не слишком покладистого родителя от гнева многих потенциальных врагов. Ханна, его двоюродная сестра и соседка, уже вышла замуж за майора Джозефа Грина из британской армии. Его сестра Сара получила от полковника Симко валентинку и другие знаки уважения. [29] Сэр Уильям Эрскин гостил в штаб-квартире Симко в их доме, а майор Андре неоднократно навещал полковника Симко там и к нему относились почти как к члену семьи. Сара часто снабжала своего брата важной информацией, но теперь она, должно быть, почувствовала, что вот-вот произойдет нечто необычное. Шли расспросы о берегах Гудзона в окрестностях Вест-Пойнта, и, думая, что за ним никто не наблюдает, некий предполагаемый виг из тех мест вошел в дом и спрятал в малоиспользуемом шкафу письмо. Сара изучила его сразу же после того, как тот ускользнул. Письмо казалось лишь деловым посланием, адресованным Джеймсу Андерсону, но она решила проследить за его судьбой. Позже в комнату вошел майор Андре. Он обыскал шкафы и, дойдя до письма, поспешно спрятал его за пазуху, не читая, а взяв блюдо пончиков, которые еще не остыли после печи, припрятал их под предлогом необходимости зайти в запретные пределы кухни. Позже Сара, подслушав шепот в комнате полковника Симко, [30] смогла различить несколько раз повторенные слова Вест-Пойнт.
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Была наспех написана записка ее брату Роберту. За гонцом послали капитана британской армии Дэниела Янгса, друга детства. Ему сказали, что у них закончился определенный сорт чая, который понадобится ей для приема на следующий вечер. Его можно было достать в магазине ее брата в Нью-Йорке, и за ним нужно было немедленно отправить гонца. Всегда услужливый, хотя ему пришлось ждать почти три года, прежде чем он получил 1 апреля 1783 года 200 фунтов стерлингов и 16 июля — 200 фунтов стерлингов, всего более 1000 долларов звонкой монетой за свои услуги, он предоставил лошадь и всадника, и до наступления ночи Роберт Таунсенд получил информацию от своей сестры. На следующее утро она была уже на пути в Сетокет, [31] пересекла пролив между полуночью и рассветом, и вскоре Бенджамин Таллмадж получил это озадачивающее послание. Он нетерпеливо ждал его, вернувшись со специальной службы ради встречи с Брюстером.

В отсутствие майора Таллмаджа другие вскрыли адресованное ему письмо от Бенедикта Арнольда. Оно сопровождало припасы, в которых те отчаянно нуждались, и получение которых заставило их чувствовать себя особенно обязанными ему. Беспокойство Таллмаджа за гонцов, пересекавших пролив, оставляло ему мало возможностей изучить письмо Арнольда, и он почти забыл о нем, когда прибыли Брюстер и его спутники. Письма, обработанные реактивом, казались столь вероятно содержащими жизненно важную информацию, что Таллмадж, к счастью, решил расшифровать их, как и предыдущие. В них он прочел, что британские офицеры в Ойстер-Бей говорят о Вест-Пойнте и при подозрительных обстоятельствах получили оттуда письмо, адресованное мистеру Джону Андерсону.

Майор Таллмадж все еще работал над загадочной серией писем, курсировавших между Род-Айлендом и Деланси в Нью-Йорке. Генерал Вашингтон написал: «Я одобряю ваше усердие и внимание» и добавил: «Я достаточно осведомлен об обстоятельствах, чтобы помешать ему причинить какой-либо вред... Держите это дело в секрете насколько это возможно».

* * * * *

Пока майор Таллмадж не нашел возможности прочитать письмо генерала Арнольда, сведения от Калпера-Младшего о том, что британские офицеры говорят о Вест-Пойнте и получают письма, адресованные некому мистеру Андерсону, не имели особого значения, но когда он прочитал абзац в письме нашего генерала из Вест-Пойнта


«Если мистер Джеймс Андерсон, [32] человек, которого я жду из Нью-Йорка, прибудет в ваше расположение, я прошу вас выделить ему конный эскорт из двух человек, чтобы сопроводить его в путь до этого места, и отправить ко мне курьера, чтобы я мог встретить его. Если ваши дела позволят, я хотел бы, чтобы вы приехали вместе с ним. Б. Арнольд.» [33]



подозрительные обстоятельства сразу же поразили его. Однако, возможно, следуя совету генерала Вашингтона, он ни словом не выдал этого в своем ответе Арнольду. Фактически он согласился проводить мистера Андерсона в Вест-Пойнт. Если бы позже он настоял на том, чтобы Джеймсон позволил ему это сделать, Арнольд мог бы быть захвачен вместе с Андре. Выдержки из письма майора Таллмаджа Арнольду гласят:


Нижний Сейлем, 21 сентября 1780 года.

Сэр. Имею честь получить вчера вечером Ваше любезное письмо от 13-го числа сего месяца. Оно прибыло сюда вовремя, и поскольку я отсутствовал по командованию согласно специальным указаниям Его Превосходительства генерала Вашингтона, письмо было вскрыто, и, надеюсь, содержавшиеся в нем инструкции были выполнены должным образом... Я рассчитываю немедленно присоединиться к полковнику Джеймсону, и если мистер Андерсон прибудет в мое расположение, я сделаю все необходимое и буду весьма рад сопровождать его в штаб-квартиру... Я также только что получил точные сведения о противнике в отношении его корпусов и занимаемых ими постов. Если у Вас нет текущего распределения сил противника, я могу предоставить его Вам из лучших источников, причем полученное на месте. Курьер ждет. У меня нет времени добавлять что-либо еще, кроме того, что я остаюсь со всяческими чувствами уважения, сэр, Ваш покорнейший слуга.

Бенж. Таллмадж.



Майор Таллмадж находился в поездке, пытаясь выяснить намерения неприятеля, когда Полдинг и его товарищи привели в штаб-квартиру человека, которого они объявляли шпионом. Джон Джеймсон из Второго полка легких драгун был в то время командующим офицером и незамедлительно отправил заключенного под конвоем к Бенедикту Арнольду в Вест-Пойнт. Он был уже далеко в пути, когда майор Таллмадж вернулся тем вечером, но, узнав, что фамилия заключенного — Андерсон и что у него есть сведения из Вест-Пойнта, он настоял на том, чтобы Джеймсон отдал приказ о его возвращении. Тот неохотно согласился, но не стал отзывать гонца, везшего информацию Арнольду. [34] То, что «Джон Андерсон» признал своим настоящим именем майора Андре, генерал-адъютанта британской армии, и что 2 октября 1780 года он был повешен как шпион, — факты, хорошо известные всем. Комментарий майора Таллмаджа в его «Мемуарах» гласит:


«Я мог бы значительно расширить круг анекдотов, касающихся этого эпохального события в нашей революционной войне. Некоторые вещи, связанные с задержкой Андре после того, как он был отправлен к генералу Арнольду, намеренно опущены... Я твердо решил никогда не раскрывать обстоятельства, относящиеся к тому интересному событию».



Генерал Грин, объявляя об обнаружении измены Арнольда [35] 24 сентября 1780 года, заявил:


«Провидение стечения обстоятельств, приведших к этому, представляет самые убедительные доказательства того, что свободы Америки находятся под защитой Божественного провидения».



ПРИМЕЧАНИЯ к «ШПИОНЫ И ШПИОНЫ»:


[28] Около девяноста лет назад выдающимся членом семьи Таунсенд, проживавшим тогда в Олбани, было написано замечательное письмо. Оно было адресовано другому члену семьи и не предназначалось для публикации. Автор отправился в Ойстер-Бей, чтобы взять интервью у миссис Элизабет Титус, которая трижды видела Вашингтона и знала каждого члена семьи Таунсенд. Было предпринято две попытки уничтожить это письмо, прежде чем оно попало в Коллекцию Лонг-Айленда, лицами, не знавшими его ценности. Однажды оно фактически было брошено в огонь, но другие письма окружали его настолько плотно, что оно не сгорело. Сборщик тряпья положил сверток в свою сумку и позже избавился от тех писем, которые не были опалены. Оно опровергает некоторые семейные предания, но помогает подтвердить документы Калпера. Выдержки из него приводятся ниже:

«Наша беседа началась с упоминания вашего сходства с нашим предком Сэмюэлом и плавно перешла на любовные дела наших замечательных тетушек из Ойстер-Бей. Сара Торн заявляла, что тетушка Сара была магнитом, притягивавшим Винцингероде. Миссис Титус считает, что этого не может быть. Тетушка Сара, по ее словам, была любима всеми — вежливый способ, знаете ли, намекнуть, что никто не воспринимал ее всерьез в полном смысле этого слова. Она также считает, что не Винцингероде, а другой лейтенант, Окси, был большим поклонником тетушки Фиби; он написал стихотворение, судя по всему, по поводу потери банта из ленты с ее туфельки.

«Эти господа принадлежали к корпусу егерей, который ставил себя выше гессенцев. Полковник Луи де Вурм командовал островом. Миссис Титус помнит, как часто видела его у своего свекра в Вестбери. Она помнит пару офицеров помимо лейтенантов из числа упомянутой выше пары: одного по фамилии Шеффер, фамилия другого произносилась как наше „Шейкер“. Вурм и все его офицеры были людьми, популярными среди островтян за свое непритязательное и вежливое поведение по отношению к ним. Напротив, Симко и его рейнджеры, корпус, состоявший из вероломных американцев, повсеместно вызывали отвращение, особенно их командир. Британские войска, разумеется, в значительной степени выводились с острова летом для участия в активных полевых операциях. Зимой Флашинг обычно переполнялся войсками — существовал обычай ежедневно откомандировывать некоторое число людей в Бейсайд и его окрестности, возвращаясь на ночь в деревню к своим частям из страха перед китобоями. Миссис Титус помнит 17-й легкокавалерийский полк, тридцать или сорок человек которого часто приезжали к ее отцу, пускали лошадей на его луга, вторгались и занимали кухню, не говоря ни слова. Однажды Джозеф Лоуренс осмелился выразить протест против того, что они выкапывают картофель, и был безапелляционно арестован и отправлен учиться хорошим манерам по отношению к британским войскам в арестантское помещение судьи Хикса. Обычно офицеры были вежливы, и нередко их приглашали разделить семейный обед.

«„Друзей страны“ было немного: Джозеф Лоуренс и другие носители его имени и семьи на косе, Таунсенды из Ойстер-Бей — в особенности Сэмюэл и доктор Джеймс, — а также Ондердонки в Хемпстеде или Харборе. Всякий раз, когда они слышали о побегах своих соотечественников на континенте, они умудрялись собираться в домах друг друга и находить в своей радости и взаимных поздравлениях по поводу столь благоприятных новостей некоторое утешение от лишений и неопределенности, которые им приходилось терпеть из-за своего изолированного положения.

«Миссис Титус помнит, как видела Вашингтона в три разные периода. Когда он проезжал через Нью-Йорк по пути к принятию командования армией. Он высадился в Бэттери, сел в легкую двухколесную повозку и проехал через „поля“ в сопровождении нескольких всадников. Миссис Т. отправилась с отцом к началу Бикман-стрит, чтобы посмотреть на него. Он был одет в простой костюм серо-коричневого цвета. В следующий раз она увидела его в том же городе через несколько дней после того, как британские войска эвакуировались оттуда. Третий и последний раз она наблюдала его во время инаугурации».




[29] До того, как была напечатана первая местная история, Джеймс Фенимор Купер помог увековечить в художественной литературе Сару и ее валентинку в заключительной главе романа «Шпион». (142)




[30] Это был не первый шепотом разговор майора Андре, во время которого упоминался Вест-Пойнт. До того как он покинул «Коричневый дом» в Ист-Хэмптоне в августе, куда генерал Клинтон вызвал его на совещание с полковником Симко, во время оживленной беседы форт упоминался неоднократно. Слуги в доме прислушивались и слышали, как Андре говорил, что «если ему придется ехать, он поедет, но он не рассчитывает когда-либо вернуться». Запись этой беседы сохранилась необычным образом. Доктор Сэмюэл Бьюэлл, служивший священником в Ист-Хэмптоне во время Войны за независимость, приобрел брошюру «Материалы заседания совета генеральных офицеров... в отношении майора Джона Андре», напечатанную в 1780 году. После смерти Бьюэлла она была передана его внуку Джону Лайону Гардинеру, который изучил ее с большим интересом, поскольку его воспоминания об Андре были живыми — он часто видел его в доме полковника Абрахама Гардинера. На клочках бумаги он начал записывать анекдоты, а на обороте титульного листа этой брошюры с «Материалами», представлявшем собой чистую страницу, своим безошибочно узнаваемым почерком он оставил это примечательное свидетельство. См. страницу 115. Несколько слов, сказанных шепотом майору Дэвису и Мэри Гардинер, жене полковника Абрахама Гардинера, могли бы позволить им разделить с Сарой Таунсенд заслугу спасения Вест-Пойнта и американской армии.




[31] Одна из лошадей генерала Вашингтона содержалась в городе Нью-Йорк в это время с целью ускорения доставки этих посланий. Генерал оплачивал ее содержание из секретного фонда, но сохранял квитанции, которые хранятся до сих пор. Вероятно, это первое упоминание данного факта.




[32] Мистер Джеймс Андерсон. Джеймс вместо Джона — не опечатка. Хотя, возможно, до сих пор на это никто не обращал внимания, тем не менее, в оригинале в Библиотеке Конгресса дело обстоит именно так.




[33] Документы Вашингтона, Библиотека Конгресса, № 20155, 13 сентября 1780 г.




[34] Никакого вреда от доставки сообщений Арнольду не было бы, если бы он не был замешан. Отзыв гонца явно указывал бы на то, что Арнольда подозревают. У майора Таллмаджа было достаточно разведданных, чтобы изобличить его, но он не пожелал предать доверие Калперов, обнародовав их.




[35] Приказная книга, 24 сентября 1780 г. Оригинал в Управлении генерал-адъютанта военного министерства, Вашингтон, округ Колумбия.
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ДЖОН АНДРЕ И ИЗМЕННИЧЕСКИЙ ЗАГОВОР АРНОЛЬДА



Если бы измена Бенедикта Арнольда была спланирована менее тщательно, для его поведения нашлось бы больше оправданий. Разумеется, в тот момент многие сговаривались убедить его в том, что приближается время, когда возникнет необходимость заключить мир с метрополией. Лучшие вражеские шпионы попадали в руки людей нашего полковника Шелдона или навещали генерала Парсонса, и все они перенаправлялись к Арнольду, где могли выполнять работу, для которой были наняты, а именно — настраивать его против своей страны. Письма вроде послания Парсонса от 5 сентября, в котором он говорит, что «негодяи, пробравшиеся в Конгресс, едва ли стоят презрения: наша страна никогда не преуспеет в их руках, и они уморят нас голодом посреди изобилия; отрицать очевидную справедливость и оскорблять нас, когда мы этого требуем, — это удел лишь политиков Нового Света», — подобные послания (а до него доходили и другие, помимо писем Парсонса) должны были убедить его в том, что самоуправление не увенчается успехом. Но хотя они могли поощрить его измену, их недостаточно для ее оправдания. Каждая деталь его заговора была спланирована с хитростью. Его попытка обнаружить всех шпионов служит тому примером. Историк Маршалл говорит, что он получил от Лафайета информацию о том, что Арнольд пытался добыть у генерала Вашингтона имена его секретных эмиссаров в Нью-Йорке, также известных как Калперы. Данлап [36] пишет: «Инцидент, о котором рассказывает галантный и честный Лафайет, характеризует характер Арнольда более отчетливо, чем даже развязка его дьявольского заговора. Перед тем как покинуть армию ради Вест-Пойнта, он подошел к маркизу и, упомянув о своей осведомленности в том, что у благородного француза есть шпионы в Нью-Йорке, работающие за его собственный счет, запросил их имена и адреса, предполагая, что их донесения смогут доходить до него более надежно и быстро через Вест-Пойнт, и намекая, что если бы он располагал их именами, то смог бы облегчить связь. Галантный и неизменно честный Лафайет избежал ловушки, расставленной главным предателем, исключительно благодаря своему честному и прямому чувству долга, ответив, что эти лица доверились ему и он никому и ни при каких обстоятельствах не может разглашать их тайну».

* * * * *

С нашим генералом Хоу у него были большие успехи. В своем письме из дома Робинсона от 5 августа он говорит:


«Поскольку безопасность этого поста и гарнизона в значительной мере зависит от получения качественной информации о движениях и замыслах неприятеля, и поскольку вам посчастливилось использовать для этой цели удачных агентов, я должен попросить с их разрешения сообщить мне, кто они такие, так как я хотел бы использовать их в тех же целях. Я беру на себя обязательство никому на свете не раскрывать их личность. Ваше согласие обяжет меня, дорогой сэр, оставаться Вашим преданным и послушным покорным слугой.

Б. Арнольд.»





Ответ Роберта Хоу от 14 августа гласил:


«Двух наиболее сообразительных и доверенных лиц мне удалось уговорить с трудом, и они сделали это с величайшим нежеланием и не иначе как после того, как я дал самое торжественное слово чести никому на земле не сообщать их имена или факт их деятельности в качестве эмиссаров; они — люди с репутацией и имуществом, которые не могут вырваться из-под власти врага без полного разорения, и тем не менее, будучи преданны Америке, они согласились служить способом, который им не нравится, но который является единственным способом, которым они могут служить ей в настоящее время. Я написал им и убеждал их позволить мне дать вам их адрес, но поскольку я уже давно намекал им, как это пошло бы на пользу службе, если бы меня перевели в Южную Каролину, если бы они позволили мне сообщить о них некоторым генералам, они самым категорическим образом отказались; и лишь благодаря великим уговорам и труду удается убедить их продолжать действовать даже для меня; это заставляет меня опасаться, что они не согласятся на это, хотя я искренне желаю обратного. Я действительно не могу винить эту осторожность, так как их жизнь и гибель их семей станут неминуемым следствием любого несчастного случая с ними. У меня есть сносный агент, который действует через Лонг-Айленд и был очень верен, умен и полезен мне; у него тоже есть имущество. Я написал и ему, настаивая, чтобы он открылся вам, и получил его ответ: он говорит, что будет предоставлять вам информацию о любых обстоятельствах, касающихся вашего поста или любой части под вашим командованием, что он возьмет на себя труд передавать все сведения о намерениях неприятеля и будет добросовестно сообщать вам о каждом движении, касающемся вас; он будет вести с вами переписку под именем Джона Уильямса и взял с меня честное слово, что вы ни при каких обстоятельствах не станете пытаться узнать его настоящее имя, а если случайно узнаете его, то никогда не разгласите; за это, сэр, я ручаюсь вам своим словом. Он будет помечать письма грифом "Лично", и вы должны строго наказать своей семье не вскрывать письма с такой отметкой.

Роберт Хоу.



В ответе Арнольда от 16-го числа говорится:


«Вы обязываете меня бесконечно тем, что так сильно интересуетесь делами столь важного значения для меня и моего командования... Вы получаете мое слово чести, что я не буду доискиваться настоящего имени мистера Уильямса, и вы можете поручиться перед ним моей верой, что если случай откроет мне его настоящее имя, я не обнаружу его. Я приму надлежащие меры предосторожности, чтобы никто из членов моей семьи не вскрывал письма, адресованные мне с пометкой „Лично“».



Самым известным шпионом времен Войны за независимость был, без сомнения, майор британской армии Джон Андре. От успеха или провала его предприятия зависело так многое, что каждый его шаг представляет интерес. Та роль, которую шпионы Вашингтона сыграли в его задержании, когда он почти преуспел в том, чтобы вслед за предателем Арнольдом обрести свободу, служит оправданием для приводимых ниже подробностей:

Когда участь Андре стала известна, у него нашлась масса сочувствующих, но в этой стране никогда не было много тех, кого он мог бы назвать своими друзьями. Было одно примечательное исключение. В лице Джона Грейвза Симко в Ойстер-Бей на Лонг-Айленде у него был верный друг и почитатель. Симко, родившийся в Англии в 1752 году, в возрасте четырнадцати лет был отправлен в Итон. Оттуда он перешел в Мертон-колледж в Оксфорде, где завершил свое классическое образование. В возрасте 19 лет он получил офицерский патент прапорщика в 35-м полку и после трех лет службы приехал в Америку. Он высадился в Бостоне 17 июня 1775 года, в день битвы при Банкер-Хилле; вскоре купил командование ротой в 40-м полку и за выдающиеся заслуги был назначен вторым по командованию в «Рейнджеры Королевы». Этот полк берет свое начало в Коннектикуте во главе с полковником Роджерсом (тем самым Роджерсом, который прославил Скалу, или Горку, на озере Джордж) и тогда был известен как «Рейнджеры Роджерса». Под командованием полковника Симко он состоял из американских лоялистов, включая ряд джентльменов из Виргинии. К ним он добавил роту горцев и роту ирландцев, пока численность полка не достигла 550 человек. Это был один из самых эффективных и активных корпусов на службе. По возможности их штаб-квартира располагалась в Ойстер-Бей. После войны он стал членом парламента, а при разделении Канады в 1791 году был назначен первым лейтенант-губернатором Верхней Канады, где служил с большим отличием. [37] Во время войны, когда его штаб-квартира находилась в доме Таунсенда в Ойстер-Бей, нью-йоркские газеты и лондонские журналы содержали много благоприятной рекламы для него и его рейнджеров. Есть основания полагать, что многие из этих статей либо передавались Калперу-Младшему, либо были написаны им.

Полковник Симко был первым, помимо генерала Клинтона, кто узнал о заговоре майора Андре. 23 августа 1780 года застало его вернувшимся в свои старые квартиры в Ойстер-Бей после более чем месячного отсутствия на восточной оконечности Лонг-Айленда. За этот месяц он много видел майора Андре, и они стали близкими друзьями, доверяя друг другу свои секреты. Симко через него имел возможность «сообщать свои пожелания и надежды главнокомандующему», а Андре неизменно извещал Симко о продвижении его столь желанных почестей. «Я по-прежнему заместитель генерал-адъютанта и без утверждения в звании. Тем не менее я не отчаиваюсь, что оно будет мне пожаловано», — пишет он 5 июля. На следующий день во Флашинге (Л. А.) он нашел еще один повод обратиться к полковнику Симко. По возвращении в Ойстер-Бей Симко изложил план, который он хотел, чтобы Андре представил генералу Клинтону, и датированным 29 августа письмом Андре доложил следующее:


«Дорогой Симко — Я представил генералу ваше предложенное устройство по наделению офицерами войск, и он полностью его одобряет... Вам причитается жалование подполковника кавалерии... Я сегодня поговорю о присоединении к вам вашей кавалерии, о чем я забыл упомянуть вчера... Джон Андре, адъют. ген.»



Таким образом, говорит Симко, «сэр Генри Клинтон соизволил доверить ему знание о важных переговорах, которые так несчастливо завершились смертью майора Андре, и в то же время он сообщил ему, на какой службе он в конечном итоге намерен задействовать его, если они увенчаются успехом, и предписал ему получить как можно более детальное представление о местности, где, вероятно, будут вестись будущие операции».

Похоже, переговоры Бенедикта Арнольда начались примерно во время его женитьбы на Маргарет Шиппен, [38] состоявшейся в апреле 1779 года. Он доверился Беверли Робинсону, заявив, что готов вернуться на службу к королю, если удастся достичь достаточно интересной договоренности. Эта информация была передана сэру Генри Клинтону, который увидел в ней большие возможности. Арнольда поощрили начать переговоры, а Андре должен был довести их до успешного завершения. Дела продвигались медленно, когда менее чем через неделю после того, как Андре написал из Флашинга, ему пришло письмо, полностью написанное тайным шифром, используемым сэром Генри Клинтоном. Для Андре в то время использование их шифра американским генералом могло быть загадкой, но теперь это легко объясняется. Муди, ловкий британский шпион, умудрился попасть в руки Арнольда и помог ему подготовить письмо. Он находился под стражей в Вест-Пойнте, когда Арнольд принял командование, и зафиксировано, что его положение привлекло внимание генерала. Это письмо адресовано Джону Андерсону (майору Андре) и извещает британского командующего о том, что Джон Мур (Бенедикт Арнольд) принял командование в Вест-Пойнте и предаст его. Письмо приводится полностью ниже:


[image: ]

(Оригинал в Библиотеке Уильяма Л. Клементса, используется с ее разрешения.)

«Джон Мур» [Бенедикт Арнольд] пишет «Джону Андерсону» [майору Андре], извещая британского командующего о том, что он [Арнольд] принял командование в Вест-Пойнте и предаст его.


См. страницу 126.







«Я писал капитану Б—— 7 июня, что ожидается прибытие ф—— флота и армии для совместных действий с а—— армией. В то же время я передал мистеру С—— манифест, предназначенный для публикации в К——е, и время от времени сообщал ему сведения, которые считал интересными, и он уверяет меня, что передал их вам. Я не получил ответа на свое письмо или какого-либо устного сообщения — я рассчитываю вскоре принять командование в В. П. и самым серьезным образом желаю встречи с несколькими толковыми офицерами, к которым можно было бы питать взаимное доверие. Необходимость договориться и сотрудничать очевидна. — Некий офицер мог бы быть взят в плен возле этого поста и отпущен под честное слово либо какой-нибудь офицер под честным словом мог бы быть отправлен для совершения обмена.

«Генерал В—— рассчитывает по прибытии ф—— войск собрать 30 000 военнослужащих для совместных действий; если планы не сорвутся, первой целью намечен Н. Йорк; если его сил окажется недостаточно для этой цели, второй целью станет Кан-а; обо всем этом я смогу своевременно проинформировать вас, равно как и о любом другом замысле. Я принял командование в В. П. как пост, на котором могу оказать самые существенные услуги и который будет в моем распоряжении. Народные массы смертельно устали от войны и хотят вернуться к прежнему положению. Им обещают великие события от усилий этого года. Если — планы сорвутся — вам нужно лишь проявить упорство, и борьба вскоре завершится. Нынешняя борьба похожа на агонию умирающего человека: бурная, но непродолжительная.

«Поскольку служение Его Величеству сопряжено с риском для жизни и состояния, необходимо, чтобы последнее было обеспечено наряду с жалованьем, от которого я отказываюсь, а также согласована компенсация за услуги и выделена для этой цели авансовая сумма, о которой я упомянул в прилагаемом к сему письме, и которую сэр Генри, полагаю, не сочтет неразумной. Я, сэр,

Ваш покорный слуга Дж. Мур.»



“July 12th, 1780

“Mr. Jn. Anderson


«P.S. Я сильно доверяю подателю сего, но прошу сэра Генри пригрозить ему своим гневом на случай, если он злоупотребит оказанным ему доверием, что принесет мне неминуемую гибель. Податель привезет мне 200 гиней, а остаток выплатит капитану А——, которому поручено получить депозит для мистера Мура».



Муди все еще находился в Вест-Пойнте, когда прибыл другой ныне знаменитый британский шпион. Он пришел с рекомендательным письмом от генерала Сэмюэла Х. Парсонса, что позволило ему обедать за столом Арнольда и ночевать в его штаб-квартире. Генерал Парсонс по глупости написал из Рединга 28 августа 1780 года следующее: «Мистер Херон — мой сосед, за честность и твердую преданность делу Страны которого я ручаюсь... Я уверен, что он будет вести с безупречной честностью любое дело, за которое берется». Для секретной службы генерала Вашингтона Уильям Херон был известен как британский шпион Хайрам.

Из переписки Арнольда следовало, что в этот конкретный момент он искал кого-то, помимо своей жены, кому он мог бы доверить свои изменнические замыслы. Его письма к Парсонсу участились. Письмо Элиши Шелдона, в котором тот жалуется на поручение, данное ему генералом Вашингтоном, [39] возможно, дало Арнольду основания полагать, что на него можно положиться, поскольку Шелдон завершил письмо словами: «Дружеское знакомство, которым я удостоен с генералом Арнольдом, и его хорошо известный военный характер сделают для меня особенно счастливым получение любых приказов от него, которые будут беспрекословно выполняться». Арнольд на следующий день ответил: «Я рад иметь офицера на рубежах, в котором могу быть уверен в наибольшей степени».

От Шелдона к Арнольду 14 августа были отправлены два шпиона из Нью-Йорка, а 19-го — еще один.

В начале сентября он получил бочонок рома с комплиментами от Арнольда, что, возможно, стало причиной того, что он не нес дежурство тогда, когда был так сильно нужен 23 сентября. Заказ на ром до сих пор существует среди Документов Вашингтона под № 19796 и показывает, что Арнольд вовсе не собирался за него платить. Полностью он гласит:


Штаб-квартира, 28 августа 1780 года.

«Сэр. В своем отчете о роме вы опустите бочку спиртного, которую я приказал оставить для собственного использования. Пожалуйста, дайте мне знать, надолго ли имеющегося количества хватит войскам и какие государственные запасы находятся на складе. Я отдал сегодня распоряжение об одном бочонке рома для полковника Шелдона, его тоже следует исключить.

Б. Арнольд.»



Другое ныне известное письмо было отправлено Арнольдом Андре 30 августа 1780 года. В нем говорится:


«Сэр: 24-го числа сего месяца я получил от вас записку без даты в ответ на мою от 7 июля, а также письмо из вашего дома от 24 июля в ответ на мое от 15-го, с запиской от мистера Б—— от 30 июля и выпиской из письма мистера Дж. Осборна от 24-го. Я обратил особое внимание на содержание этих писем; если бы они прибыли раньше, вы получили бы мой ответ раньше. Различные обстоятельства помешали мне написать вам раньше. Я рассчитываю сделать это очень подробно через несколько дней и устроить вам встречу с мистером М——ом, когда вы сможете согласовать ваш коммерческий план, надеюсь, ко всеобщему удовольствию. Мистер М—— заверил меня, что по-прежнему считает свое первое предложение вполне разумным и не сомневается, что после беседы с вами вы примите его. Он ожидает, что при встрече вы будете полностью уполномочены вашим Домом, чтобы риски и прибыли товарищества были полностью и четко ясны.

«В настоящее время можно было бы с некоторой выгодой провести спекуляцию за наличные деньги, но на рынке нет того количества товаров, которое предполагает ваш партнер, и число спекулянтов внизу, по моему мнению, будет препятствовать вашему немедленному приобретению. Я опасаюсь, что товаров станет больше и они будут значительно дешевле в течение сезона; как сухие, так и жидкие товары сильно востребованы и пользуются спросом в данный момент; некоторое их количество ожидается в этой части страны в ближайшее время. Мистер М—— льстит себя надеждой, что в течение десяти дней terá удовольствие видеть вас; он просит меня уведомить вас, что он выписал на вас тратту в пользу нашего общего друга С——я на сумму 300 фунтов стерлингов, которую вы запишете на счет табака. Я остаюсь от имени мистера М—— и компании, сэр, ваш покорный слуга,

Густавус.

«Мистеру Джону Андерсону, купцу, На попечение Джеймса Осборна, оставить у преподобного мистера Оделлса в Нью-Йорке».




Затем из Нижнего Сейлема от 6 сентября пришло письмо от Шелдона к Арнольду. [40] Он сообщает, что передал сообщения так, как приказал Арнольд. Его письмо завершается следующим абзацем:


«Упомянутый человек еще не вернулся из своей вылазки. Я переслал письмо миссис Арнольд для майора Гибса полковнику Деланси и написал ему по этому вопросу; в ответ он пишет мне, что если ему будут присланы какие-либо вещи для миссис Арнольд, он проявит об этом особую заботу и немедленно сообщит мне. Я боюсь, что с этим делом могут возникнуть трудности, поскольку меня информировали, что генерал Парсонс примет командование на рубежах завтра; тем не менее, я сделаю все от меня зависящее, чтобы спрятать эти вещи, если они попадут ко мне в руки. Имею честь быть, дорогой сэр, с большим уважением и почтением, Ваш покорнейший слуга.

Элиша Шелдон.



Намереваясь выйти на связь с Арнольдом, но не желая обращаться к нему напрямую, следующее письмо майор Андре адресовал Шелдону следующим образом:


«Нью-Йорк, 7 сентября 1780 г. Сэр: Мне говорят, что мое имя стало вам известным, и что я могу надеяться на ваше снисхождение, позволяющее мне встретиться с другом у ваших аванпостов. Я постараюсь получить разрешение выйти под парламентским флагом, который будет направлен к паромной переправе Доббс-Ферри в следующее воскресенье, 11-го числа в 12 часов, когда буду счастлив встретиться с мистером Г. Если мне не разрешат идти, офицер, который будет командовать эскортом и между которым и мной не нужно делать никаких различий, сможет поговорить об этом деле. Умоляю вас, сэр, оказать содействие в деле, столь интересном для заинтересованных сторон и носящем столь частный характер, что общественность ни с той, ни с другой стороны не понесет от него никакого ущерба».

«Со своей стороны я буду рад оказать вам любую любезность в семейном или имущественном вопросе аналогичного характера.

«Надеюсь, меня не задержат, но если причиной тому станет какая-нибудь старая обида, я предпочту рискнуть этим, чем пренебрегать рассматриваемым делом или принимать таинственный вид для ведения невиновного дела и, как советовали друзья, пробираться к вашим линиям тайком. С большим уважением остаюсь вашим покорнейшим слугой.

«Джон Андерсон».



Незадолго до получения вышеуказанного письма полковник Шелдон получил от Арнольда записку следующего содержания:


«Дом Робинсона, 7 сентября 1780 года. — С тех пор как я видел вас, у меня представилась возможность передать письмо тому лицу в Нью-Йорке, о котором я упоминал, и я рассчитываю добиться встречи в вашем расположении. Если мне удастся провернуть это дело, как я надеюсь, я открою канал получения разведывательных данных, который будет регулярным и надежным. И так далее.

«Б. Арнольд».



Письма эти явно озадачили Шелдона, и поэтому 9 сентября 1780 года из Нижнего Салема он написал Арнольду:


«Дорогой сэр! При сем направляю вам письмо, полученное мной вчера вечером из Нью-Йорка, подписанное Джоном Андерсоном, который упоминает, что знаком со мной. Если это то самое лицо, о котором вы упоминали в своем вчерашнем послании, он должен был получить сведения из вашего письма, поскольку я никогда прежде не слышал его имени до получения этого письма. Надеюсь, вы непременно встретитесь с ним у паромной переправы Доббс-Ферри; если же вы не сможете встретиться с ним лично, пожалуйста, отправьте человека, которому доверяете. Мое здоровье настолько слабо, что я не смогу проехать такое расстояние за один день. И так далее.

«Элиша Шелдон».



Получив это письмо, Арнольд встревожился. Вероятно, потому, что Андре выразился так, как, по его опасениям, могло вызвать подозрения. В своем ответе Шелдону он пишет:



“Robinson’s House, 10 September, 1780.


«Дорогой сэр! Вчера вечером я получил ваше вчерашнее послание. Вы рассуждаете верно. 3-го числа сего месяца я написал мистеру Андерсону с просьбой встретиться со мной в вашем расположении и сообщил ему, что намекнул вам об этом деле и что вы перешлете мне любое письмо или сообщите о его прибытии. Я не стал упоминать его имя в своем письме к вам, сочтя это излишним. Мне приходилось писать ему с величайшей осторожностью. Мое письмо было подписано Густавом, чтобы предотвратить разоблачение на случай, если оно попадет в руки неприятеля.

«Судя по тону письма мистера Андерсона (в особенности по той его части, где он говорит: «Офицер, командующий конвоем, между которым и мной не нужно делать различий, может говорить об этом деле»), я склонен предполагать, что мое письмо было перехвачено. В письме есть несколько вещей, которые кажутся загадочными. Поскольку вы нездоровы, а мне нужно отправиться на мыс Верпланкс-Пойнт, чтобы отдать распоряжения по некоторым делам, я решил доехать до Доббс-Ферри и встретить парламентский флаг. Если мистеру Андерсону не разрешат выйти под парламентским флагом и он найдет способ добраться до вашего расположения, я прошу вас отправить курьера, чтобы дать мне знать, и послать двух-трех всадников для сопровождения его по дороге ко мне, так как мне трудно ехать верхом так далеко. Если здоровье позволит вам, я хотел бы, чтобы вы приехали вместе с ним. Я пообещал ему вашу защиту и то, что он вернется в безопасности. Я убежден в его стремлении служить обществу, и если он получил мое письмо и вследствие этого прибудет в ваше расположение, я не сомневаюсь, что мы установим способ получения разведывательных данных, который оправдает мои ожидания.

«Если генерал Парсонс прибыл, я прошу вас показать ему мое письмо и сказать, что моя просьба заключается в том, чтобы мистера Андерсона сопроводили на встречу со мной. Пожалуйста, напишите мне с обратным курьером, по какому каналу вы получили письмо мистера Андерсона и вернулся ли ваш эмиссар. С большим уважением остаюсь и т. д.

«Б. Арнольд».



Sheldon’s reply to Arnold’s above was prompt. It is dated
Lower Salem, 12 September, 1780.


«Дорогой генерал! В своем послании от 10-го числа сего месяца вы желали узнать, по какому каналу я получил письмо мистера Андерсона. Оно прибыло под парламентским флагом, который подошел к нашим линиям, и было переслано мне подполковником Джеймсоном. Оно пришло ко мне запечатанным. Лицо, о котором столь часто упоминалось, вернулось из Нью-Йорка, где его продержали десять дней, прежде чем он смог получить разрешение на возвращение. Ему не разрешалось покидать свое расположение иначе как в сопровождении лица, назначенного для этой цели командиром; в результате у него не было возможности добыть какие-либо разведданные существенного значения. Он будет в вашем расположении в течение нескольких дней. Его зовут Элайджа Хантер. Генерал Парсонс вчера в двенадцать часов дня еще не прибыл в Норт-Касл. Сообщаю вам, что я нахожусь под арестом уже два или три дня по жалобе, поданной в штаб негодяем по имени Дариус Стоддарт, в мошенничестве против государства, а также по ряду других обвинений. Имею честь быть и т. д.

«Э. Шелдон».



Генерал Вашингтон с минуты на минуту ожидал, что британские лодки поднимутся по Гудзону, о чем свидетельствует его письмо к Арнольду с приготовлениями на этот случай. Отвечая на него из штаба в доме Робинсона 12 сентября 1780 года, Арнольд в одном из абзацев оставляет команду баржи себе и позволяет нам зафиксировать полк, к которому они принадлежали. Он пишет:


«... Приказ, содержащийся в постскриптуме к письму вашей светлости от 7-го числа, об отправке восьми гребцов полка полковника Патнема на соединение со своим полком, я полагаю основанным на предположении, что они бездельничают в Вест-Пойнте. Позвольте мне заметить, что в настоящее время они используются в качестве гребцов моей баржи; что все гребцы из ополчения до получения приказа были мобилизованы и направлены в различные команды в Кингс-Ферри и другие места, так что я не имею возможности набрать подходящую команду для своей баржи; по какому поводу я счел правильным задержать их до получения дальнейших распоряжений вашей светлости на сей счет. [41]

«Бенедикт Арнольд».



Теперь Арнольд отправился на встречу с Джоном Андерсоном, как было назначено в его письме от 7 сентября. Для этого он отправился на своей барже в воскресенье после полудня; провел ночь в доме Джошуа Смита, а утром 11 сентября спустился на девятнадцать миль вниз до Доббс-Ферри. Есть все основания полагать, что Андре находился неподалеку и ждал его, но когда баржа Арнольда приблизилась, британские канонерские лодки открыли такой огонь, что жизнь Арнольда подверглась опасности и он был вынужден отступить. В надежде на то, что за ним последуют, он ушел на американский пост на западном берегу выше переправы, где оставался до заката солнца, но никакой флаг не появился. Той же ночью он вернулся в Вест-Пойнт, а Андре уехал обратно в Нью-Йорк.

Симко желал захватить Вашингтона

В течение первой недели сентября майор Андре договорился о том, что полковник Симко и рейнджеры примут активное участие в сдаче Вест-Пойнта. До полковника дошли слухи, что он должен быть готов к погрузке на корабли по прибытии флота сэра Джорджа Родни, и ходили слухи о задуманной экспедиции в Чесапик. Это так расстроило полковника Симко, что он в великом расстройстве поспешно обратился с письмом к майору Андре. Сразу же по возвращении из Доббс-Ферри майор ответил ему следующим образом:


«12 сентября 1780 года. Дорогой Симко: Поверьте, ваши тревоги напрасны. Полковник Уотсон или вы, кто-то один из вас, не отправится в плавание. Я был бы рад повидаться с вами и намекнуть, что видимые приготовления не всегда являются реальными, но прошу вас не искать никаких объяснений. Я не говорил бы того, что говорю, но не могу без беспокойства видеть вас в каком-либо волнении, от которого могу избавить.

«Джон Андре».



Андре последовал за этим письмом в Ойстер-Бей и вместе с Симко спланировал захват генерала Вашингтона, [42] каковой план не был одобрен сэром Генри Клинтоном, когда тот был представлен ему несколько дней спустя. Тем не менее Симко готовился к любым неожиданностям. В бумагах капитана Дэниела Янгса содержится следующий приказ:


«Ойстер-Бей, 14 сентября 1780 года. Сэр: По приказанию полк. Симко мне поручено просить вас предоставить семь повозок или воловьих упряжек при первом же известии о выступлении полка. Эти повозки будут отпущены на первом же посту, где полк остановится. Это сделано лишь для того, чтобы указать вам держать упряжки наготове по первому уведомлению, дабы обоз, припасы и т. д. полка не пострадали от задержки, когда будет отдан приказ о марше. Роберт Гарднер, сержант. (на обороте) Исполнено, квартирмейстер, К. Р.»




[image: ]
8. Colonel John Graves Simcoe and prominent British Officers. 1. Lord Cornwallis, 2. Sir Henry
Clinton, 3. Major John André, 4. Admiral Arbuthnot, 5. Gen. John Burgoyne,
6. General Riedesel, 7. Lord Rowdon.



Тем временем Бенедикт Арнольд тревожился. От Джеймса Ливингстона из Верпланкс-Пойнта пришло письмо от 13 сентября следующего содержания:


«Дорогой генерал! Только что жители Тарритауна сообщили мне, что полк. Робинсон прибыл туда на барже под предлогом использования парламентского флага, но я считаю более вероятным, что для проведения разведки местности. Я нисколько не сомневаюсь, что они в скором времени вышлют фуражировочную партию, поскольку местность между этим местом и Нью-Йорком совершенно открыта.

«Если вы соизволите счесть это целесообразным, я отправлю отряд, чтобы попытаться дать им отпор на случай, если они подойдут так высоко, как Тарритаун. Я приказал жителям угнать свой скот, если противник появится в больших силах.

«Джеймс Ливингстон».



В тот же день Арнольд направил длинное письмо майору Таллмаджу, аналогичное в отношении Андерсона его письму Шелдону от 10-го числа. В постскриптуме говорится:


«Если мистер Джеймс Андерсон, лицо, которого я ожидаю из Нью-Йорка, прибудет в ваше расположение, я прошу вас предоставить ему конный эскорт из двух всадников, чтобы проводить его в пути к этому месту, и отправить ко мне курьера, чтобы я мог встретиться с ним.

«Б. Арнольд».



Затем он вновь обратился к мистеру Джону Андерсону следующим образом:


«15 сентября. — Сэр: 11-го числа в полдень, согласно вашей просьбе, я попытался добраться до Доббс-Ферри, но мне помешали вооруженные лодки противника, открывшие по нам огонь; и я оставался напротив переправы до заката солнца.

«Предыдущее письмо было написанно с тем, чтобы предостеречь вас от упоминания ваших дел полковнику Шелдону или любому другому лицу. У меня нет доверенных лиц. Я уже завел одного лишнего, который помешал некоторой прибыльной спекуляции. Я отправлю по воде человека, которому вы можете доверять, чтобы он встретил вас у Доббс-Ферри на пристани с восточной стороны в среду, 20-го числа сего месяца; он проводит вас в безопасное место, где я с вами встречусь. Вам необходимо будет замаскироваться, и если там окажутся лодки противника, это сыграет на руку моему плану, так как этого человека они не подозревают. Если до этого я ничего от вас не услышу, вы можете рассчитывать, что этот человек будет пунктуален в вышеуказанном месте. Мой партнер, на которого я намекал в предыдущем письме, располагает примерно десятью тысячами фунтов наличными, готовыми для спекуляции, если таковая представится, что кажется вероятным. У меня уже есть на руках одна тысяча фунтов, и я смогу собрать еще полторы тысячи за два или три дня. Добавьте к этому, что у меня есть некоторый кредит. По этим намекам вы можете судить о той покупке, которую можно совершить. В настоящее время я не могу выражаться более откровенно. Встретьтесь со мной, если это возможно. Будьте уверены, что если при пересечении ваших линий не будет опасности, вы будете в полной безопасности там, где я предлагаю встретиться, о чем вам будет сообщено в среду вечером, если вы сочтете нужным быть в Доббс-Ферри. Прощайте и будьте уверены в дружбе

«Густава».



Это письмо, хотя и было оперативно получено майором Андре, так и не дошло до штаба Клинтона. Его копия была оставлена одним из членов экипажа коннектикутского капера на жалованье у сэра Генри Клинтона в Таунсенд-Хаусе в Ойстер-Бее, а другая копия была переслана несколько дней спустя с добавлением следующей записки:




«18 сентября. Предыдущее мне удалось переслать через одного очень честного парня, который отправился в Кингсбридж 16-го числа, и я не сомневаюсь, что вы его получили. Но поскольку существует вероятность его утери, я посылаю копию и абсолютно убежден, что указанный мной способ встречи с вами является лучшим и самым безопасным, при условии, что вы сможете получить разрешение выйти».



16-го числа «Валчер» снова поднял Беверли Робинсона вверх по реке. Притворившись, будто он верит, что генерал Патнем все еще командует в Хайлендсе, Робинсон обратился к нему с запиской с просьбой о встрече по вопросу о его конфискованном имуществе и отправил это письмо под парламентским флагом, вложив его в письмо на имя генерала Арнольда и испрашивая у него той же милости на случай отсутствия генерала Патнема. Это письмо было получено в Верпланксе Ливингстоном и переслано в штаб, как того желал Робинсон.

18 сентября Вашингтон со своей свитой пересек Гудзон до Верпланкс-Пойнта на барже Арнольда по пути в Хартфорд. Арнольд сопровождал его до Пикскилла и по дороге с показной откровенностью представил ему письмо полковника Робинсона и спросил его совета. Вашингтон не одобрил никакой подобной встречи, отметив, что только гражданские власти обладают юрисдикцией по этим вопросам конфискованного имущества.

Теперь Арнольд открыто отправил флаг на борт «Валчера», как бы с ответом на письмо, переданное им главнокомандующему. Его послание на имя полковника Беверли Робинсона гласит:


«18 сентября 1780 года. — Сэр: Сегодня утром я расстался с его превосходительством генералом Вашингтоном, который советует мне избегать встреч с вами, так как это вызовет подозрения у некоторых людей, что может мне навредить. Его довод кажется мне обоснованным; но даже если бы я придерживался иного мнения, я не мог бы приличия ради видеться с вами в настоящее время. Я направлю человека в Доббс-Ферри или на борт «Валчера» в среду вечером, 20-го числа сего месяца, и обеспечу его лодкой и парламентским флагом. Вы можете положиться на его секретность и честь, и что ваши дела какового бы то ни было характера будут сохранены в строжайшем секрете; и если это дело, в котором я могу действовать официально, я сделаю все от меня зависящее, чтобы угодить вам в соответствии с моим долгом. Во избежание порицания это дело должно вестись в строжайшем секрете. Я считаю целесообразным, чтобы «Валчер» оставался на своем месте до назначенного времени. Я приложил письмо для джентльмена в Нью-Йорке от одного жителя провинции по частному делу, которое прошу вас переслать, и не сомневаюсь, что он непременно явится в назначенное время. И так далее.

«Б. Арнольд. [43]

«П. С. Я ожидаю, что генерал Вашингтон остановится здесь на ночлег в следующую субботу вечером, и представлю ему любое дело, о котором вы пожелаете сообщить».





Дальнейшая приписка на обороте гласит: «Поскольку ни одно лицо, кроме Его Превосходительства ген. Вашингтона, не будет посвящено в них. Податель сего кап. Д. Арчибальд проявит особую заботу о ваших письмах и доставит их мне лично в руки. Б. А.»

В тот же день майор Андре покинул Ойстер-Бей, пересек пролив у Флашинга и на нью-йоркской стороне встретился по предварительной договоренности с сэром Генри Клинтоном, после чего они вместе отправились к госпоже Ридезель для конфиденциальной беседы. Абзац в ее мемуарах описывает этот визит; она пишет:


«Загородная резиденция генерала Клинтона находилась в часе езды от города... он пригласил нас провести там лето. Это было прекраснейшее место, река Гудзон протекала прямо перед домом... Неподалеку от нас находились Хелл-гейтс... Мы часто видели корабли в опасности, но за все время нашего пребывания потерпел крушение и разбился вдребезги только один. Генерал Клинтон часто навещал нас, но в охотничьем костюме, в сопровождении лишь одного адъютанта... В последний раз, когда он приезжал к нам, с ним был несчастный — каким он впоследствии стал — майор Андре, который на следующий день отправился в роковую экспедицию, во время которой был захвачен американцами, а впоследствии повешен как шпион».



За этим визитом последовал обед в доме Кипа в окрестностях Кипс-Бей, что примерно соответствует нынешнему пересечению 2-й авеню и 34-й улицы. Официально он давался в честь Клинтона и его штаба, но в действительности был прощальным комплиментом Андре. На следующий день (во вторник) он отправился через Кингс-Бей в Доббс-Ферри и оттуда на шлюпку «Валчер», находившуюся тогда, вероятно, у Теллерс-Пойнта. Добравшись до нее около семи часов вечера, он прождал весь следующий день без вестей и новостей от Арнольда. Его послания к Клинтону объясняют ситуацию.





On Board the Vulture, 21 September.


«Сэр! Поскольку при моем прибытии на шлюп вчера прилив был благоприятным, я решил сам доставить письма вашей светлости до «Валчера». Я поплатился за это, подхватив сильнейшую простуду, и у меня возобновилось столь сильное расстройство желудка, начавшееся несколько дней назад, что капитан Сазерленд и полковник Робинсон настаивают на том, чтобы я оставался на борту, пока мне не станет лучше. Завтра я надеюсь снова спуститься вниз».



В это письмо он вложил записку, предназначенную исключительно для Клинтона, следующего содержания:


«Сэр! Я поднялся на борт «Валчера» вчера около семи часов вечера; и после обсуждения писем и ответа полковника Робинсона о том, что «он останется на борту и надеется, что я поднимусь», мы сочли наиболее естественным ожидать человека, которого я отправил сюда в глубину страны, а потому и не думали отправляться на переправу. Никто не появился. Это уже вторая экспедиция, которую я совершаю без видимой причины, и полковник Робинсон оба раза участвовал в ней. Третья неизбежно вызвала бы подозрения. Поэтому я счел за лучшее остаться здесь под предлогом болезни, как это следует из моего приложенного письма, и испробовать другие средства. Вчера под предлогом парламентского флага людей попытались выманить с «Валчера» на берег. По лодке был открыт огонь в нарушение законов войны. Капитан Сазерленд совершенно справедливо намерен отправить флаг, чтобы пожаловаться на это генералу Арнольду. Баржа с «Валчера» чуть было не захватила его 11-го числа. Его преследовали вплоть до плота. Я окажу ему любезность и передам газету с новостями из Каролины, которую привез с собой из Нью-Йорка для Андерсона, которому она адресована, на борт «Валчера». Имею честь и т. д.»





Изощренная уловка, с помощью которой он ухитрился дать знать Арнольду, что ждет его, была изложена следующим образом:


««Валчер», у Теллерс-Пойнта, 21 сентября. — Сэр: Я считаю своим долгом выразить протест против любого нарушения законов войны и убежден, что делаю это там, где обязательно встречу удовлетворение жалобы. Поэтому я с неохотой причиняю вам беспокойство известием о том, что вчера на Теллерс-Пойнте был выставлен парламентский флаг, после чего я направил к берегу лодку, предполагая, что тем самым испрашивается какая-то связь. Экипаж лодки при приближении подвергся обстрелу со стороны нескольких вооруженных людей, до того скрывавшихся. [44] К счастью, никто из моих людей не пострадал, однако предательские намерения стрелявших от этого не оправдываются. Имею честь быть и т. д.»



(Это было подписано Сазерлендом и заверено Джоном Андерсоном, секретарем, причем почерком Андре.)

СНОСКИ к «ИЗМЕННИЧЕСКОМУ ЗАГОВОРУ ДЖОНА АНДРЕ И АРНОЛЬДА»:


[36] Данлеп, т. 2, стр. 171.




[37] Герцог де ла Рошфуко-Лианкур в своем труде «Путешествие по Северной Америке в 1795 году» говорит: «Если не считать этой закоренелой ненависти к Соединенным Штатам, которую он слишком громко исповедует и которая заводит его слишком далеко, генерал Симко предстает в самом выгодном свете. Он справедлив, деятелен, просвещен, храбр, откровенен и пользуется доверием страны, войск и всех тех, кто разделяет с ним управление общественными делами».




[38] Александр Гамильтон в письме к Джону Лоренсу говорит: «Этот замысел, по-видимому, исходил от самого Арнольда и долго вынашивался. Первое предложение прослеживается где-то в январе прошлого года. Оно было передано в письме к полковнику Робинсону, суть которого сводилась к тому, что неблагодарность, которую он испытал со стороны своей страны, совпав с другими причинами, полностью изменила его принципы; что теперь он стремится лишь восстановить себя в милости своего короля каким-нибудь знаком своего раскаяния и был бы рад открыть переписку с сэром Генри Клинтоном с этой целью».




[39] Шелдон говорит в своем письме от 10 августа 1780 года: «Меня немало удручает то, что я вынужден сообщить вам: более двадцати лучших моих лошадей со всем снаряжением используются в качестве обычных курьеров-эстафетчиков между этим местом и Ньюпортом, не считая тех, которых я вынужден задействовать в том же деле для доставки депеш в качестве промежуточного поста между штабом и первым этапом эстафеты. Я надеюсь, поскольку лошади очень нужны на этом передовом посту, те драгуны, которые задействованы на столь экстраординарной службе, вскоре могут быть отозваны на более почетную службу».




[40] Бумаги Вашингтона, № 19991.




[41] Ответ генерала Вашингтона из штаба от 14 сентября 1780 года гласил: «... При упомянутых вами обстоятельствах вы можете задержать людей полка полковника Патнема, которые служат у вас гребцами на барже;.... Я буду в Пикскилле в воскресенье вечером по пути в Хартфорд на встречу с французским адмиралом и генералом. Будьте добры направить туда караул в составе капитана и пятидесяти человек и поручить квартирмейстеру постараться заготовить фураж на ночь примерно для сорока лошадей. Вы сохраните это в тайне, так как я хочу сделать свое путешествие секретным. И так далее. Дж. Вашингтон». (Он задержался с отъездом. Это было в понедельник, 18-го числа.)




[42] Гамильтон говорит: «Были некоторые основания предполагать, что частью плана было предать генерала в руки врага. Арнольд очень стремился выяснить у него точный день его возвращения, и передвижения противника, казалось, соответствовали этому пункту. Но если это действительно было так, это было весьма неразумно. Успех должен был зависеть от внезапности, и поскольку офицеры на передовых постах не были посвящены в тайну, их действия могли поднять тревогу, а генерал Вашингтон, приняв командование постом, мог сделать весь план несостоятельным. Арнольд, правда, так рассредоточил гарнизон, что оборона стала трудной, но не невыполнимой; и приобретение Вест-Пойнта имело такую важность для противника, что было бы неразумно связывать его с какой-либо другой целью, сколь бы великой она ни была, которая могла бы сделать его получение ненадежным».




[43] В Библиотеке Конгресса среди бумаг Вашингтона, № 20268, сохранился интересный ответ на это письмо. Он написан рукой Беверли Робинсона и гласит: ««Валчер» у Теллерс-Пойнта, 19 сентября 1780 г. Сэр. Я удостоился вашего ответа через кап. Арчибальда и сожалею, что упустил возможность повидать генерала Патнема и что не сочли нужным разрешить мне увидеться с вами, так как мое дело носит исключительно частный характер, касаясь только меня самого и никоим образом не затрагивая общественные дела ни одной из сторон; я был побужден обратиться к вам в надежде встретить благоприятный прием со стороны джентльмена вашего характера. Но у меня нет ни малейших оснований ожидать какой-либо вежливости от гражданских властей этого штата, равно как я вовсе не расположен просить у них какой-либо милости. Если бы я знал, что ген. Вашингтон с вами, я бы непременно обратился к нему, так как льщу себя надеждой, что от него мне будет оказано вполне разумное снисхождение; прошу передать ему мои наилучшие пожелания; мне больше нечего сказать вам в настоящее время, но я должен дождаться более благоприятной возможности сделать что-нибудь для своей семьи. Возвращаю вам мою благодарность за ваше вежливое письмо и любезные выражения в мой адрес и остаюсь вашим покорнейшим слугой. Бев. Робинсон».




[44] Оправданием для этой истории послужили два пьяных человека с одним ружьем. Они повесили на кусты рубашку, которую приняли за флаг; когда лодка приблизилась, они выстрелили из ружья в качестве предупреждения держаться подальше.







[image: (decorative border)]

ВСТРЕЧА АРНОЛЬДА И АНДРЕ



Теперь мы подходим к вечеру 20 сентября 1780 года. Джошуа Хетт Смит, возвращаясь из Фишкилла, встретил Самуэля Колхауна [45] после переправы через реку возле Стоуни-Пойнта и попросил его сопровождать его до его дома. Когда они поднялись по лестнице и оказались в личной комнате Смита, он попросил Колхауна поехать с ним в ту ночь немного вниз по реке. Колхаун сказал Смиту, что не намерен ехать и не хочет ехать, и Смит не стал настаивать. Затем Смит сказал Колхауну, что он должен срочно отправить его к генералу Арнольду, и они должны перейти в другой дом; но когда Колхаун снова сказал ему, что не расположен ехать, Смит, казалось, стал настаивать на его поездке и сказал, что это великое дело. Тогда Колхаун согласился ехать. Они отправились в дом брата Смита, где Колхауну дали лошадь и бумагу к майору Кирсу [46], после чего он отправился к генералу Арнольду.

Солнце уже вставало, когда Колхаун добрался до штаба Арнольда на восточном берегу реки Гудзон ниже Вест-Пойнта. Генерал еще не встал, но он передал письмо от Смита находившемуся там джентльмену [47], и через несколько минут ему сообщили, что ответа не требуется. Тем не менее его попросили вернуться как можно быстрее. В тот же день во второй половине дня Арнольд проехал мимо него к дому Смита.

Когда Смит снова окликнул Колхауна, было уже близко к закату, и тот шел за коровами. Он велел ему подняться к нему в дом, так как генерал хочет с ним поговорить. Он застал там Арнольда, и тот попросил его проехать немного в ту ночь. Колхаун сказал ему, что не может ехать, так как не спал прошлую ночь, а также сказал, что боится ехать, но генерал Арнольд настаивал и сказал ему, что если он друг своей страны, он должен сделать все возможное. Тогда Колхаун спросил Арнольда, куда тот хочет его отправить, и услышал в ответ — на корабль на реке. Смит сказал ему, что там есть человек, которого генерал очень хочет видеть. Колхаун тогда спросил, какова причина, почему нельзя остаться до утра, и Арнольд ответил, что это должно быть сделано в эту ночь. Следующей отговоркой Колхауна было то, что он не может ехать один, и тогда Смит велел ему сходить за братом. Вскоре Колхаун вернулся и доложил, что его жена против его поездки и что вышли сторожевые лодки. Арнольд сказал ему, что никакой опасности от сторожевых лодок нет, а также что если он не поедет, он сочтет его неблагонадежным человеком. Тогда он сходил за братом, и когда они вернулись, они некоторое время спорили, прежде чем дать согласие на поездку. Этим братом был Джозеф Колхаун, и он оставил столь краткий рассказ, что значительная его часть приводится здесь цитатой.


«Мистер Смит в прошлый четверг прислал мне весточку прийти к нему в дом, так как он хотел поговорить со мной. Я пришел. Когда я пришел туда, он встретил меня у двери, сел со мной на скамью, и на мой вопрос, чего он желает, он сказал, что хочет, чтобы я поехал с ним в эту ночь. На вопрос мистера Смита, куда он хочет поехать, он ответил: «Немного вниз по реке». На вопрос, как далеко и куда, он сказал: «На борт военного корабля под парламентским флагом по делу генерала Арнольда». Я ответил ему, что сожалею, что понадобился для этой цели, и сказал, что готов служить ему или генералу в любом другом деле. Мистер Смит спросил меня почему и сказал, что в поездке нет ничего дурного, так как это общее дело. На мой вопрос, не думает ли он, что нас задержит водный караул (имея в виду континентальный водный караул), он ответил: «Нет, ибо у меня есть пропуск от генерала на проезд, а отзывным словом, сказал он, является «Конгресс», которое по прибытии нужно назвать и таким образом пройти». Мистер Смит ответил мне: «Разве вы не всегда слышали, что я друг страны и делал то, что всегда было лучше для страны?» Я сказал ему: «Да, и всегда думал, что это так», после чего спросил его, почему флаг не отправили вниз днем, как положено делать? Он ответил, что потому, что это должно держаться в тайне от жителей и простых людей. Офицеры, по его словам, знают об этом, и сказал, что на борту есть человек, с которым генерал хочет поговорить; и что его нужно доставить на берег и отвезти обратно на борт. Тогда я сказал ему, что не желаю ехать. Он сказал, что в поездке нет ничего дурного; и пообещал, что если против меня что-то возникнет, он защитит меня и очистит от всего. Я ответил, что он не сможет меня защитить, если в этом есть что-то дурное; и мистер Смит после этого встал и вошел в дом к генералу Арнольду. Генерал Арнольд вышел вскоре после того, как вошел мистер Смит, и сказал, выходя, что мне не нужно бояться ехать с мистером Смитом, и сказал, что это должно быть сделано во благо страны; и сказал, что это делается не в тайне, ибо офицеры на переправе знают об этом, капитан водных караулов тоже, и у них есть отзывное слово; и что это не секрет ни для кого, кроме жителей и простых людей. Сначала я подумал, что это не к добру, но изменил свое мнение после того, как генерал упомянул, что об этом известно. Генерал также сказал, что майор Кирс согласился прислать ему лодку к ручью у пристани полковника Хея, но не сделал этого, и он не знает причины; после чего мистер Смит спросил меня, не возьму ли я его лошадь и не прокачусь ли к переправе, чтобы посмотреть, пришла ли лодка. Я ответил: «Нет, он должен послать своего негра»; он приказал негру седлать лошадь, и негр уехал. Пока негра не было, мы с братом решили не ехать; но оба боялись сказать об этом генералу и боялись не поехать по его поручению, и время шло, пока негр не вернулся. Когда он вернулся, я спросил его, какие новости насчет лодки; и он ответил, что ничего не знает, и принес письмо от майора Кирса генералу, после чего я сказал брату, что пойду наверх и все скажу генералу. Я не хотел ехать, и когда я поднимался наверх, я встретил в прихожей мистера Смита, и он сказал мне, что генерал хочет со мной поговорить; и он вышел на крыльцо, а я вошел в комнату к генералу, который сидел за столом с бумагами, и, обращаясь к нему, я сообщил ему, что не хочу ехать, так как поздно; и сказал, что предпочел бы поехать утром. Генерал Арнольд сказал, что он должен быть в штабе к десяти часам утра; и если я не помогу, когда это требуется для блага моей страны и Конгресса, он немедленно отдаст меня под стражу. После этого вошел мистер Смит, а я вышел; и сразу после этого мистер Смит вышел на крыльцо; спросил меня и моего брата, не выпьем ли мы по рюмочке, и дал каждому по одной, а затем вышел генерал, и мы со Смитом и братом были вместе. Генерал и мистер Смит поговорили друг с другом, но о чем они говорили, я не знаю. Мой брат, мистер Смит и я спустились к пристани, примерно в полумиле ниже Кингс-Ферри, и переправились в лодке; и я думаю, было уже ближе к полуночи, когда мы отчалили. На мистере Смите было белесоватое пальто, довольно большое, которое я видел на нем и раньше».



Рассказ лодочника прерывается здесь, чтобы вставить абзацы со слов Джошуа Х. Смита, более полные в деталях, чем рассказ Колхауна.


«После того как генерал Арнольд отдал приказ заглушить весла, чтобы нам не мешали лодки, охранявшие берега, — предосторожность, необходимая ввиду регулярного водного патрулирования для предотвращения доставки продовольствия или разведывательных данных британским кораблям, время от времени стоявшим на реке, лицами, недовольными американскими интересами, или ториями, как называли сторонников королевского дела. Эта предосторожность, однако, поколебала уверенность старшего из лодоников, который прямо сказал генералу Арнольду, что если дело честное и правое, как он их уверял, то он не видит необходимости ни в какой маскировке или прикрытии ночью того, что с тем же успехом можно совершить среди бела дня. Лодочники были простыми, честными людьми, привыкшими к своему ремеслу, и были моими арендаторами, в которых я мог полностью уверен. Генерал Арнольд настоял на продолжении дела и заверил их, что по приказу Конгресса командует ополчением округа на 60 миль вокруг Вест-Пойнта...

««Валчер» стоял тогда в конце залива Хаверстро-Бей. Ночь была тихой, прилив — благоприятным, а бесшумный способ, которым мы миновали форт в Стоуни-Пойнте в устье ручья Хаверстро-Крик, исключил любые препятствия; короче говоря, хотя расстояние составляло почти 12 миль, мы быстро добрались до корабля. При нашем приближении часовой на палубе окликнул нас, приказал лечь в дрейф и спросил, куда путь держим? Я ответил, что под парламентским флагом к военному шлюпу «Валчер», после чего был от души обсыпан залпом ругательств, выдержанных в специфическом морском лексиконе, офицером, командовавшим вахтой на шканцах, с приказанием немедленно ошвартоваться лагом, иначе он пустит нас на дно. При швартовке лагом меня приветствовали новым залпом того же морского красноречия; и были отданы приказания поднять мятежного негодяя на борт, чему я помешал, взобравшись по канату, привязанному к основным вантам, и таким образом добравшись до главной палубы. Меня допросили о моих делах и о том, как я смею являться на борт корабля Его Величества под видом парламентского флага ночью? На что я ответил, что уполномочен на то своими бумагами, которые просил передать капитану Сазерленду, командиру корабля, и полковнику Робинсону, так как я знал, что они на борту; эта просьба, однако, не возымела действия; но он излил на меня потоки ругательств, грозя повесить меня на нок-реие, как, по его словам, несколько дней назад повесили другого мятеря; тем не менее, не испугавшись и увидев полковника Робинсона и капитана, для которых у меня были письма, я повысил голос и сказал, что он должен отвечать за мою задержку: было ли меня слышно в каюте или нет, сказать не могу, но вскоре после этого на палубу вышел мальчик и сказал: «Капитан приказывает человеку спуститься вниз». Он проводил меня в каюту, где при входе я увидел почтенного вида джентльмена, в котором узнал полковника Беверли Робинсона в полковничьем мундире. Он вежливо принял меня, попросил сецца и вскоре представил капитану Сазерленду, который лежал больным в своей койке. Полковник Беверли Робинсон, ознакомившись с письмом генерала Арнольда, извинился за то, что удалится на несколько минут, приказав подать легкое угощение, и оставил меня беседовать с капитаном Сазерлендом, которому я рассказал о своем нелюбезном приеме на палубе; и его любезная вежливость компенсировала мне невоспитанность его офицера на палубе. Поговорив с капитаном Сазерлендом двадцать минут на отвлеченные темы, полковник Робинсон вернулся и представил мне мистера Андерсона, сказав, что он упомянут в письме генерала Арнольда, для которого тот прислал пропуск сойти на берег на случай, если сам полковник Робинсон не сможет меня сопровождать. Полковник Робинсон сослался на недомогание и сказал, что мистер Андерсон сможет выполнить все задачи, сойдя на берег, не хуже его самого; со стороны Андерсона не было заметно никакого нежелания занять место полковника Робинсона, и он был одет соответственно цели — в сапогах и большом синем сюртуке. Что до меня, то мне было все равно, кто составит мне компанию, лишь бы цель моей миссии была полностью выполнена и были достигнуты те великие государственные цели, которые, как уверял меня Арнольд, станут результатом этого дела.

«Мистер Андерсон был готов, мы покинули корабль, и нас за короткое время догребли до западного берега, к месту, которое генерал Арнольд назначил для встречи; это было у подножия горы под названием Лонг-Клоу, близ отметки отлива, куда мой слуга привел генерала Арнольда верхом на лошади, так как тот все еще хромал от ран.

«Между мной и мистером Андерсоном было очень мало разговорного общения, за исключением незначительных замечаний о приливе, погоде и делах, не имеющих никакого значения. Мистер Андерсон, судя по его юношеской внешности и мягкости манер, не казался мне пригодным для дела такой важности...

«Приближаясь к месту назначения, я застал генерала Арнольда готовым принять меня; он прятался среди пихт. Я сообщил ему причину, по которой полковник Беверли Робинсон не сопровождал меня, и о делегировании молодого джентльмена, мистера Андерсона, которого я привез с собой и который находился тогда с лодочниками на берегу. Он сильно взволновался и выразил досаду по поводу разочарования от неполучения возможности увидеть полковника Робинсона. Тем не менее он попросил меня привести к нему мистера Андерсона, что и было сделано, после чего он попросил меня остаться с гребцами у лодки. Я пошел, как было велено, но чувствовал себя глубоко уязвленным тем, что не присутствую на встрече, на что, как я полагал, имел право в силу своего положения в обществе и тех усилий, которые предпринял для организации встречи. Наконец они пробыли на совещании столько времени, что я счел целесообразным сообщить им о приближающемся рассвете. Вскоре после этого оба спустились к лодке, и генерал Арнольд с большой настойчивостью просил меня вернуться вместе с мистером Андерсоном на «Валчер»: но я указал на невыполнимость его желания из-за большого расстояния и усталости гребцов. Тогда он обратился к людям, которые заявили, что не могут удовлетворить его желание из-за нехватки сил для этого и из-за отливного течения, направленного против них. Убедившись в явной невыполнимости попытки добраться до корабля и вернуться до рассвета так, чтобы не быть обнаруженными с обоих берегов жителями, чьи глаза постоянно следили за передвижениями на реке не только из фортов, но и с окружающих берегов, он оставил свои уговоры и пожелал, чтобы я постарался вернуть лодку на место, откуда мы впервые отправились: это с большим трудом и в обход водоворотов было почти осуществлено (так как мы оставили лодку у острова Крейне), когда наше внимание привлекла канонада с Гэллоус-Пойнт против «Валчера», который был вынужден спуститься вниз по реке и, казалось, загорелся».

Джозеф Колхаун продолжает свой рассказ: «Когда мы высадились на острове Кромс-Айленд, я вышел и устроился под кустом, меня клонило ко сну, и я не разговаривал с мистер Смитом, и клянусь, что не видел мистера Смита с того времени и до сего дня. Генерал Арнольд обещал мне пятьдесят фунтов муки за поездку на борт судна; но я ее так и не увидел... Когда мы пришли к дому мистера Смита, уже рассвело. Я видел там мистера Арнольда. Он хромал и был в синем сюртуке и белых бриджах».



Смит говорит, что по возвращении он обнаружил, что генерал Арнольд и мистер Андерсон прибыли задолго до него. Мистер Андерсон сел на лошадь, на которой ехал его слуга, когда тот следовал за Арнольдом до Лонг-Клоу. Андерсон выглядел расстроенным тем, что корабль был вынужден покинуть свою позицию. Вскоре был подан завтрак, и во время трапезы одной из тем для разговора было прибытие в Нью-Йорк флота под командованием Арбетнота. Возобновление его хронического недуга вместе с недосыпанием заставило Смита удалиться, как только они закончили трапезу. Арнольд и Андре оставались одни большую часть дня.

Нет никаких достоверных сведений о том, куда они ходили, но вполне вероятно, что Арнольд воспользовался этой возможностью, чтобы показать майору Андре подступы к Вест-Пойнту. Майор Таллмадж обнаружил, что Андре прекрасно с ними знаком, и обрисовал свои намерения, когда шесть дней спустя его конвоировали вниз по реке на барже. Во время той поездки с Таллмаджем Андре мог указать на плато на западном берегу, которое, по его словам, было тем местом, где он должен был высадиться во главе отборного корпуса, и он смог с большой точностью пройти путь вверх по горе в тылу форта Патнем, который возвышался над всем плацем Вест-Пойнта. Позже в тот же день они вернулись в дом Смита, и зашел разговор о том, чтобы отправиться на «Валчер», которая, как было замечено, почти вернулась на свою прежнюю позицию; но, вероятно, их удержала пушка, способная поразить цель с одного выстрела; генерал Арнольд вернулся в Вест-Пойнт, предварительно посоветовав Андерсону сменить свой военный мундир на простой сюртук, который предоставил Смит. Смит говорит, что показал Андре вид из верхней части своего дома, откуда открывался обширный вид на простирающийся залив Хаверстро до противоположного берега, и добавляет: «Он бросил тревожный взгляд на «Валчер» и с тяжелым вздохом пожалел, что его нет на борту». Смит, пообещав сопровождать Андре по крайней мере часть пути до Уайт-Плейнс по суше, теперь был вынужден готовиться к их отъезду, и по приказу его слуги приготовить лошадей они отправились к переправе около заката.

Майор Барроуз был первым, кто заметил отряд по пути к Кингс-Ферри в тот день, 22 сентября 1780 года. Его показания таковы:


«Между закатом и темнотой меня догнали на дороге, примерно в трех четвертях мили от Стоуни-Пойнта, мистер Смит и другой джентльмен; слуга мистера Смита, мальчик-негр, был с ним: мистер Смит, проезжая мимо, заговорил и сказал: «Как поживаете, капитан Ливингстон?» Я сказал ему, что он ошибается; тогда он остановился и сказал: «Как поживаете, майор Барроуз?» — и развернул свою лошадь, и проговорил со мной около минуты, за каковое время я подъехал к джентльмену, ехавшему со мистером Смитом. Мистер Смит, останавливаясь, сказал мне, что едет за миссис Смит и дамами в Вест-Пойнт и будет рад видеть меня за чаем на следующий день после полудня; затем мистер Смит развернул свою лошадь и довольно быстро ускакал; я сказал ему, что считаю это несколько поздно, а он ответил, что у него дела. На Андре была круглая шляпа и синий сюртук или плащ, воротник которого был туго застегнут вокруг шеи, а остальная часть также была застегнута».





Ещё полмиля пути, и они оказываются перед палаткой Уильяма Джеймсона, который фиксирует, что в пятницу вечером, в сумерки, двадцать второго сентября 1780 года, мистер Смит прибыл к его палатке у Кингс-Ферри со стороны Стоуни-Пойнт, уже после захода солнца, в сопровождении некоего джентльмена и слуги; джентльмен, ехавший вместе с мистером Смитом, проехал немного дальше палатки, а мистер Смит остановился; в палатке сидели несколько джентльменов, которые протянули ему чашу с ликером, из которой они пили, после чего мистер Смит спешился, передал чашу тому джентльмену и попросил ее наполнить, что тот и сделал; возвращая ему ликер, мистер Смит обратился к мистеру Кули со словами: «Через три недели мы все будем в Нью-Йорке»; мистер Кули ответил: «Сэр, я не знаю», на что мистер Смит произнес: «Пусть будет три месяца»; после этого мистер Смит сел на лошадь и направился к паромному причалу; на спутнике мистера Смита была шляпа с опущенными полями и шинель, цвета которой я не припомню; этот человек проехал чуть дальше, когда мистер Смит остановился, затем немного притормозил и находился у паромного причала, когда мистер Смит спешился; мистер Смит у своей палатки сделал один глоток из чаши, пустил ее по кругу, а затем спустился к паромному причалу». Приведенные выше показания Уильяма Джеймсона были подтверждены Уильям Кули.

* * * * *

Корнелиус и Ламберт Ламберты вместе со своим братом Генри Ламбертом были паромщиками. Смит подгонял их, требуя большей скорости, и когда они достигли берега, он дал Генри, правившему лодкой, банкноту в восемь долларов. Бенджамин Аккер также был очевидцем.

Компания, по-прежнему состоящая из Андре, Смита и чернокожего мальчика, все верхом на лошадях, находится теперь на восточном берегу реки Гудзон близ Верпланкс-Пойнт. Здесь слово берет Джеймс Ливингстон, который тем утром на рассвете произвел пушечный выстрел, положивший первый снаряд на палубу «Валча»: «Сразу после наступления темноты Смит остановился у моего шатра на несколько минут. Я спросил его, куда он направляется. Он ответил, что к генералу Арнольду или в том направлении, и я дал ему одно письмо для доставки генералу Арнольду, а другое генералу Клинтону, так как он сообщил мне, что, вероятнее всего, поедет этим маршрутом. Затем я убеждал его остаться на некоторое время и поужинать или выпить глоток грога. Он сообщил мне, что его ждет джентльмен, который только что уехал вперед и спешит продолжить путь, а также добавил, что его дело крайне срочное, и я не стал настаивать на его дальнейшем пребывании. После этого он ускакал, а человека, ехавшего с ним, я не видел, так как было темно, а тот уже уехал вперед. Я просил его попросить этого человека зайти, но он ответил, что джентльмен ехал медленно и он спешит догнать его».

* * * * *

До Пикскилла было четыре мили, а до Кромпонда — около восьми, и именно в Кромпонде их обнаруживают в следующий раз.

«В прошлую пятницу неделю назад, 22 сентября сего года, — рассказывает Эбенезер Бойд, описывая это событие, — между восемью и девятью часами вечера, насколько я помню, часовой остановил мистера Смита, еще одного человека и находившегося с ними негра. Когда часовой окликнул их, они ответили: "Друзья". Часовой приказал одному из них спешиться; мистер Смит охотно спешился, попросил спутника подержать его лошадь и подошел к часовому; мистер Смит спросил, кто командует отрядом; часовой ответил, что капитан Бойд; после этого позвали меня; все, что происходило между мистером Смитом и часовым, я слышал лично, так как находился рядом с часовым; мистер Смит подошел ко мне по моему зову; я спросил его, кто он; он ответил, что его зовут Джошуа Смит и что у него есть пропуск от генерала Арнольда для беспрепятственного прохода через все посты; я спросил, где он живет и откуда родом; он ответил, что живет в белом доме по ту сторону Кингс-Ферри; я спросил, во сколько он переправился через паром; он сказал, что около сумерек; я спросил, куда именно он направляется и какова его цель? Он ответил, что собирается доехать в эту ночь до дома майора Стренга; я сказал ему, что майор Стрэнг не дома, и он обмолвился, что поедет к старому полковнику Гил Дрейку, поскольку тот является его давним знакомым; я сказал ему, что тот живет уже не на прежнем месте, а переехал в Салем; по поводу его слов о намерении поехать к майору Стренгу я отметил, что его супруга может уже спать и это доставит ей большие неудобства, а также попросил предъявить пропуск мистера Смита; затем я зашел в находившийся неподалеку домик, чтобы взять свет, и обнаружил у него пропуск от генерала Арнольда, разрешающий беспрепятственно следовать через все посты до Уайт-Плейнс и обратно, поскольку он выполняет важное поручение — таковы, кажется, были слова в пропуске. Прочитав пропуск, мы вышли наружу, и мы с мистером Смитом поговорили наедине; затем я попросил его ввести меня в курс его дел; он ответил, что не возражает против этого; он рассказал, что является братом Уильяма Смита из Нью-Йорка, хотя придерживается совершенно иных взглядов, и что нанят генералом Арнольдом для сопровождения человека, бывшего с ним, с целью сбора разведывательных данных о противнике; при этом они рассчитывают встретиться с джентльменом в Уайт-Плейнс или его окрестностях с той же целью. Я спросил мистера Смита, кем является джентльмен, который был с ним. Мистер Смит ответил, что это человек, состоящий на службе у генерала Арнольда, и назвал его имя — Джон Андерсон. Мне показалось, что мистер Смит не был до конца уверен, отправится ли он сам в Уайт-Плейнс или нет; после этого я посоветовал мистеру Смиту остановиться на ночлег неподалеку от нашего расположения, у некоего Андреаса Миллера, а в путь отправиться с рассветом; свои доводы я объяснил мистеру Смиту тем, что ночные поездки ниже реки Кротон опасны из-за «торийских ковбоев»; мистер Смит ответил, что посоветуется со своим напарником; после этого мистер Смит подошел к нему; я находился довольно близко от них; беседуя, они говорили тихо; мистер Смит сказал ему, что считает лучшим вариантом остановиться на ночлег, поскольку они могут подвергнуться опасности; в итоге они решили вернуться в этот дом на ночлег; про себя я решил, что их тихий разговор был вызван тем, о чем мистер Смит говорил мне ранее, а именно тем, что он не хотел, чтобы все знали о характере их поручения; затем мистер Смит спросил мое мнение о дорогах — какая из них будет наиболее безопасной до Уайт-Плейнс, чтобы не попасть в руки этих «ковбоев» или беженцев-лоялистов; доверяя цели их поездки, я высказал свое мнение о самом безопасном маршруте, указав, что безопаснее всего ехать мимо церкви Норт-Касл и мельниц Райта, поскольку путь по дороге на Тэрритаун привел бы их прямо в руки действовавшего там отряда противника — тех самых «ковбоев». Я также посоветовал ему на следующее утро нанести визит капитану Делавану пораньше. Мистер Смит спросил меня, считаю ли я, что капитан Делаван сможет выделить им конный эскорт из двух-трех человек. Я ответил, что не сомневаюсь в этом, как только тот поймет, в чем заключается суть его дела. После этого они направились обратно к дому Андреаса Миллера, и это было последним, что я видел их в ту ночь. Меня немного смутило то, что имя мистера Смита было Джошуа, хотя его обычно звали Джо Смитом, однако в пропуске значилось «Джошуа». Большее доверие к словам мистера Смита у меня вызвало то, что мне доводилось часто слышать, будто генерал Хау прежде привлекал мистера Смита к сбору разведывательной информации».

* * * * *

Здесь повествование снова продолжает Смит, говоря следующее: «С немалым трудом мы вернулись и добились ночлега в одном из домов; мера предосторожности и опасность приема ночных визитеров были таковы, что нам пришлось лечь спать или же не давать спать всей семье, которая отказывалась расходиться, пока не убедится, что мы благополучно размещены. Мы спали на одной постели; меня неоднократно тревожили беспокойные движения и душевное смятение моего соседа по постели, который при первых признаках рассвета разбудил моего слугу, велев готовить лошадей к отъезду. Утром он выглядел так, будто не сомкнул глаз за всю ночь; поначалу он был крайне угнетен, но на его лице появилась приятная улыбка, когда его позвали садиться на лошадь. Хозяин дома, очень добрый и вежливый человек, отказался принять какую-либо плату за доставленные нами хлопоты... Мы весьма бодро ехали в сторону моста Пайнс-Бридж без каких-либо происшествий или событий, вызывающих опасения; здесь я предложил расстаться с попутчиком; но я заметил, что чем ближе мы подходили к мосту, тем светлее становилось его лицо, переходя в жизнерадостное спокойствие, и он становился весьма обходительным; словно теперь я обнаружил в нем человека крайне приятного в общении... Он рассуждал о живописности окружающих нас пейзажей и с каждой возвышенности восхищался величием гор Хайленд, чьи вершины омываются облаками, поднимаясь словно из водного основания на северной оконечности залива Хаверстроу. Приятная беседа и мягкая погода настолько незаметно скрасили время, что в итоге мы оказались у моста прежде, чем, по моим расчетам, мы преодолели и половину пути; и теперь у меня были основания считать моего попутчика совершенно иным человеком, нежели тот образ, который я составил о нем изначально.

«Этот мост пересекает реку Кротон, приток Гудзона; здесь мы сделали остановку и в доме по правую сторону попытались раздобыть завтрак у пожилой голландской матроны, а также фураж для лошадей; однако эти надежды не оправдались: накануне вечером здесь побывали ковбои или скиннеры и забрали все припасы из ее буфета, оставив лишь немного кукурузной муки, которую она смешала с водой и сварила до густого состояния, называемого голландцами саппон. Это блюдо вместе с добавлением молока от единственной оставшейся у нее коровы было единственной пищей, которую мы смогли раздобыть, и мы сытно поели, так как наш аппетит был острым после того, как накануне мы остались без ужина. Во время завтрака я упомянул о своем решении не ехать дальше. Расплатившись с хозяйкой по счету местной окружной монетой, мой спутник (майор Андре) попросил меня одолжить ему немного денег, и я с радостью поделился с ним половиной суммы из своего кармана, хотя опасался, что они не имеют хождения ниже этого места, поскольку мост считался южной границей американских рубежей. При расставании он был тронут и предложил мне на память ценные золотые часы как сувенир, от которого я отказался. Лошадь была предоставлена генералом Арнольдом; седло и уздечка были одолжены у меня с обещанием вернуть их либо выплатить их стоимость.

«Дав ему указания относительно дороги, по которой ему следовало ехать после пересечения моста, и передав поручение моему брату, верховному судье, которого он знал, мы расстались, и я продолжил свой путь на Фиш-Килл».

ПРИМЕЧАНИЯ к главе «ВСТРЕЧА АРНОЛЬДА И АНДРЕ»:


[45] В материалах суда указано: Кэхун, Смит Калкухун.




[46] В отчете указано: Кирс.




[47] Вероятно, майор Фрэнкс.
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ОЧЕВИДЦЫ ОБЪЯСНЯЮТ ЗАХВАТ АНДРЕ



Возможно, при расставании никакие два человека не имели столь противоположных представлений об опасности, как Смит и майор Андре. Само имя «ковбоя» внушало ужас в сердце Смита, ведь они ограбили бы его до нитки, а узнав, что он приходится племянником Уильяму Ливингстону, вероятно, стали бы удерживать ради выкупа; однако для Андре ковбои не представляли никакой угрозы. Они находились под началом Джеймса Деланси, и ему было бы достаточно лишь убедить их, что он — британский офицер, пообещать вознаграждение за помощь, и они быстро и безопасно провели бы его до штаб-квартиры. Неудивительно поэтому, что, как только Смит скрылся из виду, Андре свернул с дороги на Уайт-Плейнс и поехал по другой дороге в сторону Тэрритауна, причем ковбои, на которых Смит и капитан Бойд пытались произвести впечатление, сделали эту дорогу непроходимой, так как столкновение с ними там было практически неизбежно.
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ЗАХВАТ МАЙОРА АНДРЕ

Мало кто осознает, насколько тесно это событие связано с историей нашей страны. Записаны следующие слова полчника Трамбулла: «Без этого события Декларация независимости могла бы оказаться бесплодной, а кровь стольких наших соотечественников — пролитой напрасно».




* * * * *

Теперь повествование продолжит Джон Полдинг теми словами, которые он использовал на следующий день после казни майора Андре, давая объяснения военному совету по просьбе генерала Вашингтона. Полдинг говорит:



«Я, Айзек Ван Верт и Дэвид Уильямс лежали у обочины дороги примерно в полумиле к северу от Тэрритауна и примерно в пятнадцати милях от Кингс-Бридж, в субботу утром, между девятью и десятью часами, двадцать третьего сентября прошлого года (1780). Мы пролежали там около полутора часов, насколько я помню, и видели нескольких знакомых людей, которых пропустили. Вскоре один из молодых людей, бывших со мной, сказал: "Вон идет человек с видом джентльмена, судя по всему, хорошо одетый и в сапогах, вам лучше выйти и остановить его, если вы его не знаете". Тогда я встал, направил свое ружье в грудь этому человеку и приказал ему стоять; после этого я спросил, куда он направляется. Он говорит: "Джентльмены, надеюсь, вы принадлежите к нашей партии?" Я спросил: "К какой партии?" Он ответил: "К нижней партии". На это я сказал ему, что да. Тогда он заявил: "Я британский офицер, находящийся вне расположения по особому делу, и надеюсь, вы не задержите меня ни на минуту!" — и, чтобы доказать, что он британский офицер, вытащил часы; после чего я велел ему спешиться. Услышав это, он произнес: "Боже мой, я должен сделать все, чтобы пройти дальше"; казалось, он попытался обратить все в шутку и вытащил пропуск генерала Арнольда на имя Джона Андерсона для беспрепятственного прохода через все посты до Уайт-Плейнс и далее. После этого он спешился и сказал: "Джентльмены, вам лучше отпустить меня, иначе вы навлечете на себя неприятности, ибо своей задержкой вы сорвете дело генерала"; кроме того, он сказал, что должен отправиться в Доббс-Ферри на встречу с человеком по делам генерала. На это я ответил, что надеюсь, он не в обиде, и добавил, что мы не собираемся ничего у него отбирать; я пояснил, что по дороге ходит много дурных людей, и мы не знали, не является ли он одним из них; затем я спросил, есть ли при нем какие-либо письма. Он ответил: "Нет". После этого я или кто-то из моих товарищей, хотя, кажется, я сам, велел ему снять верхнюю одежду, что он и сделал. Мы обыскали его одежду, но ничего не нашли; тогда я велел ему снять сапоги; он явно не хотел их снимать; однако он стянул один сапог, и я нащупал у него на стопе бумаги, спрятанные в чулке под стопой; тогда я велел снять второй сапог, и когда второй сапог был снят, я обнаружил другие бумаги в его чулке под стопой. Затем я посмотрел на обратную сторону бумаг и сказал молодым людям, бывшим со мной: "Это шпион". Один из юношей спросил его, отдаст ли он своего коня, седло, уздечку, часы и сто гиней, если его отпустят. Он ответил: "Да, и любую сумму денег, которую вы назовете, или любое количество мануфактуры". Тогда я ответил: "Нет, клянусь Богом, если ты дашь нам десять тысяч гиней, ты не сдвинешься ни на шаг". Один из юношей подмигнул мне, желая узнать немного больше, и я велел ребятам следовать за мной, так как больше не собирался с ним разговаривать; по дороге мы задавали ему вопросы, а он умолял нас ничего не спрашивать, пока он не предстанет перед офицерами, и тогда он во всем признается. Мы привели его к полковнику Джеймсону, и тот взял его под стражу [48], и с тех пор я не видел его вплоть до недавней встречи». Полдинг добавил, что если бы тот предъявил пропуск генерала Арнольда до того, как заявил, что он британский офицер, он бы его отпустил.

Рассказ Дэвида Уильямса, записанный 4 октября 1780 года, подтверждал слова Полдинга, и приводить его полностью было бы повторением; однако одно утверждение в нем заслуживает особого внимания. Уильямс сообщил: «Мистер Полдинг посмотрел на содержимое и сказал, что тот является шпионом; после этого мы заставили его снять второй сапог, и там, на дне его стопы внутри чулка, мы нашли еще три бумаги; затем мы заставили его одеться, и я спросил, что он нам даст, если мы его отпустим; он ответил, что даст любую сумму денег. Я спросил, отдаст ли он нам своего коня, седло, уздечку, часы и сто гиней, на что он сказал: "Да"; и добавил, что укажет любое место, даже если это будет это самое место, чтобы мы могли забрать их. Я спросил, не даст ли он нам больше; он ответил, что даст любое количество мануфактуры или любую сумму денег и доставит их в любое выбранное нами место, лишь бы мы смогли их получить; на это мистер Полдинг ответил: "Нет, клянусь Богом, если ты дашь нам десять тысяч гиней, ты не сдвинешься ни на шаг"» [49].

У поимки майора Андре Полдингом и его товарищами было продолжение, которое настроило майора Таллмаджа против них до такой степени, что когда в 1817 году в Конгресс была подана петиция об увеличении их награды, он произвел сенсацию, выступив против нее. Похоже, либо вкус всемирной славы, либо слезные мольбы измученных жителей нейтральной зоны побудили Полдинга и других предпринять еще один поход против «ковбоев», на этот раз нацеленный против их главаря. Без ведома майора Таллмаджа эти молодые люди взяли на себя смелость попытаться захватить Джеймса Деланси, чей дом находился в округе Уэстчестер. Здесь жила его мать со своей семьей. Во время предыдущего набега они столкнулись с таким жестоким обращением со стороны банд разбойников, что жалобы подавались обеим сторонам, и вполне вероятно, что в то время это имущество находилось под защитой как майора Таллмаджа, так и Оливера Деланси. Тем не менее Полдинг и его друзья так сильно желали наказать Джеймса Деланси, командовавшего «ковбоями», что со всеми силами, которые они смогли собрать, они тайно выступили к его дому 25 января 1783 года, надеясь захватить его на месте. Потерпев в этом неудачу, они разграбили дом и забрали оттуда все ценное, что смогли унести. Была поднята тревога, и на следующий день их настигли и захватили семерых. Один человек был убит, а Джон Полдинг оказался среди пленных, доставленных в гауптвахту в Нью-Йорке и переданных на попечение печально известного Уильяма Каннингема. Сестрой Джеймса Деланси была Нэнси, которая вместе со своей матерью, миссис Элизабет Деланси (дочерью Кадваладера Колдена), занимала в то время поместье в округе Уэстчестер. Среди друзей и частых гостей были члены семьи Флойд, в частности Элизабет Флойд, вышедшая замуж за Джона Питера Деланси и ставшая матерью миссис Джеймс Фенимор Купер, и ее кузина Мэри Флойд, дочь Уильяма Флойда, подписавшего Декларацию независимости, которая несколько месяцев спустя стала женой майора Таллмаджа.

* * * * *

В газете Ривингтона «Роял газет» (№ 662), опубликованной 29 января 1783 года, появился следующий отчет:


«В прошлую субботу (25 января) отряд ополчения численностью тридцать три человека под командованием капитана Уильямса, широко известный как отряд Скиннера, предпринял попытку увезти из его дома в Уэстчестере полковника Деланси из отряда королевских беженцев-лоялистов, но, промахнувшись мимо цели, они разграбили дом, забрав верхнюю одежду и прочее, и поспешно отступили к Кротон-Хилл близ Кротон-Бридж, где, чувствуя себя в безопасности, выставили награбленное на продажу; однако отряд верных короне беженцев-лоялистов вскоре застал их врасплох, убил одного человека на месте, ранил нескольких и захватил семерых пленных. В воскресенье пленные были доставлены в город; один тяжелораненый был отправлен в Генеральный госпиталь для оказания помощи, а остальные благополучно помещены в гауптвахту. Джон Полдинг, один из тех, кто взял в плен майора Андре, находится среди них с легким ранением. Сообщается, что это покушение на полковника Деланси было спланировано полковником Дрейком и мистером Вантасселом, которые были уверены в успехе, поскольку держали все в секрете от всех, кроме капитана Уильямса, а тот сообщил об этом отряду лишь тогда, когда они подошли близко к дому полковника».



Несколько дней спустя из штаб-квартиры генерала Вашингтона поступили указания полковнику У. С. Смиту обеспечить их обмен. Полный текст этого документа гласит:


Штаб-квартира 6 февраля 1783 г.

Сэр. Во время недавней вылазки ополчения на другой стороне под началом капитана Уильямса Джон Полдинг, один из людей, захвативших майора Андре, был взят в плен вместе с некоторыми другими. Его друзья, опасаясь за его безопасность, ходатайствовали перед главнокомандующим от его имени, и хотя Его Превосходительство не одобряет вылазки этих людей, однако, принимая во внимание прежние заслуги мистера Полдинга и учитывая, что в нашей гауптвахте содержатся четверо пленных, захваченных ими некогда, он соизволил дать согласие на отправку этих четырех пленных под честное слово с просьбой освободить Полдинга и остальных поименованных ниже. Пленные, подлежащие отправке, отправятся отсюда завтра утром.

Имею честь быть, сэр, ваш покорнейший слуга, Бен Уокер, адъютант.

Адресовано подполковнику У. С. Смиту, командующему в Доббс-Ферри.


Джон Полдинг Перо Фаллер Ричард Дьюзенберри Джеймс Мандевилл








24-го числа того же месяца полковник Смит уведомил штаб-квартиру: «Я привез с собой обязательства под честное слово Полдинга и лиц, взятых с ним в Кротоне».

* * * * *

При обычных обстоятельствах полковник Джеймсон задержал бы мистера Андерсона, когда Джон Полдинг и его товарищи назвали его шпионом, но генерал Арнольд предвидел такую возможность и тем самым спас себе жизнь. Он написал нескольким лицам, в том числе Джеймсону: «Если мистер Джон Андерсон, человек, которого я жду из Нью-Йорка, прибудет в ваше расположение, я прошу вас предоставить ему эскорт из двух всадников для сопровождения сюда и отправить ко мне курьера, чтобы я мог встретить его». Вот же человек, которого ждал Арнольд, и его задерживают как шпиона! Были ли эти письма приманкой? Он не мог этого знать; но инструкции его генерала были ясны, и он незамедлительно отправил его в штаб-квартиру.

* * * * *

Майор Бенджамин Таллмадж в двух письмах на имя Джареда Спаркса продолжает изложение событий 23 сентября и переходит к 24-му. Он пишет: «Никакие обстоятельства того бурного периода не оставили столь глубокого следа в моей памяти, как те, что были связаны с Арнольдом-предателем и майором Андре — страдальцем. Перехожу к тому факту, что 2-й полк легкоконных драгун под командованием полковника Шелдона был размещен в авангарде армии близ Норт-Касла, и поскольку полковник Шелдон отсутствовал, кажется, в Салеме, подполковник Джеймсон был командиром, а я — майором. Ранним утром 23 сентября 1780 года я выступил с большим отрядом драгун для рекогносцировки местности ниже Уайт-Плейнс вплоть до Ист-Честера, представлявшего собой нечто вроде нейтральной зоны, из коего рейда я вернулся лишь поздно вечером того же дня. Вскоре после того, как я остановился и разместил свой отряд, мне сообщили, что в тот день был доставлен заключенный, называвший себя Джоном Андерсоном. Наведя справки, я выяснил, что трое мужчин по имени Джон Полдинг, Дэвид Уильямс и Айзек Ван Варт, проехавшие ниже наших обычных военных патрулей по дороге из Тэрритауна в Кингс-Бридж, столкнулись с этим Джоном Андерсоном по пути в Нью-Йорк. Они отвели его в сторону для досмотра и, обнаружив у него различные бумаги, спрятанные в сапогах, решили задержать его в качестве пленника. Несмотря на предложения Андерсона о денежном вознаграждении, если они позволят ему продолжить путь, они решили доставить его в штаб-квартиру нашего полка, находившегося тогда на передовом посту нашей армии близ Норт-Касла. Они выполнили это во второй половине дня 23 сентября 1780 года, передав упомянутого Андерсона подполковнику Джеймсону из 2-го полка легкоконных драгун, который в то время был командиром на указанном посту, в то время как полковник Шелдон находился в старом Салеме, полагаю, под арестом.

Его Превосходительство генерала Вашингтона назначил встречу с графом Рошамбо (командовавшим французской армией в Ньюпорте, Род-Айленд) в Хартфорде, Коннектикут, примерно 18 или 20 сентября, и в момент задержания Андерсона возвращался в армию. Когда я прибыл в расположение подполковника Джеймсона поздно вечером 23 сентября и узнал обстоятельства, связанные с поимкой указанного Андерсона, я был крайне удивлен, узнав, что подполковник Джеймсон отправил его дальше в штаб-квартиру Арнольда в Вест-Пойнте вместе с сопроводительным письмом о его поимке. В то же время он отправил курьера с бумагами, найденными у Джона Андерсона, навстречу генералу Вашингтону, возвращавшемуся тогда в Вест-Пойнт.

Я был крайне удивлен избранным в этом деле курсом и не преминул в частной и предельно дружеской беседе указать подполковнику Джеймсону на вопиющую несообразность его поведения. Он выглядел сильно взволнованным, особенно когда я предложил ему план, который хотел осуществить, предложив взять всю ответственность на себя, и который, поскольку он счел его слишком рискованным, я далее раскрывать не буду. Потерпев неудачу в этом намерении, я немедленно разработал план возвращения пленного в наше расположение, что в конце концов мне удалось осуществить, хотя и при нежелании со стороны подполковника Джеймсона. Когда приказ офицеру вернуть пленного уже должен был быть отдан, как ни странно, подполковник Дж. продолжал настаивать на отправке своего письма генералу Арнольду — письмо все же ушло и стало первой информацией, полученной Архипредателем о том, что его заговор раскрыт. Офицер вернулся с пленным рано на следующее утро... Мы быстро пришли к выводу, что самым безопасным решением будет отвезти пленного в Салем в расположение полковника Шелдона, и мне было поручено сопровождать его. По прибытии в Салем стало очевидно, что его волнение и беспокойство усилились, и во второй половине дня он попросил предоставить ему перо, чернила и бумагу, которые были сразу же предоставлены, после чего он написал письмо генералу Вашингтону, датированное «Салем, 24 сентября 1780 года». В этом письме он раскрыл свою личность, назвавшись майором Джоном Андре, генерал-адъютантом британской армии. Когда я прочитал письмо, которое он передал мне для ознакомления, мое волнение было крайним, а эмоции — совершенно неописуемыми...

В другом письме майор Таллмадж, хотя и повторяется в некоторой степени, проливает больше света на этот вопрос. В нем он пишет: «Я уже сообщал вам, что в день, когда лица, захватившие майора Андре, привели его в наш полк в Норт-Касле (23 сентября 1780 года), я находился на дежурстве в авангарде полка ниже Уайт-Плейнс и вернулся с отрядом лишь вечером того же дня. После того как я разместил свои войска и переговорил с подполковником Джеймсоном, он сообщил мне о поимке Джона Андерсона и о том, что тот был приведен и передан ему своими захватчиками. Когда я поинтересовался, где находится пленник, он ответил, что отправил его под конвоем к генералу Арнольду в Вест-Пойнт. Я выразил изумление по поводу такого шага и немедленно приступил к принятию мер по срыву того, что считал столь неразумной процедурой. Моим первым предложением было предоставить мне отпуск для служебной цели, которую я полностью объяснил полковнику Джеймсону и которую по особым причинам не разглашаю, поскольку никакой общественной пользы из этого извлечь не удалось бы. Потерпев неудачу в этой просьбе, моим следующим планом было вернуть пленного, находившегося тогда, вероятно, в 8 или 10 милях на пути к Вест-Пойнту, чего я добился лишь поздно вечером. После того как был отдан приказ офицеру и конвою вернуться с пленным, я с нетерпением ждал наступления утра, когда впервые увидел лицо Джона Андерсона.

Что побудило полковника Джеймсона [50] отправить майора Андре к Арнольду, я сказать не могу, так как не присутствовал при отправке; но я хорошо помню, что он выражал к нему огромное доверие, что, как я полагаю, было свойственно всей армии. До тех пор пока у Андерсона не были обнаружены бумаги, у меня не было никаких подозрений относительно его недостатка патриотизма или политической честности...

С характером Арнольда я познакомился, будучи студентом Йельского колледжа, когда тот проживал в Нью-Хейвене, и хорошо помню, что у меня сложилось мнение о нем как о человеке нечестном. Война за независимость началась вскоре после окончания мной колледжа, и Арнольд включился в нее с таким рвением и вел себя столь доблестно при захвате Бергойна, что мы все, казалось, по общему молчаливому согласию забыли о его мошеннических выходках. Когда он был назначен командующим в Вест-Пойнте, у меня были с ним служебные контакты, в особенности касающиеся моей личной переписки с лицами в Нью-Йорке, о чем вы, должно быть, много видели в моих письмах генералу Вашингтону. Когда он предал родину и сбежал, я некоторое время испытывал крайнее беспокойство за надежных друзей в Нью-Йорке, но поскольку я никогда не передавал ему их имена, он так и не смог их обнаружить, хотя, полагаю, сильно старался их найти».

* * * * *

Ниже описывается жизнь Бенедикта Арнольда по наблюдениям членов его военного окружения в июле, августе и сентябре 1780 года, когда он командовал укреплениями в Вест-Пойнте. Приняв командование, он пригласил полковника Ричарда Варрика [51] присоединиться к своему штабу в качестве адъютанта и секретаря, назвав среди прочих побудительных причин тот факт, что миссис Арнольд собиралась присоединиться к нему в его штаб-квартире. Варрик работал личным секретарем генерала Скайлера, а затем офицером по комплектованию в Северном департаменте в чине подполковника. Таким образом они познакомились, и он охотно принял приглашение, приступив к обязанностям 13 августа.

В качестве своей личной штаб-квартиры Арнольд выбрал дом Робинсона на противоположном берегу реки чуть ниже Вест-Пойнта. По прибытии миссис Арнольд 15 сентября его штаб или круг лиц, обедавших за его собственным столом, состоял из него самого, миссис Арнольд, полковника Варрика и майора Дэвида С. Фрэнкса, который некоторое время был адъютантом генерала, покинув Канаду ради присоединения к американской армии. Как и следовало ожидать при наличии превосходного повара и очаровательной хозяйки, обеденные гости бывали часто. Офицеры соревновались друг с другом в знаках внимания и остроумных беседах. Но один посетитель особенно взбудоражил «семейство» в доме Робинсона. Это был Джошуа Хетт Смит, к которому полковник Варрик не мог скрыть своей антипатии. Конфликт начался после получения от него письма от 13 августа. Варрик заявил Арнольду в присутствии Фрэнкса, что считает того лжецом и негодяем, и впоследствии Фрэнкс разделял это мнение.

14 сентября Арнольд спустился по реке на своей баркасе, чтобы встретить миссис Арнольд, которую Фрэнкс сопровождал из Филадельфии. Они вернулись 15-го числа. Тем временем Варрик обнаружил, что Арнольд послал за капитаном Робинсоном, шкипером, с просьбой продать для него немного рома. Узнав, что тот является тори, его привлечение к делу было предотвращено.

Смит привез с собой жену нанести визит миссис Арнольд на следующий день после ее прибытия и остался на два дня. За столом он заявил, что Америка могла бы заключить почтенный мир с Великобританией, когда в 1778 году прибыли комиссары. Ответ Варрика побудил миссис Арнольд сказать Фрэнксу, что полковник Варрик, по ее мнению, является очень ярым и убежденным вигом.

Именно когда Смит обедал в расположении Арнольда 23 сентября, возмущение Варрика достигло апогея. «Мое неблагоприятное мнение о его моральном и политическом облике, его необычное и беспримерное нахальство и самоуверенность, а также покровительство ему со стороны генерала Арнольда (несмотря на мои советы и частые просьбы об обратном) укрепили во мне решимость оскорбить его при первой же возможности в присутствии Арнольда. За столом представился ничтожный повод. Я воспользовался им с горячностью», — говорит Варрик.

То, что сохранилось из этого разговора, приводится ниже:

Миссис Арнольд (слуге). Пожалуйста, еще немного масла.

Слуга. Больше нет, мадам.

Арнольд. Боже мой, я забыл про масло, купленное в Филадельфии; оно отлично подойдет к этой соленой рыбе.

Слуга приносит масло.

Арнольд. Это масло стоило восемьдесят долларов.

Смит. Восемьдесят пенсов, доллар стоит не больше пенни.



Варрик (голосом, призванным оскорбить). Это неправда, мистер Смит.

Фрэнкс, Арнольд, Смит, Варрик — все вступают в жаркий спор, пока миссис Арнольд, заметив, что муж приходит в ярость, не умоляет их прекратить это дело. Варрик вскоре покинул стол и ушел в свою комнату, находившуюся тогда в канцелярии. Смит ушел вскоре после обеда, а Арнольд отправился в канцелярию и в крайне нелицеприятных выражениях отчитал Фрэнкса за то, что тот оскорбил его.

Арнольд. Если бы я пригласил к обеду дьявола, джентльмены моего штаба должны были бы вести себя с ним вежливо.

Фрэнкс. Позвольте мне сказать вам, что если бы Смит не сидел за вашим столом, я запустил бы в него бутылкой. Впредь я буду относиться к нему как к негодяю.

Варрик. Это я оскорбил Смита, а не Фрэнкс.

Фрэнкс (Арнольду). В последнее время я замечаю, что вы смотрите на любое мое действие предвзято. Прошу вас освободить меня от обязанностей в вашем штабе. [В ярости покидает комнату и отправляется в Ньюберг, где остается на ночь.]

Спор между Арнольдом и Варриком продолжается.

Варрик (Арнольду). Смит — это —— —— негодяй, мерзавец и шпион. Причина моего оскорбления в том, что я считаю его таковым. Мои советы вам исходили из заботы о вашей репутации, которую вы желали сохранить в этом штате и которой, как я неоднократно вам говорил, повредит неуместная близость со Смитом. Дерзость Смита по отношению к Фрэнксу и его неджентльменское поведение с миссис Арнольд, выразившееся в дерзких речах в адрес Фрэнкса в ее присутствии на языке, которого она не понимала, оправдывают поступок Фрэнкса по отношению к нему и даже хуже, а также заслуживали вашего гнева, а не покровительства.

Арнольд. Я всегда готов прислушиваться к советам джентльменов моего штаба, но черт побери, я не позволю им диктовать мне условия. Полагаю, у меня столько же благоразумия, сколько у джентльменов моего штаба.

В тот вечер Варрик получил письмо от подполковника Бенсона из штаба губернатора Клинтона в ответ на свое письмо от 24 августа с запросом о подлинном политическом облике Смита и правдивости некоторой информации, предоставленной им Арнольду. Ответ содержал далеко не благоприятное мнение. Варрик показал его Арнольду и заявил, что считает его прежнее поведение и слова в свой адрес недопустимыми, полагая, что тот не проявляет к его неоднократным дружеским заверениям и советам того доверия, какого он вправе ожидать и какое необходимо для лица, действующего в его качестве, а потому он не может более должным образом продолжать службу. Арнольд заверил его в своем полном доверии, убежденности в правильности его поведения, в том, что Смит — негодяй, а он сам совершил ошибку, обращаясь с ним в столь пренебрежительном тоне, и пообещал больше никогда не бывать в доме Смита и не появляться с ним нигде, кроме как в обществе.

Теперь мы подходим ко дню побега Арнольда [25 сентября 1780 г.]. Варрик нездоров, он пролежал в постели большую часть утра. Перед завтраком Арнольд зашел в его комнату и поинтересовался:

Арнольд. Вы ответили на письма, полученные от подполковника Джеймсона? Дан ли ответ на письмо майора Таллмаджа? Вы написали губернатору Клинтону, приложив копии писем полковника Беверли Робинсона?

Варрик. Нет, сэр, я болен и не в состоянии.

Арнольд. [Забирая письмо полковника Таллмаджа из канцелярии.] Я сам напишу Таллмаджу.

Несколько минут спустя курьер от подполковника Джеймсона передает Арнольду два письма. Прочитав их, он поднимается по лестнице в комнату миссис Арнольд.

Две минуты спустя слуга Его Превосходительства генерала Вашингтона подходит к двери и сообщает майору Фрэнксу, что Его Превосходительство уже близко. Фрэнкс немедленно поднимается наверх и сообщает об этом Арнольду. Арнольд в крайнем замешательстве спускается вниз, приказывает оседлать лошадь, садится на нее и велит Фрэнксу передать Его Превосходительству, что он отправляется в Вест-Пойнт и вернется примерно через час.

Полгода спустя... то есть полчаса спустя прибывает генерал Вашингтон и, наспех позавтракав, отправляется в Вест-Пойнт. Тем временем Фрэнкс заходил в комнату Варрика и сообщил ему, что Арнольд уехал в Вест-Пойнт. Лейтенант Хаббелл также зашел к Варрику и между делом упомянул, что видел баркас Арнольда, плывущий вниз по реке. Чтобы добраться до Вест-Пойнта, он должен был плыть вверх, но в тот момент это не произвело никакого впечатления.

Комната полковника Варрика находилась на первом этаже. Рядом с кроватью было окно, которое можно было открыть снаружи. Вскоре оно было приподнято Фрэнксом, и с подавленным волнением тот сообщил Варрику, что считает Арнольда негодяем: он слышал слух, будто некий Андерсон был пойман как шпион на позициях, что офицер ополчения доставил Арнольду письмо и что Арнольд взял с него слово о сохранении тайны. Варрик согласился, и с неописуемым волнением они обсудили этот вопрос, но в конце концов пришли к выводу, что даже предполагать такое было бы немилосердно и необоснованно.

Фрэнкс успел лишь опустить окно, как миссис Арнольд позвала Варрика. Как только смог, он предстал перед ней. Она пребывала в глубоком отчаянии и, судя по всему, потеряла рассудок. Был вызван доктор Юстис. Осмотрев ее, он обратился к Варрику: «Куда уехал генерал Арнольд? Ради Бога, умоляю вас, пошлите за ним, иначе эта женщина умрет». К тому времени к ним присоединился Фрэнкс, и, отведя доктора Юстиса в соседнюю комнату и взяв с него клятву строжайшего сохранения тайны, они поделились с ним своими подозрениями о том, что Арнольд перебежал к врагу. Они дали ему понять, что это лишь голое подозрение и они боятся проронить об этом хоть слово любому живому существу, опасаясь, что в случае неподтверждения это разрушит их репутацию. Их подозрения вскоре подтвердились и были сообщены доктору Юстису, когда на замечание Варрика миссис Арнольд о том, что генерал скоро снова будет с ней, она воскликнула: «О нет, нет! Он ушел, ушел навсегда!» [52]

Генерал Вашингтон прибыл в дом Робинсона, штаб-квартиру Арнольда. И теперь его собственными словами будет рассказано о том, что произошло дальше. Однажды в 1796 году он рассказал об этом по окончании приятной трапезы за собственным столом. Его секретарь Тобиас Лир тщательно записал это и попросил разрешения сохранить для постоянного архива. Генерал Вашингтон говорит:

«По возвращении из Хартфорда я встретил шевалье де Люзерна ближе к вечеру примерно в 15 милях от Вест-Пойнта, куда намеревался добраться в ту же ночь, но он настоял на том, чтобы вернуться со мной до ближайшего постоялого двора; из вежливости к нему я не мог не остаться там на ночь, однако твердо решил доехать до Вест-Пойнта к самому раннему завтраку. Я отправил свой багаж и попросил полковника Гамильтона ехать вперед и сообщить генералу Арнольду, что я буду у него завтракать. Вскоре после его прибытия в расположение Арнольда Арнольду было доставлено письмо, повергшее его в величайшее замешательство. Он сказал полковнику Гамильтону, что некие обстоятельства требуют его немедленного присутствия в гарнизоне, который находился на противоположном от его штаб-квартиры берегу реки; он немедленно приказал подать лошадь, чтобы доехать до реки, подготовить баркас, который он держал для переправы, и попросил своего адъютанта майора Фрэнкса сообщить мне по моему прибытии, что он переправился через реку и вернется немедленно. Когда я прибыл в его штаб и не застал его там, я попросил майора Фрэнкса заказать мне завтрак; а поскольку я намеревался осмотреть укрепления, то рассчитывал увидеть генерала Арнольда там. Позавтракав, я переправился через реку и, расспросив об Арнольде, услышал от командира гарнизона, что тот там не появлялся. Я также навел справки на нескольких редутах, но никто не смог дать мне никакой информации о том, где он находится. Неуместность его поведения, когда он знал, что я должен там присутствовать, сильно поразила меня, и у меня закралось предчувствие неладного, однако о подлинной причине я не имел ни малейшего представления. Когда я вернулся в штаб Арнольда примерно два часа спустя и сказал полковнику Гамильтону, что не видел его, он передал мне пакет, только что прибывший для меня от полчника Джеймсона, что немедленно прояснило дело. Я приказал полковнику Гамильтону оседлать коня и с величайшей поспешностью отправиться к посту на реке примерно в восьми милях ниже по течению, чтобы остановить баркас, если тот еще не прошел; но было уже слишком поздно. Судя по всему, письмо, полученное Арнольдом и повергшее его в такое замешательство, было от полковника Джеймсона и сообщало ему, что Андре схвачен и что обнаруженные у него бумаги находятся в его распоряжении. Полковник Джеймсон, когда Андре был пойман с бумагами, не мог поверить, что Арнольд — предатель, полагая скорее, что это провокация британцев с целью подорвать наше доверие к Арнольду. Тем не менее сразу после их задержания он отправил за мной курьера с приказом скакать день и ночь, пока он не догонит меня. Курьер поехал по нижней дороге, то есть по той, которой я ехал в Коннектикут, рассчитывая, что я вернусь тем же маршрутом и он встретит меня; но, не успев проехать далеко, он узнал, что я возвращаюсь верхней дорогой. Тогда он пересек местность поперек и следовал по моему следу до самого моего прибытия в Вест-Пойнт. Он прибыл примерно два часа спустя и привез вышеупомянутый пакет. Спустившись к баркасу, Арнольд приказал своим людям — весьма толковым парням и одним из лучших солдат — немедленно следовать на борт стоявшего ниже по реке шлюпа ВМБ "Валчер" в качестве парламентского флага, заявив, что они должны действовать очень быстро, поскольку он должен в скором времени вернуться для встречи со мной, и пообещал им два галлона рома, если они постараются. Они выполнили приказ; но когда они поднялись на борт "Валчера", вместо двух галлонов рома он велел позвать шкиппера в каюту и сообщил ему, что он и матросы должны считать себя пленными».

«Рулевой был крайне удивлен и сказал ему, что они прибыли на борту под защитой парламентского флага. Тот ответил, что это ничего не меняет; они — пленники. Но капитан „Вальча“ проявил больше благородства, чем этот жалкий негодяй, и сказал рулевому, что примет его честное слово в том, что он сойдет на берег и заберет свою одежду и все остальное, что необходимо ему и его товарищам. Соответственно, он сошел на берег, забрал свои вещи и вернулся на борт. Когда они прибыли в Нью-Йорк, генерал Клинтон, устыдившись столь низкого и подлого поступка, отпустил их на свободу».
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«МЫ ОПОЗДАЛИ». ЗАПИСКА ГАМИЛЬТОНА ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ. Воспроизведено непосредственно с оригинала.


См. стр. 178.


* * * * *

На стр. 100 в «Дневнике Хью Гейна» содержится следующая запись: «26 сентября. В сей день ген. Арнольд прибыл из Вест-Пойнта, к великому удивлению каждого, кто не был посвящен в тайну».




* * * * *

Здесь не предполагается даже упоминать о тех оперативных мерах, которые были приняты для защиты Вест-Пойнта. Письмо генерала Вашингтона генералу Хиту приводится далее как продолжение повествования о побеге Арнольда, а выдержки из письма генерала Грина — для демонстрации того презрения, коим тот был окружен.

* * * * *

Письмо Уильяму Хиту датировано


Дом Робинсона, 26 сентября 1780 г.

Дорогой сэр: В нынешнем положении дел я считаю необходимым, чтобы вы присоединились к армии, и прошу вас сделать это. Вы сами явитесь в штаб-квартиру. Маршрут через Личфилд будет для вас наиболее предпочтительным из соображений безопасности, а свой багаж вы можете велеть задержать в Фишкилле до дальнейших распоряжений. С этой же оказией я пишу графу де Рошамбо и рассчитываю, что ваш отъезд сейчас не создаст для него никаких существенных неудобств.

Я не могу завершить послание, не сообщив вам о происшествии, которое здесь случилось и которое поразит вас изумлением и возмущением: генерал-майор Арнольд перешел к неприятелю. Он провел встречу с майором Андре, генерал-адъютантом британской армии, и передал в его распоряжение дислокацию армии гарнизона на этом посту, численность людей, считающуюся необходимой для его обороны, ведомость артиллерийского имущества и расстановку частей артиллерии на случай тревоги. По счастливейшему стечению обстоятельств майор Андре был схвачен на обратном пути в Нью-Йорк со всеми бумагами, написанными рукой генерала Арнольда, который, услышав об этом деле, утаил его, немедленно покинул свою квартиру под предлогом поездки в Вест-Пойнт в понедельник до полудня, примерно за час до моего прибытия, после чего спустился вниз по реке на баркасе, что не было обнаружено до моего возвращения из Вест-Пойнта во второй половине дня, когда я и получил первые сведения о поимке мистера Андре. Немедленно были приняты меры к его задержанию, но прежде чем посланный для этой цели офицер смог добраться до Верпланкс-Пойнта, он миновал его под парламентским флагом и поднялся на борт военного корабля „Вальч“, стоявшего в нескольких милях ниже по течению. Он знал о моем приближении и о том, что я вместе с маркизом осматриваю северный и средний редуты; и в силу обстоятельств был настолько ограничен во времени, что, полагаю, он увез с собой лишь очень немногие важные бумаги, если вообще увез таковые, хотя он обладает весьма точными сведениями о делах этого поста. Имею все основания полагать, что джентльмены из семьи генерала Арнольда ни в малейшей степени не были посвящены в те меры, которые он проводил, или в его побег.


Дж. Вашингтон.




Письмо Натаниэла Грина адресовано полковнику Джереми Уодсворту в Хартфорд и гласит: «Думаю, я не писал тебе со времени недавнего дезертирства Арнольда. Был ли ты когда-нибудь в жизни более удивлен? Человек с высокой репутацией и с самыми прекрасными перспективами семейного счастья. Любовь к парадам и жажда золота привели его к гибели. Как черен он, как презрен, никем не любим и всеми ненавидим. Некогда кумир своей страны, ныне — ее ужас. Будь проклята его глупость, нет, его злодейство, и больше всего — его низость. Последняя проявилась в столь грязных цветах в его делах на этом посту, каких не бывало равных в истории человечества. Всякого рода грабежи, частные и государственные, преследовал он, сопровождая сие обстоятельствами столь ничтожными, что выказывает это его гнуснейшим из смертных. Открыто признаю: я не предполагал, несмотря на общение с людьми, что человеческая природа способна дойти до такой степени разложения. Разоблачение это оказалось весьма провидением посланным. Если бы эти посты попали в руки неприятеля, Бог весть каковы могли быть последствия. Но думаю, не меньше чем полное подчинение Америки. Какой триумф для британской гордости и какое падение для американской славы! Бедный Конгресс, что бы от тебя осталось?»

Бенедикт Арнольд

Нам известно, что девичья фамилия его матери была Ханна Уотерман, и что она вышла замуж сначала за Авессалома Кинга с Лонг-Айленда, а затем, после его смерти, 8 ноября 1733 года, вышла замуж за Бенедикта Арнольда, и что Бенедикт, предатель, родился 3 января 1740 года (по новому стилю 14 января 1741 года); и что у него была сестра Ханна, родившаяся 9 декабря 1742 года. Нам также известно, что еще мальчиком он был отдан в ученики к аптекарю в Норвич и что другим мальчиком, обучавшимся у него же, был Хопкинс. Арнольд, будучи всего шестнадцати лет от роду, завербовался в полк и ушел в Хартфорд, но по усердной просьбе матери был возвращен обратно; лишь для того, чтобы снова сбежать и завербоваться в полк, расквартированный поблизости от Тикондероги. Вскоре он дезертировал и вернулся домой к своим делам, а по окончании ученичества начал собственный аптечный бизнес в Нью-Хейвене. Тот некоторое время процветал, а позже потерпел неудачу. Нам известно, что до войны, в 1767 году, он женился в Нью-Хейвене на даме по имени Маргарет Мансфилд. У них было трое сыновей: Бенедикт, Ричард и Генри. Эта дама, вероятно, умерла в 1775 году. Нам известно, что во время войны, в апреле 1779 года, он женился на младшей дочери Эдварда Шиппена из Филадельфии, штат Пенсильвания, — Маргарет, или, как ее чаще называли, Пегги Шиппен, девушке моложе девятнадцати лет в 1779 году. Нам известно, что они уехали в Англию до окончания войны и что Бенедикт Арнольд находился в Англии в 1786 и части 1787 года. Мы не знаем, женился ли он снова после войны, но нам известно, что некая дама, называвшая себя миссис Арнольд, прибыла в Массачусетс 3 января 1796 года. Она прибыла на корабле „Оутрэм“ из Лондона в 56-дневном плавании. С ней была ее дочь Элизабет Арнольд, девяти лет от роду. Какой-то мужчина оказывал им знаки внимания во время плавания, и после того как они некоторое время обосновались в Бостоне, миссис Арнольд объявила, что вышла замуж за этого человека, каковым был Чарльз Таббс, еще до отъезда из Англии. Миссис Таббс и ее дочь Бетти, или Элизабет Арнольд, стали любивицами сцены, и в 1802 году дочь Элизабет Арнольд, которой тогда было пятнадцать лет, вышла замуж за К. Д. Хопкинса, и они продолжали играть видные роли на сцене вплоть до его смерти, последовавшей 26 октября 1805 года. Между тем Дэвид По, сын Дэвида По из Балтимора, штат Мэриленд, до беспамятства влюбился в Бетти Арнольд Хопкинс. Внезапная смерть ее мужа позволила им пожениться, и в июле 1806 года мистер и миссис По выступили вместе в театре „Воксхолл Гарден“ в Нью-Йорке. В январе 1809 года они вместе выступали в рамках ангажемента на бостонской сцене при содействии Джона Говарда Пейна, бессмертного автора песни „Дом, милый дом“, когда 19-го числа того же месяца родился Эдгар По. Что стало с его бабушкой по линии Арнольда, может навсегда остаться загадкой. Возможно, она умерла в Филадельфии в 1798 году, после каковой даты о ней больше ничего не было слышно, но где бы она ни покоилась, вместе с ней, вероятно, навсегда погребен тот вопрос, который хотелось бы разрешить. Была ли ее дочь, как утверждают некоторые, дочерью Бенедикта Арнольда? Если эта Бетти Арнольд была его дочерью, то наш бессмертный поэт Эдгар Аллан По был внуком архипредателя Бенедикта Арнольда.

СНОСКИ к статье «ОЧЕВИДЦЫ ОБЪЯСНЯЮТ ПОИМКУ АНДРЕ»:


[48] Банкрофт (т. 10, стр. 388) говорит: передав Андре полковнику Джеймсону, они «продолжили свой путь, не требуя награды за свои услуги и не оставляя своих имен». Джон Джеймсон практически подтверждает это в письме, написанном им генералу Вашингтону в то время. Полностью оно гласит:


Норт-Касл, 27 сентября 1780 г.

Сие будет доставлено вам Джоном Полдингом, одним из молодых людей, которые взяли майора Андре и которые благородно отказались от любой денежной суммы, какую он потребовал. Два других молодых человека, находившихся вместе с ним, еще не найдены; как только они прибудут, их отправят вслед. Я только что видел Л. Кеннекута. Он считает, что для него будет невозможно снова спуститься вниз; он просит ваших указаний и помощи; почти вся его мебель, одежда и деньги находятся внизу. Кто-то из клеветников сверху украл его лошадей, что делает его весьма бедным; он спустился между линиями, чтобы попытаться вывезти часть своих вещей и предупредить некоторых людей, которые помогали ему в его делах.

Я счел бы за особую милость, если бы вы воспользовались своим влиянием на губернатора Клинтона, дабы учредить какую-либо комиссию для расследования и пресечения чудовищной практики грабежей, что процветает в этой части страны. Не сомневаюсь, что мародеры наверху и внизу связаны между собой. Если бы удалось назначить надлежащую комиссию или наделить командира на линиях должными полномочиями от губернатора Клинтона, то, вне всякого сомнения, можно было бы выявить многих мелких негодяев вблизи линий, поддерживающих переписку с «ковбоями» Деланси. Мне очень жаль, что я написал ген. Арнольду. Я не думал о том, что британский корабль находится выше по реке, и ожидал, что если он окажется тем человеком, коим он впоследствии себя проявил, то он спустится к войскам в этом районе, и в таком случае я бы обеспечил его сохранность. (Я упоминал о своем намерении майору Таллмаджу и некоторым другим штабным офицерам, и все они единогласно сочли, что это было бы правильно) до тех пор, пока я не смогу услышать мнение Вашего Превосходительства. Рейнджеры Королевы, как мне сообщают, выступили из Ойстер-Бей в прошлую субботу на Кингсбридж, 17-й полк — в воскресенье, а некоторым другим приказано находиться в готовности. Два британских офицера поднялись на борт «Вальча» чуть выше Тэрритауна; они находились в глубине страны, одетые в бедную рваную деревенскую одежду, а у берега реки сменили ее на прекрасные мундиры с галунами. Какой-то джентльмен прибыл из Кингсбриджа около двух недель назад с платком, полным золота; переоделся в старое пальто и двинулся вверх по Северной реке. С уважением и почтением остаюсь Вашего Превосходительства покорнейшим и весьма покорным слугой

Джон Джеймсон.






[49] Полдинг умер в 1818 году, и в 1827 году корпорация города Нью-Йорк установила памятник на его могиле на старом кладбище к северу от Пикскилла с надписью: «Корпорация города Нью-Йорк воздвигла эту гробницу как мемориал, посвященный общественной признательности». Ван Варт умер в 1828 году, и на церковном кладбище Гринбурга граждане этого округа воздвигли мемориал в «Свидетельство его добродетельного и патриотического поведения». Уильямс умер в Ливингстонвилле, в округе Скохори, в 1831 году и был похоронен с воинскими почестями. В 1876 году штат воздвиг памятник, и его останки были перезахоронены в старом каменном форте при здании суда в Скохори. На том месте, где был захвачен Андре, молодые люди округа Уэстчестер в 1853 году построили кенотаф в честь его пленителей.




[50] Джеймсон адресовал в штаб-квартиру еще одно письмо в самый день казни Андре. Оно датировано Норт-Каслом, Нью-Пёрчес, 2 октября 1780 года и гласит:


«Сэр, я только что получил сведения о том, что около шести тысяч человек погрузились и погружаются на суда; некоторые говорят, что они направляются на Род-Айленд, другие — в Пенсильванию, а третьи — что они едут в Филадельфию. Говорят, что все пенсильванские беженцы должны отправиться на флоте. Также говорят, что часть их кавалерии должна уехать. Человек, о котором я писал вам в своем последнем письме, находится в этих краях. Он говорит мне, что ему сообщили, будто большинство людей, бывших друзьями Америки в Нью-Йорке, заключены под стражу. Он очень желает увезти свою семью с линий, но говорит, что не в состоянии. Партия местных жителей и несколько моих людей убили двоих людей Деланси и взяли трех пленных. Один из пленных был ранен столь тяжело, что был оставлен на честном слове. Жители очень хотят обменять пленных на некоторых людей из их собственной роты, которые сейчас являются пленными в сахарном заводе. С уважением остаюсь Вашего Превосходительства покорнейшим и весьма покорным слугой.

Джон Джеймсон».






[51] Полковник Ричард Варрик родился в Нью-Джерси 25 марта 1753 года. Сделав юриспруденцию своей профессией, он поступил в контору Джона Морина Скотта в Нью-Йорке, у которого проходил юридическую практику в 1772, 1773 и 1774 годах и который из дружеских побуждений и личного доверия вовлек его в профессиональные дела, как только тот достиг возраста зрелости и ответственности. С началом революционных смут он обнажил меч, получив назначение шестым капитаном полка Макдугалла 28 июня 1775 года. День или два спустя, 1 июля, Скайлер сделал его своим личным секретарем, и когда генерал подал в отставку в 1776 году, Конгресс назначил Варрика 26 сентября заместителем генерального инспектора по смотрам Северного департамента, присвоив ему 7 ноября звание подполковника. Эту должность он занимал до 12 января 1780 года, когда все инспектора департамента по смотрам были распущены. Варрик тогда уже собирался удалиться от дел в частную жизнь, как получил приглашение Арнольда стать его секретарем. И он недолго оставался вне службы после расформирования семьи предателя, поскольку произвел благоприятное впечатление на главнокомандующего, который назначил его секретарем-архивариусом по резолюции Конгресса весной 1781 года с целью приведения в порядок его военной переписки для сохранения; и эту должность он сохранял до конца войны. Возобновив свою юридическую практику в 1784 году, Варрик добился влияния, стал судьей (рекордером) города, генеральным атторнеем штата и, наконец, мэром — эту должность он занимал в течение двенадцати лет, с 1789 по 1800 год. Его смерть последовала 30 июля 1831 года. Он оставил вдову, урожденную мисс Марию Рузвельт из Нью-Йорка, которая пережила его на несколько лет. Детей у них не было. Упомянутый выше текст, написанный Х. П. Джонстоном, можно найти на стр. 733 „Журнала американской истории“ за ноябрь 1882 года, скопированный с оригинальных бумаг, находившихся тогда во владении Торговой библиотеки города Нью-Йорка.




[52] Ребенка миссис Арнольд, родившегося той осенью, звали Эдвард Шиппен Арнольд. Он умер 15 декабря 1813 года.
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ПОСЛЕДСТВИЯ



Никто не был так шокирован известием о казни Андре, как семья Таунсенд. Роберт в особенности опасался, что его друзья среди британских офицеров могут выдать его в отместку. Он счел необходимым лично навестить каждого из тех, кто состоял у него на службе. Между тем его магазин в Нью-Йорке был закрыт почти на три недели, и в день его возвращения были сделаны записи о выдаче наличными более чем 500 фунтов стерлингов разным лицам. В письме из Бедфорда от 11 октября 1778 года [53] майор Таллмадж пишет:


«Поведение Арнольда по прибытии в Н.-Й. было таковым, что, хотя он не знает ни единого звена в цепи моей переписки, все же те, кто помогал нам таким образом, в настоящее время слишком опасаются опасности, чтобы давать свои непосредственные обычные сведения. Я надеюсь, что по мере утихания суматохи дела пойдут по прежним руслам.

Калпер-Мл. запросил у меня встречи на Лонг-Айленде 13-го сего месяца, но в нынешнем положении дел я считаю это весьма неблагоразумным. Что делает это особенно таковым в настоящее время, так это роящиеся беженские лодки, которые курсируют вдоль берега Лонг-Айленда. Я написал Калперу-Мл., заверив его, что его имя или характер не известны ни одному офицеру в армии, кроме меня самого, хотя, если Ваше Превосходительство пожелает, чтобы я встретился с Калпером-Мл., я назначу встречу в любое время, с глубоким уважением, с уважением [54]

Сэр, Вашего Превосходительства покорнейший служ.

Бенж. Таллмадж.



В ответ на это генерала Вашингтона писал:


«Дорогой сэр, я получил ваше любезное послание от 11-го с приложенным письмом от С. Старшего. Полагаю, вы поступили правильно, отклонив встречу в настоящее время, поскольку неприятель стал бы действовать с большею, чем обычно, строгостью именно сейчас, если бы офицер был взят при малейших подозрительных обстоятельствах. Я был бы чрезвычайно рад услышать что-либо от С. Младшего, поскольку все мои донесения из других источников весьма несовершенны относительно численности войск, подлежащих отправке, или, во всяком случае, относительно того, замышляется ли отправка всерьез. Последнее сообщение было от 13-го числа, и тогда говорилось, что экспедиция по тем или иным причинам задерживается».



Генерал Вашингтон дополняет эту заслуженную похвалу следующим абзацем, который содержится в письме к Конгрессу (№ 20645):


«К несчастью, лицо, к которому я имею наибольшее доверие, боится предпринимать какие-либо меры для связи со мной именно в это время, опасаясь, что Арнольд, возможно, имеет некоторое представление об этой связи и может велеть установить за ним слежку».





Таунсенд тем временем в письме, адресованном Джону Болтону, эсквайру, ответил на два полученных им от майгора Таллмаджа следующим образом:



“729. 462. 20th, 1780


«Сэр, ваши письма от 30 сентября и 6 октября передо мной. Отвечая на первое из них, скажу, что заверения У.-с. — это все, на что я мог рассчитывать. Когда я решу открыть другой маршрут, вы будете извещены об этом. Я не желаю, чтобы упомянутое вами лицо или кто-либо другой его склада заходил ко мне.

Я счастлив думать, что Арнольд не знает моего имени. Во всяком случае, никто не был арестован по его доносу. Я не был сильно удивлен его поступком, ибо это было не более чем я от него ожидал. Ген. Клинтон представил его генеральным офицерам на параде как генерала Арнольда на британской службе, и он весьма обласкан генералом Робинсоном. Это послужит сглаживанию его репутации среди продажной части неприятеля, но независимая часть должна относиться к нему с презрением; и имя его будет смердеть во веки веков для людей благородных из всех партий.

Я никогда не переживал столь остро гибель человека, которого знал лишь в лицо и слышал его разговоры, как гибель майора Андре. Он обладал прелестнейшим характером. Генерал Клинтон был неутешен в течение нескольких дней; а армия в целом и жители были весьма озлоблены и считают, что у генерала Вашингтона должно было отсутствовать всякое сострадание, иначе он бы спас его. Я полагаю, что генерал Вашингтон искренне сочувствовал ему и спас бы его, если бы это можно было сделать приличия ради.

Долгое отсутствие в городе мешает мне сообщить вам какие-либо важные сведения. Об армии, отплывшей на прошлой неделе, всеобще считают, что она предназначена для совершения отвлекающего маневра в Виргинии или на мысе Фир в Северной Каролине в пользу лорда Корнуоллиса. Они берут с собой мало лошадей, но множество седел с намерением посадить на них часть спешенных драгун, которые отправляются с ними. Коркский и английский флоты, я полагаю, к настоящему времени прибыли. Я надеюсь и ожидаю, что все мои письма уничтожаются после прочтения. Я ваш и т. д.

Сэмюэл Калпер Младший.



Калпер Старший вложил одно из своих писем в вышеуказанное (129), в коем говорит: „К. Мл. сейчас со мной... Я надеялся, что вы могли прийти и повидать его“. Майор Таллмадж переслал их генералу Вашингтону 17 октября и в собственной записке (130) говорит: „Поскольку обстоятельства сложились иначе, я жалею, что не встретился с К. Мл., как упоминалось в моем последнем письме Вашему Превосходительству“.

* * * * *

Вновь 23 октября майор Таллмадж написал генералу Вашингтону, сообщив, что он вынужден присутствовать в тот день на суде над полковником Шелдоном в Вест-Пойнте и рассчитывает задержаться на некоторое время. Тем не менее он уделит внимание посланиям Калпера.

* * * * *

Временный уход Таунсенда, страх Вудхалла оставаться в городе и просьба к Таллмаджу предпринять экспедицию, завершившуюся захватом форта Сент-Джордж, являются чертами следующего письма от Калпера Старшего, датированного 26 октября 1780 года. Полностью в переводе оно гласит:


«Дорогой сэр. Ваше любезное послание от ... сего месяца получено, содержание его принимаю к сведению. Ваше желание открыть более короткое сообщение неоднократно подчеркивалось время от времени. Я вернулся сегодня из Нью-Йорка и с сожалением сообщаю вам, что нынешние волнения и бдительность неприятеля в Нью-Йорке заставили К. Мл. на время прекратить переписку и удалиться в сельскую местность. Несомненно, неприятель действует очень сурово, а дух наших друзей очень упал. Я не чувствовал себя там в безопасности ни единой минуты, и поскольку около Нью-Йорка вряд ли что-то будет предпринято, возможно, будет не слишком большой потерей забросить это дело на время, и если возникнет необходимость, К. Мл. возьмется за него снова, а в промежутке, если потребуется узнать что-либо конкретное, я буду готов послужить и верно передать то, что смогу узнать. Неприятельский флот покинул Гук 17-го — и весьма вероятно, что в сию минуту они высадились в Виргинии. В случае разделения они должны были встретиться в Хэмптон-Роудс. Полагают, что вскоре состоится новая отправка войск в сопровождении сира Генри Клинтона, и считается, что они направятся на подкрепление лорда Корнуоллиса. Можете быть уверены, суть их намерения — задействовать все свои силы против Южных провинций. Ополчение вместе с их кораблями и около четырех тысяч регулярных войск должны защищать Нью-Йорк этой зимой. Английский флот состоял примерно из пятидесяти парусников, большая половина которых — торговые. Согласно лучшим собранным сведениям, пополнения не превышают двух тысяч пятисот человек с одним генеральным офицером. У них был короткий переход, и они не слишком хворают. Ежедневно ожидается Коркский флот, и неприятель испытывает опасения насчет него. Если он не прибудет, это погубит их и жителей Лонг-Айленда. Французы захватили двадцать шесть выходящих в море парусников Ост-Индской и Вест-Индской компаний, пять из них направлялись в Ост-Индию. 17-й драгунский полк примерно через пять дней будет в Маскито-Коув, откуда удобно захватить кое-кого из джентльменов. Сейчас они находятся в Сидар-Свомпе. Неприятель фуражирует в этих краях с весьма небольшим караулом из войск ополчения. Вчера я видел конвой из 17 человек, сопровождавших сто пять бригадных повозок. Несомненно, они будут двигаться этим путем через три-четыре дня, и я ожидаю, что они отправятся в Саутгемптон. Вы с пятью людьми могли бы поступить с ними как пожелаете. Они крайне беспечны. Думаю, если вы предпримете поход и заглянете ко мне, вы сделаете что-то стоящее. Арнольд собирается опубликовать обращение к своим соотечественникам, каковое, боюсь, может причинить вам много вреда, уверяя всех офицеров и солдат в покровительстве и защите, если они перейдут на их сторону, с сохранением в британской службе того же звания, какое они имеют сейчас в вашей армии. Итак, сэр, я сообщил все, что было возможно, а в промежутке остаюсь вашим покорнейшим и покорнейшим слугой.

Сэмл. Калпер».



Далее следует самое печальное письмо из всей переписки. Некоторые из тех друзей своей страны были захвачены британцами в Нью-Йорке. Калпер передает эту информацию Джону Болтону в следующем письме:



“Setauket, November 12th, 1780


«Дорогой сэр. — Ваше любезное послание от ... сего месяца получено — и содержание его принимаю к сведению. Отвечая на ваш первый вопрос, вновь сообщаю вам, что я был в Нью-Йорке примерно 20-го числа прошлого месяца. Тогда я по совету К. Мл. и других переслал вам столь точный отчет об отправке войск под командованием ген. Мэтьюза, сколь это вообще было возможно получить, и заверил вас в их отправке в Виргинию, а также о другой отправке войск, направлявшихся на юг, которая тогда была лишь в зачаточном состоянии — и которые должны были в обязательном порядке отплыть три дня назад, численностью, как говорят, в 1300 человек. Тогда я сообщил вам о суровости и бдительности неприятеля. Несколько наших дорогих друзей были заключены в тюрьму, в особенности один, который всегда был полезен для этой переписки. Этот шаг столь сильно подавил дух К. Мл., что он решил на время покинуть Нью-Йорк. Я усердно пытался помешать этому, но не смог, так что теперь у меня там нет никого, кому я мог бы направить курьера и на кого мог бы положиться. Что касается различных родов войск и численности тех, кто отплыл, и тех, кто находится в пределах этих линий, я не могу установить этого, равно как и не думаю, что это вообще возможно сделать должным образом по следующей причине. Неприятель взял за правило снабжать практически каждую отправку войск рекрутами из каждого полка своей армии. Вышеупомянутая причина наряду с некоторыми другими трудностями, с которыми я сталкиваюсь в настоящее время, мешает мне предпринять попытку дать вам ведомость о неприятеле, и я надеюсь, вы извините мое неисполнение. Остин Роу вернулся из Нью-Йорка два дня назад. Коркский флот тогда еще не прибыл. Неприятель сильно опасается за них. Я думаю, они должны попасть к вам в руки из-за нехватки продовольствия, если флот потерпит крушение. Последние известия из Англии гласят, что 23 линейных корабля, принадлежащих русским и датчанам, находились на Спитхедском рейде. Что это может значить? 17-й драгунский полк находится в Хемпстеде. Гессенские егери — в Иерихоне и Ойстер-Бей. Войска стоят на Ямайке и во Флашинге, — это все, что я могу сказать. В прошлый четверг в Нью-Йорке была жесткая облава для укомплектования команды флота адмирала Родни, который собирается в плавание, как говорят, в Вест-Индию. Сейчас 13 линейных кораблей помимо фрегатов стоят на якоре в Гардинерс-Бей на востоке. Весьма осведомленный человек отправился в Нью-Йорк сейчас с той же целью. Взял на себя смелость распорядиться, чтобы Брюстер переправился снова 19-го сего месяца, и тогда буду надеяться услышать от вас весть. После этого назначу встречу еще раз, так как намерен посетить все участки неприятеля, если это возможно, и написать вам подробно, поскольку ожидаю, что зима скоро помешает связи, а весной, если возникнет необходимость, тем или иным способом, если возможно, возобновлю ее на лучших основаниях. Полагайтесь на то, что мои старания продолжатся, ибо я надеюсь никогда не упускать из виду наше дело, прекрасно понимая, что на карту поставлено все наше достояние. Я очень желаю увидеться с вами, но надежды на это в настоящее время мало, и завершаю как ваш преданный друг и покорный слуга.

Сэмл. Калпер».





Простыми словами Брюстер скромно описывает один из своих храбрых подвигов на листе, прилагаемом к вышеуказанному письму, который гласит следующее:


Фэрфилд, 13 ноября 1780 г.

«Дорогой сэр. Вернулся нынче вечером с Острова. Я уехал в субботу. Калпера дома не было, и пришлось ждать его до сегодняшнего утра.

Фураж в Коруме все еще лежит в скирдах там, где держится таверна. Около сорока беженцев все еще остаются на Мастике в имении мистера Смита. У них нет пушек, только мушкеты.

Я взял приз, когда переправлялся сегодня через пролив. Прекрасная большая лодка из Нью-Хейвена, которая ходила туда для перевозки пассажиров. Мы подошли к ним вплотную и заставили поверить, что мы прибыли из Ллойдс-Нека. Они сообщили мне, кто прятал людей в Нью-Хейвене в течение четырех недель, и их связи, и я все записал, прежде чем они поняли свою ошибку. Мы подняли паруса и ушли вместе, и они обязались провести нас лоцманом к караулу на западной стороне гавани Нью-Хейвена, чтобы захватить их. Мы проплыли две трети пути через пролив, прежде чем они поняли свою ошибку, и я благополучно доставил их под стражу. Я, дорогой сэр, ваш покорнейший покорный слуга,

К. Брюстер».



Майор Таллмадж быстро отреагировал на советы Калпера и Брюстера. И поистине так быстро, что форт Сент-Джордж был захвачен раньше, чем Вудхалл ожидал этого. (131)
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ТИПИЧНОЕ ПИСЬМО ВАШИНГТОНА


См. стр. 191.




Годы спустя отчет майора Таллмаджа об этой экспедиции был написан для его «Мемуаров». Другой офицер, участник отряда, сопровождавший Брюстера в нескольких случаях, по горячим следам боя подробно описал экспедицию другу. Поскольку до сих пор его рассказ не публиковался, он тщательно скопирован здесь:


Фэрфилд, 26 ноября 1780 г. [55]

«Мой дорогой друг. — Я в затруднении относительно того, как обстоят дела между нами насчет писем, но поскольку в настоящее время это не имеет значения, если я перед тобой в долгу, я теперь предполагаю доставить себе удовольствие уплатить его, и если это сделает должником тебя, я уверен, ты с удовольствием расплатишься с ним; впрочем, поскольку это лишь предмет этикета, оставим его и расскажем небольшую историю о нашем рейде в усадьбу Сент-Джордж на Лонг-Айленде. Мы прибыли в этот город из Норт-Касла 16-го сего месяца. Майор Таллмадж, капитан Эдгар, я сам и 40 спешенных драгун. Погода и нехватка продовольствия задержали нас здесь до 21-го числа, когда мы сели на 8 вельботов и через несколько часов высадились в Олд-Мансе на Острове. Сильный шторм помешал нам предпринять что-либо до вечера 22-го числа, когда мы начали наш марш с прибавлением около 20 человек лодочников, и в 4 часа утра 23-го числа атаковали и захватили форт Сент-Джордж (на ферме майора Уильяма Смита) за несколько минут без потери ни одного человека.

Это очень красивое, крепкое место. Укрепления были завершены за несколько дней до этого. Они были застигнуты врасплох. Мы пробыли там примерно до 7 часов, после чего начали марш назад и на обратном пути сожгли около 300 тонн фуража в Коруме, собранного для британской армии. Мы прибыли к нашим лодкам около 6 часов и в одиннадцать благополучно высадились в этом месте, более утомленные и более довольные, чем я когда-либо был в своей жизни. Чуть более чем за двадцать четыре часа мы прошли 40 миль и пересекли пролив шириной 20 миль.

Форт построен строго к западу от нового дома мистера Смита, на таком же расстоянии, на каком старый дом находится от нового. Он четырехсторонний, площадью около девятидесяти квадратных футов. Бруствер от дна рва имеет высоту около 10 футов, ров — шириной около 4 футов и глубиной 3 фута. Помимо этого, вокруг всего форта идет прочный ряд завалов (абаки). От северо-восточного угла форта до северо-западного угла старого дома, до северо-востока нового дома и от юго-западного ( ) нового дома до юго-восточного угла форта ( ) форта находится на восточной стороне и открывается под прикрытием этой прочной частокольной ограды. Подробно описав вам этот пост, я лишь упомяну способ атаки.

Когда мы подошли примерно на три четверти мили к этому месту, мне было приказано принять командование 15 людьми, выйти к фасаду форта и оставаться там в укрытии до тех пор, пока тревога не будет поднята с другой стороны главными силами под началом майора Таллмаджа, капитана Эдгара и лейтенанта Брюстера. Я подошел очень близко к абакам незамеченным и, как только была поднята тревога, перескочил через абаки, ров и бруствер при небольшом сопротивлении, без потери ни единого человека и не разрядив со своей стороны ни одного мушкета, и встретил лейтенанта Брюстера, как раз входившего в ворота. Он прошел через прихожую дома в сопровождении основных сил, за исключением небольшого отряда, который отделился и одновременно атаковал старый дом. Бедные псы не успели протереть глаза или вздохнуть, как были вынуждены запросить пощады. Музыкальный звук. Это была сцена войны, мой друг, какой мои глаза никогда не видели и которую не передаст никакое описание. Крики раненых в агонии смерти. Визг женщин и детей, в то время как родители и друзья умоляли о жалости и сострадании, взывали ко всякому нежному чувству, но прибавьте к этому крики победителей-ветеранов — это придает приятный блеск триумфам солдата.

У нас был один раненй. У неприятеля около 7 убитых и раненых. Пленные: 1 подполковник и 1 капитан на половинном жаловании. Один лейтенант и 50 рядовых. Некоторые были отпущены под честное слово, и у нас есть около сорока человек, которых я отправляю завтра в Вест-Пойнт. Этот поход займет у меня 7 или 8 дней, вскоре после чего я надеюсь увидеть вас, так как наступает время зимних квартир и, весьма вероятно, мы прибудем куда-нибудь в Коннектикут... Вы должны извинить неточности, так как я пишу в спешке. Прощайте.

Томас Тредвелл Джексон.



Осенью 1780 года происходило слишком много событий, чтобы позволить использовать все разведывательные данные в их хронологическом порядке. Поэтому необходимо вернуться к последним дням сентября, чтобы изучить остальную переписку. 27 сентября Вудхалл написал следующее:


«При сем прилагаю бланк К. Мл., который, как я полагаю, содержит все, что может быть известно в 727 и вокруг него. И мне остается лишь упомянуть об уходе эн. драгун из Смиттауна, которые теперь находятся в Иерихоне. Никакой полк, кроме полка кол. Ладлоу, не стоит в Ллойдс-Неке, и никто, кроме эн. драгун к востоку от Ямайки. Несколько беженцев построили блокгауз на ферме Джесси Артура с целью рубки леса на землях мистера Треддла и Платта. Рейнджеры Королевы стоят на Ямайке. Пусть 725 придет снова 462 5. В промежутке остаюсь ваш,

Сэмл. Калпер».



Вновь 8 октября он написал:


729—462—0-го дня 1780 г.

Сэр. 708—356 от фи 616 поступили вместе с прилагаемым бланком, строчки которого были легко обнаружены, и некоторые предложения можно было прочитать. Полагаю, причиной тому столь дурная бумага. Во избежание подобного в будущем я переслал вам хорошую бумагу, которую прошу использовать исключительно для этой цели. 174-й вернулся прошлой ночью из 727, но без бланка от К. Мл. Нынешние волнения, поднявшиеся из-за того пресловутого Арнольда, наряду с малыми разведывательными данными или их отсутствием в настоящее время послужили причиной того, что он не написал. Мне остается лишь сказать, что отправка неприятельских войск идет медленно. Они не кажутся действующими с воодушевлением в этом деле. Калпер Младший должен быть со мной ef сего месяца, если не помешает какая-либо непредвиденная случайность. Если возможно и сочтете нужным, приезжайте повидать его. Это может быть обоюдно выгодным. На пути не видится ничего, кроме морских опасностей, и я надеюсь, что это приглашение дойдет вовремя. Только что слышал, что капитан Корнелиус Конклин с корабельной командой попал в руки беженцев близ Тредделлс-Бэнкс с потерей лейтенанта Кетчака, убитого насмерть. Сие несчастье произошло по вине Абиджа Тукера из Сетокета. Мне больше нечего добавить, и я остаюсь искренне ваш,

Сэмл. Калпер.



Сравнительно немногие письма этого периода до конца войны уцелели. Следующее письмо принадлежит Вудхаллу:


Нью-Йорк, 24 декабря 1780 г.

«Сэр. Я вчера вернулся из Нью-Йорка и теперь сообщу все, что смог собрать. Генерал Арнольд отплыл 20-го сего месяца из Сэнди-Хука с отрядом численностью не более шестнадцати сотен человек, состоящим из британцев, немцев и добровольцев. Арнольду доверено командование войсковой казной, где он может оперировать тысячами. Полковник Симко с частью своего полка отправился вместе с ним. Разнообразны догадки относительно их назначения. Одни говорят — в Вест-Индию, другие — в Каролину, третьи — во Флориду, иные — в Виргинию. Последнее наиболее вероятно, поскольку весьма известный беженец (кажется, по имени Чарльз Уильямс), бывший житель вышеупомянутого места, отправился туда с большим количеством товаров, пригодных для одежды негров. Мне говорят, что командование Арнольда вызвало неудовольствие многих независимых джентльменов армии, и некоторые называют это мятежным флотом. Неприятель располагает точными сведениями о выходе большого флота из Франции, и вследствие этого можно ожидать скорого прибытия четырех тысяч войск в Нью-Йорк или на юг... Адмирал Родни отправил значительное число пленных, как шкиперов, так и матросов, в Англию — шаг, неслыханный доселе, — что исторгнуло слезы из глаз наших несчастных соотечественников. Я надеюсь, вы постараетесь обменять как можно больше, ибо пленные этой зимой будут страдать сильнее, чем когда-либо, так как сочувствующим и благонамеренным жителям запрещено оказывать им какую-либо помощь без риска для самих себя...

Сэмюэл Калпер.



Тайна относительно следующего письма остается нераскрытой. Похоже, потребовалось три месяца, чтобы оно дошло до Таллмаджа. Это приглашение от Арнольда с предложением стать предателем, подобно ему самому. Пересылая копию оного генералу Вашингтону, майор Таллмадж говорит:


Уэтерсфилд, 28 января 1781 г.

Дорогой ген. Ваше Превосходительство получит при сем копию письма от Б. Арнольда [56], которое прибыло сегодня. Мне одинаково неизвестны канал, через который оно было передано, причина столь долгого пути или те мотивы, которые побудили предателя обратиться столь предметно именно ко мне. Я решил оказать автору презрение, которого заслуживает его поступок, не отвечая на его письмо, если только Ваше Превосходительство не посоветует иную меру...


Бенж. Таллмадж.




Письмо Вудхалла от 8 февраля 1781 года (132) предсказывает успех. Он считает, что тот уже недалек, и тем не менее призывает к бдительности и активности. Он ходатайствует за Сэмюэла Таунсенда [57], который тяжело страдает в качестве британского узника. Он напоминает, что все деньги, которые генералу Вашингтону удалось прислать ему за последние двенадцать месяцев, составляют 29 гиней.

У Брюстера было письмо, сопровождавшее это послание на пути к генералу Вашингтону (133). Он захватил лодку и вместе с ней восемь человек, чьи имена он переслал. Они прибыли в Фишкилл, и оттуда генерал Парсонс также доложил в штаб-квартиру, но упоминает лишь шестерых людей вместо восьми. Он предлагает обменять двух главарей британской команды на майора Браша и капитана Конклина. Генерал Вашингтон из Нью-Виндзора 23 февраля допрашивает Брюстера следующим образом:


«Сэр. Я получил ваше письмо от 14-го числа. В вашем донесении значатся имена восьми человек, отправленных на гауптвахту, — генерал Парсонс говорит (134), что под стражу было предано лишь шестеро. Вам следует расспросить капрала, у которого они были на попечении, как это произошло. Вы распорядитесь лодкой и тем, что было захвачено в ней, в пользу захватчиков».



Следующее письмо Калпера Старшего от 18 марта 1781 года (135) упоминает, что «К. Мл. снова в Нью-Йорке и вновь берется за дела, как прежде, и вы вскоре, надеюсь, сможете получить его депеши», но его следующее письмо (136) от 23 апреля констатирует, что они сочли необходимым нанять другого человека для сбора информации. Он говорит, что Калпер Младший недавно навестил его, но ни за что не станет отправлять письмо из Нью-Йорка. Изложение причин в письме могло бы раскрыть их. Фактически Роберт Таунсенд предпочитал риск долгого путешествия изложению информации для Вудхалла на бумаге. В тот момент британцы располагали сведениями, которые могли привести к их разоблачению. Уильям Херон, иначе известный как «Хайрам, шпион», ловкий агент сира Генри Клинтона и добрый друг нашего генерала Парсонса, донес в британскую штаб-квартиру в депеше от 4 февраля 1781 года, что «частные депеши нередко отправляются из Нью-Йорка здешнему главарю (Джорджу Вашингтону) некими предателями. Они идут через Сетокет, где некий Брюстер принимает их у некой женщины или вблизи нее». Таунсенд, должно быть, затрепетал, когда обнаружил, что Клинтон владеет этой информацией, и, возможно, его поездка с целью предупреждения Вудхалла была совершена как нельзя вовремя.



Если секретная служба должна была продолжаться, теперь остро требовались деньги. В другой главе будут объяснены усилия, которые предпринимал генерал Вашингтон для их добывания. Несомненно, майор Таллмадж объяснил это Калперу Старшему, который после этого согласился профинансировать работу. Из Ньюпорта, штат Род-Айленд, 25 апреля 1781 года майор Таллмадж сообщил эту информацию генералу Вашингтону в следующей записке:


Сэр. В моей недавней встрече с Кр. вопрос о будущей переписке, которую надлежало сделать более регулярной и выгодной, был всесторонне обсужден. План, который он согласился принять на определенных условиях, заключается в том, чтобы он оставался по большей части на Лонг-Айленде, а К. Мл., которого, как он считает, можно снова привлечь, постоянно проживал в Нью-Йорке. Что какое-то доверенное лицо должно, разумеется, привлекаться для доставки депеш, поскольку это вызвало бы подозрения, которые могли бы привести к разоблачению, если бы кто-либо из Калперов часто курсировал между Нью-Йорком и Сетокетом и т. д., будучи людьми весьма заметными. Что ему, само собой, понадобится, так это достаточная сумма денег на покрытие непредвиденных расходов, поскольку жизнь в Нью-Йорке и поездки по Лонг-Айленду очень дороги, а возникающие расходы должны быть значительными. К. Старший отмечает, что он уже изрядно потратился на это дело, которое в силу своего положения и других обстоятельств, к его великому сожалению, принесло мало пользы Вашему Превосходительству в прошлую кампанию. Он далее отмечает, что если в нынешнем состоянии наших государственных дел окажется трудным выделить деньги для этой цели, он выложит 100 гиней или более при необходимости, получив заверения Вашего Превосходительства, что они будут возмещены обществом с разумными процентами после войны. Сии деньги подлежат расходованию и надлежащему отчету по первому требованию. Таковы контуры плана, предложенного Калпером и который я пообещал ему передать Вашему Превосходительству. Если весь он или какая-то его часть окажутся удовлетворительными, я немедленно сообщу необходимые инструкции...

Бендж. Таллмадж.



Вскоре перед концом месяца майору Таллмаджу поступил приказ вновь привлечь к работе членов кольца Калпера. Из штаб-квартиры в Нью-Виндзоре генералу Вашингтону было написано:


Ваши два любезных письма от 24 и 25 числа были получены вовремя. В полной мере осознавая всю полезность своевременных, регулярных и точных сообщений подобного рода, какие имеются в виду, я не вижу никаких затруднений в том, чтобы согласиться с предложением, содержащимся в вашем частном письме из Ньюпорта от 25 числа. Но в то же время, беря на себя от имени Соединенных Штатов обязательство выплатить щедрое вознаграждение за услуги К... (высокого мнения о верности и способностях которых я придерживаюсь), несомненно, было бы вполне разумно, исходя из патриотизма и любых других принципов, чтобы их усилия были пропорционально велики для существенного служения интересам Общества. Все внутренние и детальные вопросы переписки, я прошу вас урегулировать с ними как можно быстрее и выгоднее, и особенно настаивать в самых убедительных выражениях на необходимости того, чтобы сообщения были как можно более подробными, частыми и оперативными. С великой целью сбора информации вы прекрасно знакомы — например, прибытия, отправления войск, приготовления к передвижениям, изменения позиций, положение постов, фортификационные сооружения, гарнизоны, сила или слабость каждого из них, распределение и численность корпусов, и в целом все то, что может быть интересным и важным для нас знать. Помимо этого, вы также понимаете, что существует множество вещей меньшего масштаба, о которых необходимо сообщать, и что любая передаваемая разведывательная информация должна подаваться не в общих выражениях, а детально и с наибольшей точностью.

В настоящее время я стремлюсь узнать (поскольку сообщения были весьма многочисленными, туманными и неопределенными), готовится ли очередная отправка войск, и если да, то в каком количестве и куда направляется. Какова нынешняя численность сил неприятеля, в частности на Лонг-Айленде, в Нью-Йорке и у Кингс-Бридж. Какие корпуса находятся в последнем месте, какова их численность и где именно они размещены, — и поистине каковы положение, виды и замыслы неприятеля, насколько в них можно проникнуть.



Необходимость в этой информации была предвосхищена как майором Таллмаджем, так и членами кольца Калпера. Поэтому большая ее часть содержалась в разведданных, пересланных Старшим Калпером 8 мая. (137) За этой поездкой вскоре последовала другая, из которой он вернулся 19 мая и написал:


Сэр. Ваше весьма настоятельное письмо от 3-го сего месяца было получено. И для меня великое огорчение, что я не могу полностью выполнить вашу просьбу. Находясь сам в Нью-Йорке вместе с Младшим Калпером, мы едва не сломали головы, пытаясь подобрать подходящего человека, и предприняли несколько попыток, но потерпели неудачу — никто не соглашается писать. У неприятеля появились некие подозрения насчет меня, ибо при переправе через Бруклинский паром меня подвергли строгому допросу и заявили, что какой-то негодяй поддерживает переписку из этого места. Уверяю вас, я сильно встревожен и хотел бы избавиться от нынешней тревоги. Я не считаю для себя безопасным отправляться в Нью-Йорк в самое ближайшее время и могу снабжать вас только устными сведениями, как это происходило уже некоторое время. Если это подойдет, дайте мне знать, так как я буду продолжать действовать по-прежнему, пока не услышу от вас. Остин Роу прибыл из Нью-Йорка вчера и передает следующее: Адмирал Арбатнот вместе с войсками, упомянутыми в моем последнем письме, отбыл в минувшее воскресенье, как полагают, чтобы заблокировать Делавэр. И есть некоторые ожидания, что адмирал Арбатнот вскоре появится у Блок-Айленда. Неприятель реквизировал 300 ваших пленных и отправил их на военные корабли — это факт. Ничего существенного из какого-либо другого источника, за исключением недавнего прибытия из Европы, которое сулит перспективу мира. Газеты и частные сообщения утверждают, что российский посол покинул британский двор. Я верю, что это факт. Я намеревался написать вам очень длинное письмо, но сейчас у меня нет времени, однако я не упустил ничего важного. Капитан Хазард с отрядом беженцев-лоялистов собирается снова обосноваться в форте Сент-Джордж. В спешке остаюсь искренне ваш,

Сэмл. Калпер.



За вышеуказанным последовало его письмо от 27 мая (138) и 4 июня (139), а затем 27 июня он написал следующее:


Ваше письмо от 23-го числа сего месяца было вручено мне вчера господином С., и я ознакомился с его содержанием. Сожалею, что оно не прибыло на день раньше, это позволило бы проинструктировать Остина Роу надлежащим образом. Я не считаю, что для меня будет безопасно отправляться в Нью-Йорк по причинам, упомянутым ранее, и все, что я могу сделать в исполнение вашей весьма настоятельной просьбы, — это привлечь верного и способного друга, который должен будет доложить мне в соответствии с вашими вопросами 4 июля. Раньше получить информацию не представлялось возможным.

Ниже приводится отчет Остина Роу, только что вернувшегося из Нью-Йорка и передавшего то, что сообщили ему наши недавние корреспонденты. Пробский флот только что прибыл к Сэнди-Хуку, численность и подробности неизвестны. Флот Арбатнота крейсирует у Сэнди-Хука. Известия с Юга благоприятные. Полковник Ладлоу и джерсийские добровольцы покинули Ллойдс-Нек и находятся теперь в Джамейке. Егеря и ансбахский полк общей численностью около 800 человек пересекли вчера Хелл-Гейт и переправились на остров Йорк. 17-й драгунский полк и конные егеря находятся в районе южной части Айслипа. Неприятель ожидает нападения, сокращает свои линии и сосредотачивает крупные силы у Моста. В настоящее время около Нью-Йорка отчетливо видно больше транспортных судов, чем некоторое время назад, но боевых кораблей нет. При сем прилагаю газеты и поверьте мне, искренне ваш,

Сэмл. Калпер.

Примечание: У неприятеля имеется не более шести линейных кораблей.



Можно было бы назвать нескольких людей, которые в то время пытались перенести на бумагу сведения, собирать которые агенты кольца Калпера считали слишком опасным. Вероятно, от каждого из этих лиц было написано не более трех-четырех писем, причем главным образом на основе устной информации, предоставленной членами кольца Калпера. До наших дней дошло очень немногое из того, что должно было поступать в штаб-квартиру во время Йорктаунской кампании. Среди самых кратких и желанных разведывательных данных была записка, вдохновленная устной информацией от Роберта Таунсенда с предварительным извещением о мире. Она гласит:


5 мая 1782 года.

Сэр. Поскольку ваш корреспондент отсутствует, я пишу вам здешние новости, которые заключаются в следующем и только что получены из первых рук. Приказано прекратить военные действия в пределах этих линий как на суше, так и на море, а условия мира переданы Конгрессу, однако условия здесь неизвестны, но всеобщее мнение сводится к тому, что предлагается независимость. Тем не менее неприятель продолжает укрепляться как на острове Йорк, так и на Лонг-Айленде. Мне больше нечего вам сообщить, но я надеюсь на скорый мир на нашей земле. И остаюсь ваш и т. д.

Самуил Калпер.



Написанное в тот же день месяца два месяца спустя длинное письмо Абрахама Вудхалла проливает свет на то, что оставалось загадкой для некоторых членов семьи Таунсенд. (140) Обладая всей своей изобретательностью, доктор Питер Таунсенд, племянник Роберта, так никогда и не смог добиться от него ни слова о той роли, которую тот сыграл в борьбе за американскую независимость. Было обычным делом, когда он рассказывал о переживаниях других, но о своих собственных он никогда не упоминал. Однажды при его жизни молодые люди обнаружили среди его вещей мундир, подозрительно похожий на британский. Зная его по убеждениям как вига и убежденного федералиста, они в изумлении стали расспрашивать его об этом мундире. Он признался, что в один из периодов войны был вынужден нести дежурство у парадного входа в штаб-квартиру британских офицеров. Впоследствии домочадцы нередко поддразнивали его, упоминая об этом, но хотя это, казалось, сильно смущало его, он никогда не давал им дальнейших разъяснений по этому поводу. В этом письме Вудхалл говорит: «Карлтона называют тираном в Нью-Йорке местные жители в целом, и он заставляет их без разбору нести солдатскую службу в городе. Первые джентльмены города стоят у офицерских дверей по-солдатски».

* * * * *

Из Ньюберга 10 августа 1782 года генерала Вашингтон обратился к майору Таллмаджу со следующим:


«Я желаю, чтобы вы без промедления вновь открыли или по крайней мере действенно возобновили канал связи через К... Знаю, что ваши корреспонденты до сих пор в целом были хорошо информированы и что единственная большая трудность заключалась в окольном маршруте связи».



Ответ на это датирован Ньютауном, 18 августа 1782 года.


«Сэр: Имею честь получить письмо Вашего Превосходительства от 10-го сего месяца, в результате чего я немедленно отправился в Фэрфилд и провел встречу с С. Г., до которого довел суть письма Вашего Превосходительства. В то же время я передал через него аналогичные инструкции С. К. Старшему и Младшему. Отсутствие капитана Брюстера, находящегося в кратковременном плавании на восток, может, пожалуй, вызвать некоторую задержку, но я не могу не верить, что мои корреспонденты проявят усердие в данном случае, так как я написал им на этот счет в весьма настоятельных тонах.

«Из некоторых намеков у меня есть основания полагать, что некая персона, пользующаяся большой репутацией среди беженцев-лоялистов и состоящая в очень близких отношениях с полковником Апамом, адъютантом ген. Клинтона, была бы счастлива получить возможность оказать важные услуги государству и армии. Его репутация отнюдь не одиозна, но сам он весьма проницателен. Я рискнул написать ему по вопроске разведки и возлагаю большие надежды на его услуги.

«Я должен вновь повторить Вашему Превосходительству о необходимости выделения суммы денег, а также небольшого количества невидимых чернил для нужд этой связи — полагаю, именно отсутствием обоих этих пунктов в некоторой степени можно объяснить спад в данной корреспонденции.

«Имею честь быть с высочайшим почтением и уважением, сэр, покорнейший слуга Вашего Превосходительства,

Бендж. Таллмадж.»



Многочисленные просьбы об уничтожении его писем теперь, вероятно, были выполнены, ибо за одним исключением писем с невидимыми чернилами обнаружить не удается, и прочитать их сейчас невозможно.



Последнее из сохранившихся писем Младшего Калпера содержало долгожданные новости для уставших солдат: Роберт Таунсенд привез его в округ Уэстчестер, где встретился с майором Таллмаджем, который переслал его Вашингтону. Датированное 19 сентября 1782 года, оно гласит следующее:


«Последний пакет, далеко не принеся лучших новостей лоялистам, действительно доставил самые ядкие и недвусмысленные доказательства того, что независимость Америки будет признана безоговорочно, и никаких условий для тех, кто присоединился к королевскому знамени, выдвигаемому не будет.

«Говорят, что в Нью-Йорке сейчас формируется экспедиция, и многие предполагают, что против французского флота и т. д. в Бостоне; когда я покидал город 14-го и 15-го сего месяца, грузилось на корабли множество британских войск. Но я подробно беседовал на этот счет с одним из адъютантов Карлтона, который сказал мне, что я могу рассчитывать на то, что они направляются в Вест-Индию или Галифакс. Со своей стороны, я не жду, что они помышляют о каких-либо наступательных действиях. Вышеупомянутый джентльмен, с которым я теснейшим образом связан, сообщил мне, что сейчас рассматривается вопрос об отправке всех британских войск в Вест-Индию и размещении в городе егерей и вновь сформированных корпусов для гарнизонной службы на данный момент.

«На Статен-Айленде флот сейчас пополняет запасы воды, а другой — у Уайт-Стоуна; существуют различные предположения об их пункте назначения. Это факт, что флот направляется в Чарльстон, чтобы вывезти тамошний гарнизон.

«Пакетбот как раз собирается отплыть в Англию, и вскоре за ним последует другой, а сам сэр Гай говорит, что считает вполне вероятным прибытие с новым пакетботом приказа об эвакуации Нью-Йорка.

«Флот готовится отплыть к заливу Фанди примерно 1 октября для переброски большого числа беженцев-лоялистов в тот район. Упомянутый выше адъютант сообщает нам, что считает вероятным и свое отправление туда. Поистине, я никогда в жизни не видел такого всеобщего горя и недовольства, какие написаны на лицах каждого тория в Нью-Йорке.

«Поставщикам говядины несколько дней назад было приказано прекратить закупки для флота, и судя по всему, весь флот готовится к передвижению.

«Я сам не уверен, когда войска покинут Нью-Йорк, но должен признаться, я скорее склоняюсь к вере в то, что если королевские склады удастся вывезти, они покинут нас этой осенью.

«Королевские дровяные склады обеспечены сносно, но запасов фуража у них нет».
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ENTRANCE OF GENERAL WASHINGTON INTO NEW YORK, NOV. 25TH, 1783



Майор Таллмадж подтвердил утверждение Таунсенда в своем письме от 31 марта 1783 года и попросил разрешить ему войти в Нью-Йорк в числе первых. (141)

По просьбе генерала он направил из Литчфилда 16 августа 1783 года отчет о непредвиденных расходах, понесенных на работу секретной службы, каковой отчет отсутствует. Отчет, представленный Старшим Калпером 5 июля, который являлся частью этого отчета, сохранился до сих пор.

* * * * *

Этому сопутствовало следующее письмо, датированное:


Брукхейвен, 5 июля 1783 года.

Дорогой сэр. Ваше любезное письмо от 14 июня было вручено мне сегодня — и согласно вашей просьбе я прилагаю свой отчет для вашего ознакомления. Я не могу указывать даты детально, ибо вел лишь самый простой учет, какой только мог, [58] из страха, что это меня выдаст, но я верю, что он верен — и уверяю вас, я был столь бережлив, сколь только возможно. Я прошу вас объяснить генералу обстоятельства, сопровождавшие эту долгую переписку, дабы он убедился, что мы не были расточительны...

Сэмл. Калпер.



Стоит отметить, что оба Калпера прожили более пятидесяти лет после начала войны. Когда-нибудь кто-нибудь, возможно, пожелает изложить в печати историю тех интересных лет.


[image: ]

(Оригинал хранится в Библиотеке Уильяма Л. Клементс, с разрешения которой используется.)

Письмо с маской, отправленное сэром Генри Клинтоном с целью известить Бергойна об отсутствии британской армии, способной встретить его в Олбани.


См. страницу 215.






ПРИМЕЧАНИЯ к разделу «ПОСЛЕДСТВИЯ»:


[53] Указан 1778 год, но несомненно по ошибке. У майора Таллмаджа должно было быть на уме что-то другое. Он явно намеревался написать 1780.




[54] Слово «Regard» повторяется в оригинале, как указано выше.




[55] Это письмо находится в собрании материалов по Лонг-Айленду в Ист-Хэмптоне.




[56] Майор Таллмадж, дорогой сэр: Поскольку я знаю вас как человека здравомыслящего, я убежден, что к настоящему времени вы полностью придерживаетесь мнения, будто истинный интерес и счастье Америки заключаются в воссоединении с Великобританией. Для достижения этой благой цели я принял офицерский патент в британской армии и приглашаю вас присоединиться ко мне со столькими людьми, сколько вы сможете привести с собой. Если вы сочтете нужным принять мое предложение, вы получите то же звание, которое занимаете сейчас, в кавалерии, которую я собираюсь сформировать. Я не стану приводить никаких аргументов, чтобы убедить вас или побудить сделать шаг, который я считаю правильным. Ваш собственный здравый смысл подскажет вам все, что я могу сказать на этот счет. Добавлю лишь, что только что прибыл английский флот с очень большим подкреплением войск. Я остаюсь, сэр, ваш покорный слуга.

Б. Арнольд.

Нью-Йорк, 25 октября 1780 года.




[57] Это другой Самуил Таунсенд. Не отец Младшего Калпера, хотя оба жили в одном селении. Оба имели общим предком Джона Таунсенда 1-го, но предками Младшего Калпера были Джон, Джеймс, Джейкоб и Самуил, как обнаружится на другой странице; в то время как предками этого человека были Джордж, женившийся на Мари Хоксхерст, затем Джордж, женившийся на Розане Коулз, затем эсквайр Джордж, женившийся на Розане Янгс, причем последняя названная чета являлась его родителями. Ему было 36 лет в то время, и с 1773 года он был женат на Саре Хортон.




[58] Эта книга находится ныне в собрании в Ист-Хэмптоне, Лонг-Айленд, где историки могут с ней ознакомиться.
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КОДЫ И МАСКИРОВКА



Необходимость конфиденциальной передачи информации испытывала изобретательность многих во время Войны за независимость. Экспериментировали с умными идеями, но ни одна из них не оказалась практичнее тех, что использовали шпионы генерала Вашингтона. Правда, когда они впервые осознали необходимость секретности, был принят весьма грубый метод, автором которого был Абрахам Вудхалл и который впервые применялся в его письме от 10 апреля 1779 года. Это было использование цифр 10 для Нью-Йорка, 30 и 40 для конных курьеров и 20 для Сетокета. К июлю того же года майор Таллмадж подготовил карманные словари для генерала, членов кольца Калпера и себя самого. Они состояли из плотно исписанных столбцов цифр и слов, расположенных на двойном листе писчей бумаги. Слова представляли собой те, в которых они больше всего нуждались; они были извлечены из экземпляра словаря Энтика и записаны в столбцы в алфавитном порядке. Затем напротив каждого слова помещался номер, и этот номер в дальнейшем использовался для обозначения слова. Далее следовали собственные имена, начиная с генерала Вашингтона — 711, генерала Клинтона — 712, Трайона — 713, Эрскина — 714, Вогана — 715, Робинсона — 716, Брауна — 717, генерала Гарта — 718, лорда Норта — 719, Джермейна — 720, Джона Болтона — 721, Самуила Калпера — 722, Младшего Калпера — 723, Остина Роу — 724, К. Брюстера — 725, Ривингтона — 726. Затем за 37 местами были закреплены присвоенные им номера, а также имелся алфавит для слов, не внесенных в список, и буквы для цифр. Эти таблицы использовались до окончания войны.

Гораздо более важное значение для секретной службы генерала Вашингтона имело использование невидимых чернил, проявление которых требовало применения другого химического состава, прежде чем текст становился видимым. Они поступили к членам кольца Калпера примерно в то время, когда был подготовлен вышеупомянутый словарь, но впервые были предложены генералу Вашингтону в письме от Джона Джея, факсимиле которого находится напротив страницы 52. В другой главе его брат, Джеймс Джей, рассказывает о том, как он изобрел эти чернила, и об их практическом применении. Они являлись важным фактором успеха службы, и вызывает сожаление, что никто так и не поблагодарил должным образом братьев Джей за это. Члены кольца Калпера постоянно просили прислать их еще, и генералу Вашингтону, испытывавшему недостаток средств, приходилось полагаться на Джеймса Джея в их предоставлении. Став бременем для его ресурсов, он счел необходимым объяснить ситуацию генералу Вашингтону в следующем письме:


Фишкилл, 19 сентября 1780 года.

Дорогой сэр: Мне чрезвычайно жаль, что я не имел возможности обеспечить вас средством раньше. Неприятное положение, в котором я до сих пор находился из-за весьма значительных убытков, которые мне, судя по всему, придется понести от новой системы финансирования, лишило меня этого удовольствия; ибо я всегда рад возможности показать, что я с великим почтением и уважением, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга.

Джеймс Джей.



Порой из-за нехватки средств на их приобретение агенты кольца Калпера оставались без проявителя для чтения писем из штаб-квартиры, а иногда у них не было чернил для написания донесений. Они тщательно охраняли свое открытие, на самом деле настолько тщательно, что об этом деле не упоминалось в исторической литературе вплоть до настоящего момента, хотя и делалось несколько неверных предположений относительно метода, который они использовали для передачи своих сообщений.

Куда более искусными, чем тексты между строк, были их письма, адресованные видным ториям. Их можно было отправлять с изрядной долей уверенности в безопасности. Курьер, конечно, знал, что они не подлежат вручению адресату, и обнаружение их при нем лишь рассеяло бы подозрения. Единственным их соперником по изощренности была британская штаб-квартира, где усердствовали Андре и Деланси. Подобно ранним попыткам с американской стороны, средства, использовавшиеся британцами, порой были скорее изобретательными, чем эффективными, как это иллюстрируют серебряные пули, применявнные для передачи посланий между генералами Бергойном, [59] Клинтоном и Хау. Похождения нескольких таких курьеров зафиксированы в истории. Один курьер, предупрежденный о том, что ни при каких обстоятельствах послание не должно быть доставлено никому, кроме самого генерала Бергойна или же самого генерала Клинтона, заподозрив, что находится на территории, занятой британцами, удивился при оклике, однако объявил себя сторонником генерала Клинтона и попросил отвести его к нему. Он не знал, что Клинтон есть с обеих сторон, и лишь очутившись перед лицом генерала Джорджа Клинтона, понял свою ошибку. Тогда он проглотил серебряную пулю, но было слишком поздно. Его действия заметили, и его немедленно взяли под стражу; когда же его стали допрашивать о том, какое дело у него к генералу Клинтону, и обнаружили некоторую растерянность в его ответах, было предложено дать ему рвотное, чтобы выяснить, что же он проглотил с такой поспешностью. Эту идею приняли, и следствием стало то, что он изрыгнул серебряный шарик, в котором при отвинчивании обнаружились важные разведывательные сведения. Курьер был, разумеется, повешен как шпион.

Генерал Вашингтон верил, что посредством стратегии можно добиться большего, чем с помощью пуль. Он тщательно скрывал свои планы во время войны, но когда наступил мир, он разрешил опубликовать в газете «Коламбиан Сентинел» письмо, написанное им из Маунт-Вернона и датированное 31 июля 1788 года. [60] Следующие выдержки из этого письма открывают интересный ракурс на кампанию вокруг Нью-Йорка:


«Мною было решено почти за двенадцать месяцев до того во что бы то ни стало заявить и заставить высших военных, а также гражданских чинов поверить в то, что назначным местом для нападения является Нью-Йорк, с важной целью побудить восточные и средние штаты приложить большие усилия к обеспечению конкретными припасами, чем они сделали бы это в противном случае, а также с интересной целью сделать противника менее подготовленным в других местах. Никогда не планировалось нападать на Нью-Йорк, если только гарнизон предварительно не был бы настолько ослаблен ради ведения южных операций, чтобы наш успех в осаде этого места стал столь же непреложным, сколь любое будущее военное событие может быть сделано таковым... Что было приложено много труда и пущено в ход хитрости, чтобы ввести в заблуждение и запутать сэра Генри Клинтона относительно истинной цели посредством фиктивных сообщений, а также путем создания обманчивых запасов печей, фуража и лодок в окрестностях, — это несомненно: не меньшие усилия были приложены и для того, чтобы обмануть нашу собственную армию; ибо я всегда считал, что если обман не срабатывает полностью дома, он никогда не увенчается достаточным успехом за рубежом... Ваше стремление к постижению истины весьма похвально; жаль, что у меня мало досуга удовлетворить его, поскольку я столь же озабочен тем, чтобы стала известна неприкрашенная правда. Множество обстоятельств неизбежно будут поняты превратным образом и искажены. Несмотря на то, что большинство документов, которые можно должным образом счесть официальными, сохранились, знание бесчисленных вещей более деликатного и секретного характера ограничено бренной памятью лишь некоторых представителей нынешнего поколения. С уважением остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга.

Джордж Вашингтон.



Многочисленные дезинформирующие письма отправлялись генералом Вашингтоном, и чрезвычайный интерес представляют переживания тех, кто их доставлял. Почти мгновенный успех тех писем, что он подготовил в июле 1780 года, упоминается в главе о секретах секретной службы. Другое письмо, имевшее такой же успех, миссис Элизабет Оукс Смит, в прошлом жительница Патчога на Лонг-Айленде, вспоминает в своей книге «Хьюго». Эта небольшая работа была написана после посещения железоделательных заводов на севере Нью-Джерси и Нью-Йорка, принадлежавших Питеру Таунсенду, чья дочь вышла замуж за брата Младшего Калпера. Миссис Смит говорит:


«Именно здесь, вдоль этих лощин, прошел перехваченный гонец Вашингтона с депешами, призванными ввести сэра Генри Клинтона в заблуждение относительно того, что Нью-Йорк является пунктом нападения, намеченным объединенными франко-американскими силами. В тот момент, когда эти перехваченные документы были опубликованы в Нью-Йорке и город приведен в состояние тщательной обороны, все силы Вашингтона быстро и молчаливо двигались по направлению к Йорктауну. Этот дальновидный шаг Вашингтона рассказывается с большим энтузиазмом многими пожилыми жителями долины. Автор услышала это из уст мистера Пирсона, джентльмена восьмидесяти семи лет, с ясным и бодрым умом, которому этот случай передал Монтень, сам являвшийся тем перехваченным гонцем. Когда Вашингтон вручил ему пакет, он тщательно указал маршрут, которым тот должен следовать, а затем возобновил письмо, ибо этот великий человек был занят работой за небольшим столом. Монтень сразу понял, что путь приведет его прямо под батарею неприятеля, удерживавшего в то время так называемый проход Клав или Рамапо. Он остался у двери, колеблясь в повиновении и опасаясь объяснить трудность. Вашингтон поднял голову: — "Как, еще не ушли, сэр!" — воскликнул он. Тогда Монтень произнес: — "Послушайте, генерал, ведь меня захватят, если я пойду через Клав!" Вашингтон сурово устремил на него взгляд и тяжело ступил ногой на пол: — "Ваш долг, сэр, не рассуждать, а повиноваться"».



«Политикал Мэгэзин» в Лондоне напечатал продолжение вышесказанного на странице 343 своего выпуска за июнь 1781 года. Оно перепечатано из «Нью-Йорк Газет» от 4 апреля и гласит: «В субботу в этот город была доставлена еще одна мятежная почта, захваченная в прошлый четверг вместе с курьером Монтенем, который был лично привезен в город захватчиками. В ней содержится огромное количество писем» [61]. Несколько писем опубликовано полностью, включая письмо Вашингтона, в котором намекается, что он готовится к нападению на Нью-Йорк.

* * * * *

Маски также использовались британским штабом для маскировки содержания важных разведывательных сведений. Для этого требовались два чистых листа бумаги, в каждом из которых было вырезано прямоугольное отверстие. Один из этих листов передавался получателю, а другой оставался у отправителя. Письмо составлялось таким образом, чтобы передаваемое сообщение можно было прочитать через отверстие, когда маска или вырезанный лист бумаги накладывались на письмо. Без маски письмо было сформулировано так, что передавало совершенно иной смысл. На другой странице проиллюстрировано письмо с маской, отправленное генералом Клинтоном с целью известить Бергойна об отсутствии британской армии, способной встретить его в Олбани. На другой иллюстрации показано шифрованное письмо, в подготовке которого британский шпион Муди помогал Бенедикту Арнольду. Оно адресовано Джону Андерсону (майору Андре) и сообщает британскому командующему, что он (Арнольд) принял командование в Вест-Пойнте и предаст его. Полный текст этого письма можно найти на странице 127.

* * * * *

Помимо невидимых чернил, у Джона Джея был шифр, с которым был знаком генерал Вашингтон, но, судя по всему, члены кольца Калпера его не использовали. В письме к другу он кратко объясняет его применение следующим образом:


«Я не могу упустить эту возможность дать вам шифр, а именно: Новый орфографический словарь Энтика, изданный в Лондоне в 1775 году, который вы легко найдете в Филадельфии. Я купил свой в книжном магазине Белла. Прибавьте двадцать к номеру страницы и десять к номеру используемого слова. Отмечайте первый столбец точкой над первой цифрой, а второй столбец — точкой над второй цифрой. Например, слово "duration" является первым словом в первом столбце 139-й страницы и должно быть записано так: 159 11. Далее, слово "beauty" является десятым словом во втором столбце 60-й страницы и должно быть записано так: 80 20. Но поскольку часто может случиться так, что вам потребуется написать имена или слова, которых вы не найдете в словаре, используйте в таких случаях следующий алфавит:

a b c d e f g h i j k l m n o p q r s t u v w x y z
n m l k i h f i e d c b a l y v x t u r p w s z o y


«Назначение этого алфавита очевидно; используйте n для a, m для b и т. д.»
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ШИФРОВАННОЕ ПИСЬМО ОТ РОБЕРТА МОРРИСА ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ


См. страницу 216.




Шифрованное письмо, которое, возможно, произвело на генерала Вашингтона наибольшее впечатление, требовало для перевода еще одного словаря. Это был словарь, использовавшийся Робертом Моррисом, финансистом Революции. На другой странице проиллюстрирована вторая половина одного из его писем. Историки рассказывают нам, как Вашингтон обращался к Моррису за средствами на ведение войны. Иногда ему удавалось успешно собрать достаточную сумму, но в критический период Роберту Моррису показалось, что его единственная перспектива заключается в получении необходимых средств от богатого квакера. «Как могу я, друг Роберт, будучи человеком мирным, одолжить тебе деньги для целей войны? Друг Джордж, полагаю, человек хороший и сражается в праведном деле; но я против всякой войны вообще». Таково было оправдание квакера, но Моррис вспомнил, что Вашингтон также упоминал о неотложной потребности в средствах для секретной службы. Это подействовало на квакера. «Золото было выкопано из его сада и передано Моррису для переправки генералу Вашингтону. Его приемный сын Кастис говорит: „Его применение на нужды секретной службы принесло счастливейшие результаты для дела Революции в тот критический период нашей судьбы“» [62].

Шифр, использовавшийся членами кольца Калпера, занимает слишком много места для воспроизведения здесь. Тем не менее некоторые из наиболее часто используемых слов были собраны и будут представлены на следующей странице, а фрагмент оригинального шифра, подготовленного майором Таллмаджем для генерала Вашингтона, воспроизведен на странице 218.




Это часть секретного шифра, использовавшегося генералом Вашингтоном, Бенджамином Таллмаджем, Робертом Таунсендом и Абрахамом Вудхаллом во время Войны за независимость.
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A SECTION OF THE CODE PREPARED BY MAJOR TALLMADGE FOR GENERAL WASHINGTON’S SPIES



ПРИМЕЧАНИЯ к разделу «КОДЫ И МАСКИРОВКА»:


[59] Из десяти гонцов, отправленных разными путями к Хау, ни один не вернулся к Бергойну. — Winsor’s Narrative and Critical History of America, Vol. VI, p. 312.




[60] Полную копию письма, из которого взяты приведенные выше выдержки, можно посмотреть в собрании в Ист-Хэмптоне, Лонг-Айленд.




[61] Поражает смелость, с которой некоторые английские журналы освещали события в Америке во время Революции. Было бы интересно узнать, сколько из них вдохновлялось Робертом Таунсендом. По сути, даже Ривингтон мог бы удивиться, если бы обнаружил, как часто среди новостных заметок, которые он утруждал Таунсенда готовить и отправлять для него в английские журналы, оказывались дополнительные статьи, написанные Таунсендом, которых тот никогда не видел. Одна из них, опубликованная после капитуляции Корнуоллиса и призванная подорвать боевой дух войск, появляется на странице 676 в декабрьском номере того же лондонского журнала за 1781 год. В ней говорится: «Стоило им лишь показаться однажды утром на несколько часов возле Кингс-Бридж и отправить французских мальчишек-пекарей побегать, создавая грохот среди битых кирпичей и мусора в устье Раритана. Этого было достаточно для него (Клинтона). Он тут же отправил курьера за курьером, требуя помощи... от лорда Корнуоллиса, который в тот самый момент был осажден на расстоянии почти 500 миль от Нью-Йорка той самой армией, что продолжала держать его в таком страхе».




[62] См. Recollections of Washington by G. W. P. Custis, p. 294.
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КОМАНДА, СОВЕРШИВШАЯ ДВОЙНОЕ ПРЕДАТЕЛЬСТВО



Шпионы никогда не были в безопасности; порой друзья для них были столь же опасны, сколь и враги. Британцы и американцы в нескольких случаях захватывали собственных людей, но, пожалуй, лишь единожды та же китобойная лодка была захвачена обеими сторонами. Обнаружение того, что они задерживают собственных людей, определенно смутило британских офицеров в этом конкретном случае. Не кто иной, как Уильям Херон, был задержан ими в результате захвата, причем их собственные люди отобрали у него лодку и снаряжение, и им пришлось собирать его вещи воедино. Дом Уильяма Херонов находился в Рединге, штат Коннектикут, и в то время он был членом легислатуры штата.

Хайрамом он называл себя в переписке с британским штабом, и как Хайрам он был известен секретной службе Вашингтона. Возможно, никто, кроме генерала Парсонса, не знал, что Херон был их самым активным шпионом; даже губернатор Трамбулл дал обмануть себя и выдать ему патент капера. Его переправы через пролив с сообщениями для британского штаба были частыми, и он проявлял наибольшую активность, особенно в недели измены Арнольда. Когда он посещал Вест-Пойнт, его принимал Арнольд, и он спал под его крышей. Парсонс дал ему рекомендательное письмо, в котором ручался за него, а Арнольд доверил ему письма, которые хотел переправить в британский штаб.

В момент своего захвата, который произошел в апреле 1781 года, он вел переговоры о том, чтобы сделать из Парсонса второго Арнольда. [63] Дела продвигались успешно, когда он пересек пролив и высадился возле Ойстер-Бей с донесениями для штаба. Вскоре он был окружен британскими войсками и обнаружил, что он сам и его команда являются пленниками. Его действия, должно быть, казались подозрительными, ибо то, что они заявляли о себе как о носителях парламентского флага, не удержало захватчиков от присвоения лодки и всего, что в ней находилось. Доступная переписка по этому вопросу представляет интерес. Сначала идет письмо, датированное Уэстбери, 21 апреля 1781 года.


Майору Киссаму. Сэр, я имел честь получить ваше письмо сегодня вечером и немедленно переслал послание майору Деланси. Носители парламентских флагов согласно приказу по армии должны быть отправлены назад, как только они доставят свои депеши, но если Уильям Херон должен вести дела по своим личным вопросам на этом острове, он должен сначала получить на то особое разрешение его превосходительства губернатора Робертсона; и потому буду иметь честь ожидать вас, сэр, завтра утром в 10 часов, чтобы выяснить, будет ли просьба Херонов удовлетворена, и до того времени я прошу позволения продержать его в вашем доме или в любом другом надлежащем месте. С великим уважением остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга,


ДеВурмб, подполковник.






Другое письмо, датированное Уэстбери, 23 апр. 1781 года, гласит:


Майору Киссаму, Коу-Бей. Сэр, я прилагаю пропуск для мистера Херона и хотел бы, чтобы он вернулся в Стэмфорд, как только ветер позволит это сделать. Я еще не получил ответа из Нью-Йорка, но как только те вещи, которые затребованы ген. Парсонсом, прибудут, я не премину переслать их генералу с другим парламентским флагом. — Имею честь быть с великим уважением, сэр, ваш покорнейший слуга,


ДеВурмб, подполковник.




Вероятно, Херон опасался, что не сможет добраться до штаб-квартиры. Поэтому из места своего заключения он обратился с длинным письмом к майору Деланси, которое, к несчастью для генерала Парсонса, сохранилось. Это письмо объясняет прогресс, которого он добился со времени своего последнего визита. Оно датировано 24 апреля и гласит:


«Делу, которое мне надлежало обсудить с ген. П... после моего возвращения домой, я уделил самое пристальное внимание, и чтобы сломать лед (как гласит простонародная поговорка), я счел себя вынужденным призвать на помощь все те скудные способности к дипломатии, коими обладал, дабы обеспечить себе отступление на случай, если дело, которое мне предстояло предложить, покажется П... неприятным. Поэтому, представив ему удовлетворительный отчет о моих коммерческих переговорах (что, как я знал, должно было его прельстить), я перешел к другой стороне дела следующим образом. Я сказал ему, что, отдавая должное доверию, которое он ко мне питает, я считаю себя обязанным по долгу службы не скрывать от него ни единого существенного обстоятельства. Проникшись этим пониманием, я попросил позволения сообщить суть беседы, проведенной мной с джентльменом в Нью-Йорке, который, как я знал, пользуется высочайшим доверием главнокомандующего... „Условия, предлагаемые метрополией, — продолжал джентльмен, — столь либеральны и великодушны, что я удивляюсь, как любой джентльмен широких и свободных взглядов может оказывать содействие в продлении бедствий своей страны; и поскольку ген. П..., как всем известно, обладает этими талантами, а также большим влиянием в армии и стране, правительство желало бы использовать его в благородных и почетных целях содействия прекращению этой несчастной войны путем дружественного воссоединения с метрополией: если он возьмется за это, правительство щедро вознаградит его как в финансовом, так и в почетном отношении“, — к чему я добавил от себя: „помимо обеспечения его сына“».

«...Во время этого разговора я заметил, что он слушает с необычным вниманием, и поскольку стало очень поздно, он сказал, что это вопрос, требующий размышления, а потому отложил его до другой возможности».

«На следующее утро он прислал за мной и возобновил тему нашего вчерашнего или позавчерашнего ночного разговора. Он сказал, что обдумал этот вопрос и обнаружил в себе, после тщательнейшего самоанализа, склонность к примирению и ради достижения оного готов использовать свое влияние и оказать содействие в его продвижении, но видит препятствия на своем пути в отношении привития подобных принципов в армии, хотя и не сомневается, что со временем сможет склонить офицеров коннектикутского линейного соединения к своему мнению. Что для достижения этого он, как полагает, сможет действовать успешнее, подав в отставку, что избавит от любых проявлений тех понятий о чести, которые неотделимы от воинской профессии; что он увлечет за собой вышеупомянутых офицеров, которые смотрят на него как на отца, и что их совместное влияние будет направлено на гражданских лиц, что качнет чашу весов в пользу правительства в нашем штате; но в качестве компенсации за эти услуги он должен получить разумное и надлежащее вознаграждение за свой офицерский патент, будучи таковой единственным средством к существованию».





Вместе с вышеуказанным хранятся и другие бумаги, которые показывают, что ему было разрешено добраться до штаб-квартиры. Они датированы 25 апреля 1781 года и гласят:


«Записи беседы с Хайрамом.

«Он обещает добыть у ген. П... следующую информацию:

«Точное состояние Вест-Пойнта.

«Какие войска.

«Какие склады.

«Какие новые укрепления и сколько орудий.

«Кто командует.

«Есть ли бон ниже форта Клинтон.

«Он должен дать мне знать, каково желание П..., как мы можем ему помочь и какой метод он намерен указать сам. Он должен сказать ему, что он никак не может послужить нам лучше, чем оставаясь в армии; что чем выше его командование, тем более существенную пользу он может принести — он должен пообещать ему щедрые награды за любые услуги, которые тот сможет нам оказать. Он должен внушить ему идею Монка и то, что мы ожидаем от его услуг окончания войны. Что во время пребывания в их армии он будет получать солидное содержание, а если ему придется бежать, напомнить ему о примере и положении Арнольда»... Двенадцать дополнительных вопросов майора Деланси были приобщены 20 июня. Первый гласит: «Считаете ли вы, что ген. П... включится в дело настолько искренне, чтобы мы могли надеяться на его решительный открытый шаг в нашу пользу? Если это так, вы можете обрисовать положение генерала Арнольда и сказать, что он волен занять столь же видное положение; и поскольку он должен на время лишиться своего нынешнего имущества, главнокомандующий за каждого переданного нам человека выплатит три гинеи; или, если он того пожелает, он укажет сумму, которая будет выплачена при наступлении желаемого нами события. Тем временем, если он станет прилагать усилия для предоставления нам разведданных, ему нужно лишь назвать вознаграждение, и к нему отнесутся с величайшей пунктуальностью».



Переписка продолжается:


Бруклин, 26 апр. 1781 года.

Капитану Поерсу, командиру брига Его Величества «Арго» и т. д.

Сэр, генерал-майор де Ридизель просит вас во исполнение указаний из штаб-квартиры, как вы можете видеть из прилагаемой выписки из письма заместителя генерал-адъютанта, отправить лодку мистера Уильяма Херона, которую вы захватили несколько дней назад, со всей поспешностью обратно к месту, где вы впервые обнаружили ее; а люди, управлявшие ею, будут без всякого промедления отправлены на это место для получения своей лодки; и вы, сэр, убедительно проситесь отдать столь конкретные распоряжения своим людям, чтобы она и все принадлежащее ей имущество были возвращены им в столь же исправном виде, в каком она была найдена, без каких-либо дальнейших задержек. Имею честь быть со всем уважением, сэр, ваш покорнейший слуга.

— —.



Затем из Уэстбери от 27 апреля 1781 года следующая записка была переслана задержанными людьми, которые обнаружили по прибытии ожидавших их Херона и лодку:


«Майору Киссаму. Сэр, прилагаемые бумаги сообщат вам, что люди, принадлежащие к парламентскому флагу мистера Херона, должны быть отправлены на другой берег, как только мистер Херон вернется. Заключенных я направляю при сем и прошу вас быть столь любезны, чтобы охранять их, пока они не покинут остров; а в случае необходимости обеспечить их продовольствием, стоимость которого будет возмещена, как только вы сообщите мне его цену. Лодка, захваченная бригом „Арго“, вероятно, прибудет в гавань Хемпстед сегодня. Имею честь быть с великим уважением, сэр, ваш покорнейший слуга,

ДеВурмб, подполковник».



Без промедления они отправились в Стэмфорд и прибыли туда как раз вовремя, чтобы угодить в руки нашего генерала Вотербери, который обошелся с ними точно так же, как британцы по другую сторону пролива. Теперь нам известно то, чего они никогда не подозревали: один из них, а именно Херон, недавно предоставил британскому штабу информацию, призванную позволить сэру Генри Клинтону захватить шпионов генерала Вашингтона. Возможно, у него оказалось недостаточно деталей. Скорее, агенты кольца Калпера спасли себя, отказавшись работать, как только обнаружилось, что их собираются предать. Вместе с этой командой Херона действовали два матроса с китобойных судов, которые также состояли на службе у Вашингтона. Один из них сумел убедить генерала Вотербери отправить его курьером в штаб-квартиру. Незамедлительно поступил приказ освободить команду и вернуть их лодку, точно так же, как британцы сделали на противоположном берегу. Письмо было адресовано генералу Вотербери, Стэмфорд, и гласит следующее:


Штаб-квартира, Нью-Виндзор, 29 апреля 1781 г.

Сэр. Капитаны Скаддер и Дин сообщают мне, что вы из-за неосведомленности в обстоятельствах задержали лодку, на которой они переправлялись на Лонг-Айленд. Эти джентльмены в то время действовали по моему приказу и будут время от времени переправляться через Звук по мере необходимости для выполнения возложенного на них дела. Поэтому будьте любезны отдать им лодку, и поскольку я теперь конфиденциально посвятил вас в суть их дела, я надеюсь, что вы не только сохраните это в тайне, но и постараетесь помочь им в реализации плана, в котором общественные интересы весьма заинтересованы. Я не намерен каким-либо образом защищать их или потворствовать им в торговле, если они попытаются ею заняться. Я и т. д.

P. S. Для вас вполне может представиться возможность раздобыть сведения из Нью-Йорка. Если произойдет что-либо существенное, вы обяжете меня, сообщив об этом мне.



Именно вышеупомянутый Уильям Херон устроил фарс из боестолкновения у Сетокетской церкви в августе 1777 года. Приказы Патнам Парсонсу сводились к тому, чтобы уничтожить неприятеля в Хантингтоне и Сетокете, вывести всех офицеров и солдат Континентальной армии с Лонг-Айленда и уничтожить все склады; а все, что он сделал, — это захватил несколько попонок для лошадей и дюжину ездовых животных. На странице 108 жизнеописания Парсонса можно найти часть того, что следует ниже, включая оригинальные приказы:

* * * * *

В августе 1777 года полковник Ричард Хьюлетт с двумястами шестьюдесятью лоялистами округа Куинс укрепился в пресвитерианском молитвенном доме в Сетокете на берегу Лонг-Айленда, почти напротив Фэрфилда и у вершины небольшой бухты с тем же названием. Примерно в середине месяца генеральный парсонс подготовил экспедицию с целью внезапного нападения и захвата этого отряда. Ниже приведены приказы, отданные ему генералом Патнамом, командующим Коннектикутской дивизией:


Штаб-квартира, 16 августа 1777 г.

Настоящим вам предписывается взять под свое командование отряд из состава Континентальной армии и направиться к морскому побережью близ Фэрфилда, а также раздобыть достаточное количество лодок для перевозки четырех или пятисот человек и небольшие вооруженные или иные суда, которые вы сочтете нужными и подходящими.

Вы должны совершить десант на Лонг-Айленд и разгромить и уничтожить такие отряды противника, которые будут обнаружены в Хантингтоне и Сетокете или в другом месте на острове, и, если вы сочтете это целесообразным без излишнего риска, вы должны отбить и вывезти всех офицеров и солдат Континентальной армии, находящихся в настоящее время на Лонг-Айленде.

Если на острове будут обнаружены какие-либо военные склады, арсеналы, продовольствие, фураж или военно-морские запасы, вы должны вывезти или уничтожить их. Вы должны получить такие сведения перед попыткой высадки, которые сделают высадку возможной, а замысел — осуществимым. Если вы сойдете позиции противника на острове или корабли в Звуке таковыми, что, по вашему мнению, они не будут способствовать претворению замысла в жизнь, вы не должны предпринимать эту попытку. Это оставляется на ваше усмотрение. Если дело обстоит так, вы вернетесь через Уайт-Плейнс и получите дальнейшие приказания. Вы возьмете из ополчения или войск, необходимых для защиты штата Коннектикут, такое количество людей в дополнение к континентальным войскам, какое сочтете необходимым, а также одно полевое орудие. С морского побережья вы позаботитесь о том, чтобы обеспечить возвращение ваших людей на континентальную часть суши таким образом и из такого места, которые вы сочтете наиболее действенными после выполнения дела, для которого были отправлены.

Желая вам успеха, я остаюсь, сэр, ваш покорный слуга,

Израиль Патнам



Приказ Парсонса от 16 августа полковнику Сэмюэлю Б. Уэббу из его бригады был следующим:


Сэр. Ваш отряд должен выстроиться на улице перед полком полковника Уайллиса в 12 часов, имея при себе оружие, тридцать патронов и трехдневный запас продовольствия, и выступить маршем на Кромпаунд, где вы вскроете вложенный пакет, который даст вам дальнейшие указания. Никому не сообщайте об этом до начала марша.





* * * * *


Фэрфилд, 21 августа 1777 г.

Приказ бригадного генерала Парсонса:

В нынешней экспедиции первостепенное значение для успеха предприятия, а также для кредита, чести и безопасности войск имеет соблюдение строжайшего порядка и дисциплины; а честь нашего оружия и справедливость нашей борьбы станут очевидными для всего мира и наших врагов благодаря регулярному и благопристойному поведению офицеров и солдат. Мы обнажаем свои мечи не из низменных и корыстных побуждений, не для того, чтобы притеснять беспомощных женщин и честных граждан, а из благородного и великодушного принципа отстаивания прав человечества и защиты свобод свободных людей. Поэтому офицерам и солдатам самым настоятельным образом рекомендуется и строжайше приказывается воздерживаться от любых посягательств на личную собственность; ни единый предмет не должен быть взят без приказа; мы должны убедить наших врагов, что презираем их методы и чужды следования их примеру. Но если кто-либо окажется настолько чужд всякой добродетели и чести, что нарушит этот приказ, он или они могут рассчитывать на самое суровое наказание.

Ни один офицер не должен позволять солдату покидать свой строй ни под каким предлогом, и во время марша надлежит соблюдать величайшую тишину.


Сэмл. Л. Парсонс.




Эти приказы эффективно связали руки людям, сопровождавшим его.


«Высадившись на Крейнс-Нек рано утром, генерал Парсонс потребовал капитуляции гарнизона; но „посредством какого-то проклятого тория“ [64], как пишет „Бостон газетт“, „что показывает, как сильно мы страдаем от внутренних врагов, которые узнают о наших самых секретных движениях и находят способы передать их противнику“, Хьюлетт добыл сведения о задуманном внезапном нападении и защитил церковь брустверами высотой в шесть футов, возведенными в тридцати футах от здания, на которых были установлены четыре вертлюжные пушки, так что при имеющихся средствах гарнизон был практически неприступен. Противник отказался капитулировать, Парсонс открыл по ним огонь из своих орудий, но, не добившись никакого заметного результата и опасаясь, что британский флот в Звуке может быть привлечен стрельбой, он отступил, впрочем, не без того, чтобы захватить количество одеял и дюжину или тринадцать лошадей, принадлежавших британцам, и благополучно вернулся в Коннектикут на следующий день».



Эта экспедиция замышлялась давно; по меньшей мере еще в марте, в то время когда заседали законодатели Коннектикута. Парсонс получил от генерала Вашингтона инструкции, которые взял с собой и зачитал в присутствии Уильяма Херона. У британцев, следовательно, было достаточно времени для подготовки. [65]

* * * * *

Генри Онкердонк в «Революционных происшествиях в округе Саффолк» публикует на стр. 66 письма, которыми обменялись Парсонс и Хьюлетт, а именно:


22 августа 1777 г. Бриг. ген. Парсонс, командующий войсками Объединенной американской армии, осаждающий в настоящее время неприятельский пост в Сетокете, дабы предотвратить пролитие человеческой крови, требует немедленной капитуляции поста; офицеры и солдаты, а также те, кто находится под их защитой, будут иметь право на свой багаж и с ними будут обращаться с той гуманностью, на которую имеют право военнопленные. Ваш ответ требуется в течение 10 минут. Я вполне осознаю ваше положение, и поскольку мои основные силы и артиллерия скоро будут здесь, если ваш отказ принудит к пролитию крови, вы должны винить в этом собственное упрямство.

Парламентский флаг принес следующий ответ: «Полковник Хьюлетт кланяется генералу Парсонсу и просит полчаса на консультацию со своими офицерами по поводу его требования».

Затем Парсонс отправил другой парламентский флаг: «Генерал Парсонс кланяется полковнику Хьюлетту и дает на размышление только 10 минут — больше времени предоставлено не будет».

И в ответ пришло следующее: «Полковник Хьюитт свидетельствует свое почтение генералу Парсонсу и полон решимости защищать форт, пока у него остается хоть один человек».

Финальное послание в этой битве слов гласит: «Генерал Парсонс кланяется полковнику Хьюлетту и был бы рад доставить себе удовольствие нанести ему более долгий визит, но крайняя жара погоды мешает ему».



В т. I на странице 182 «Истории Нью-Йорка во время Войны за независимость» Томаса Джонса можно найти абзац, посвященный этому подвигу. В нем говорится:


«В июле (следует читать: примерно 22 августа) 1777 года генерал Парсонс с 1000 человек (следует читать: около 500) и несколькими артиллерийскими орудиями переправился из Фэрфилда в Коннектикуте на Лонг-Айленд и осадил небольшой форт в Брукхейвене, в округе Саффолк, гарнизон которого составляли около 300 человек из бригады Деланси под командованием Ричарда Хьюлетта, эсквайра из Хемпстеда в округе Куинс, подполковника 3-го батальона этой бригады; человека смелого, решительного, твердого, бесстрашного. В предыдущую войну он с честью, достоинством и одобрением служил офицером в провинциальных частях Нью-Йорка. Парсонс занял возвышенность на небольшом расстоянии от форта и, установив пушки, направил гарнизону требование о немедленной капитуляции, пообещав в этом случае почетные условия, но в случае отказа следствием будет штурм, и если он увенчается успехом, пощады ожидать не стоило. На это требование Хьюлетт ответил, что, хотя его гарнизон невелик, у него достаточно людей, чтобы укомплектовать все укрепления; что у него достаточно провизии и припасов, чтобы выдержать более длительную осаду, чем противник сможет вести посредством правильных подступов с какой-либо возможностью успеха до получения помощи; что касается угроз штурма, то он о них не беспокоится, его гарнизон состоит из преданных подданных, которые полны решимости пролить последнюю каплю крови за дело своего Суверена, нежели подчиняться банде мятежников под командованием сапожника. Этот ответ разгневал генерала. Он начал канонаду. Форт отвечал столь же горячо... мятежный генерал, понесев значительные потери, отвел войска, погрузился на суда и вернулся в Коннектикут. Гарнизон Хьюлетта был настолько мал, а мятежники — многочисленны, что преследование было бы безумием. Поэтому от него отказались. В этой экспедиции мятежники потеряли около тридцати человек, а гарнизон — одного».



ПРИМЕЧАНИЯ к разделу «БАНДА ПЕРЕБЕЖЧИКОВ»:


[63] В фолио 212 бумаг Уильяма Смита в Нью-Йоркской публичной библиотеке в дневнике Смита под датой 23 августа 1781 года имеется запись: «В сегодняшней беседе с сиром Генри Клинтоном... он сказал, что в недавнем письме генерала Парсонса говорилось, что мятежники выдали 10 000 пайков — он сделал скидку на 3000 меньше — но я помню, что Парсонс оценил обе армии всего в 8000 человек, как передавал Генри Ван Шак со слов полковника Джеймса Деланси, который видел и доставил письма».




[64] Этот «проклятый торий» был Уильямом Хероном, хорошим другом и близким соратником Парсонса.




[65] См. Р. Р. Хинман, «Коннектикут во время Войны за независимость», стр. 419.
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ПРИМЕЧАНИЯ И РАЗЪЯСНЕНИЯ





(101) Попытки обнаружить почерк, соответствующий сохранившимся документам, написанным Сэмюэлем Калпером-Младшим, продолжались в течение десяти лет безрезультатно, пока при осмотре сундука со старыми документами, некогда принадлежавшими Роберту Таунсенду из Ойстер-Бея на Лонг-Айленде, не было обнаружено поразительное сходство. Это привело к тщательному исследованию писем, написанных под псевдонимом Сэмюэля Калпера-Младшего и до сих пор хранящихся среди бумаг генерала Вашингтона, и было обнаружено, что бумага, на которой они написаны, идентична. Тот же водяной знак, тот же оттенок, тот же вес, те же следы формы, незначительно отличающиеся друг от друга на одном листе, но точно совпадающие со всеми маленькими вариациями и дефектами на других листах среди бумаг Таунсенда. Почерк, выглядевший столь похожим, не был признан идентичным до тех пор, пока его не исследовал величайший эксперт в мире Альберт С. Осборн. В бухгалтерских книгах обнаружились записи об операциях с Абрахамом Вудхаллом, который уже был опознан как Калпер-Старший, и с несколькими другими лицами, известными по работе в секретной службе. Передвижения Калпера-Младшего совпадали с передвижениями Роберта Таунсенда, как это следует из его документов, а протравка, изобретенная Джеймсом Джеем, дважды испытывалась на документах, которые до сих пор бережно хранятся среди вещей Таунсенда. Задолго до того, как были обнаружены все доказательства, стало достоверно известно, что личность Калпера-Младшего, самого активного шпиона Революции, раскрыта. Все собранные с тех пор материалы добавляют подтверждений этому.
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Handwriting that discovered Robert Townsend to be General Washington’s Culper Junior.




(102) Роберт, хотя еще и не достигший совершеннолетия, подобно своему брату Соломону, много путешествовал до Революции. Из Уилмингтона, Северная Каролина, 22 ноября 1774 года он обратился к своему отцу следующим образом:


«Уважаемый отец: я писал вам несколько дней назад из Брансуика. Теперь должен сообщить вам о своем прибытии сюда 18-го числа сего месяца.—Я весьма опасаюсь, удастся ли мне закупить льняное семя, так как на рынок его поступило еще очень мало.—Значительное количество должно поступить из внутренних районов, но его пока не могут привезти из-за того, что вода в реке очень низкая.—С почтением к матушке, с любовью к братьям и сестрам,

«Ваш послушный сын, «Роберт Таунсенд.


«P. S. Ожидаем, что отплывем около 1 декабря».






(103) Помимо того, что можно найти на этих страницах в отношении Натаниэля Вудхалла, в «Журналах Провинциального конгресса штата Нью-Йорк» содержится много интересного, что, судя по всему, ускользнуло от внимания историков. До сих пор сохранилось множество писем, написанных двоюродными братьями Абрахама Вудхалла, среди которых наиболее интересными являются письма преподобного Джона Вудхалла, сына дяди Калпера-Старшего Джона и, следовательно, одного из его троюродных брата (в ориг.: двоюродных). Обращаясь к своей жене, он описывает битву на Лонг-Айленде так, как наблюдал ее издалека:


«Почти полночь, 27 авг. 1776 г.

«Моя дорогая Салли:—Настал наконец этот суровый день,—Лонг-Айленд превратился в поле боя — теперь пушки и стрелковое оружие не переставая грохочут даже в этот ночной час: позавчера начался бой, и с некоторыми перерывами он продолжается до сих пор, да, он гремит в моих ушах, и одному Богу известно, когда он закончится.

«Вчера утром было очень жарко, пока у нас нет сведений, на которые можно было бы полностью положиться, кроме общих вестей о том, что Хау высадился с большей частью своих людей на Лонг-Айленд. Небольшие отряды вели бои до вчерашнего утра, когда они предприняли на нас атаку, но были отброшены три раза; в последний раз наши люди преследовали их слишком далеко, и тогда сильное подкрепление неприятеля попыталось отрезать нам путь к отступлению и нанесло нам немалый урон; ходят слухи, что генералы Салливан и Стирлинг пропали без вести. Также говорят, что мы учинили у них великую резню — но я пока ничего не могу сказать наверняка, кроме того, что идет великое сражение и оно продолжается — дай милостивый Бог, чтобы оно закончилось в нашу пользу и во славу Его Имени! Спокойной ночи!»



* * * * *


«30 августа 1776 г.

«Моя дорогая Салли:—По божественной благодати я чувствую себя очень хорошо, как и члены нашей общины в целом, которые находятся здесь. У Адама Вудса лихорадка. Генерал Вашингтон счел нужным отвести своих людей с Лонг-Айленда, это было сделано прошлой ночью.

«Противник теперь ведет обстрел Нью-Йорка с Лонг-Айленда; наши люди здесь выстраиваются в боевые порядки, чтобы быть наготове на случай, если мы понадобимся.

«Сколько человек было потеряно на острове, пока неясно, некоторые говорят, что у нас 700 пропавших без вести и что мы перебили вдвое больше неприятелей, хотя, полагаю, это пока лишь догадки.

«Генералы Салливан и Стирлинг, которые пропали без вести, как говорят, находятся в плену, также говорят, что генерал Грант с другой стороны убит, поговаривают об убийстве еще одного их генерала.

«Сообщается, что полковник Атли ранен и взят в плен. Думаю, вполне вероятно, что наши люди сожгут Нью-Йорк и отступят в цепь фортов, расположенных выше него — когда это будет сделано, надеюсь, наши враги не пройдут дальше. Бедный Лонг-Айленд! Я не знаю, что станет с моими родственниками там. Да поможет им Бог. Они преданы на милость нашего жестокого врага.

«Наши люди в приподнятом настроении, и я верю, что с Божьей помощью мы вскоре сломим силу наших врагов.

«Любовь девушкам, моему сынишке и соседям. Передавай привет Элси и мальчикам — и прими сама самые нежные чувства от твоего...

«Джон Вудхалл».






(104) Абрахам Вудхалл встречается с жителями.


23 ноября 1778 г.

Сэр. Вложенное объяснит вам собрание жителей, на котором я присутствовал и с удовлетворением лицезрел их унылые лица. Продажи комиссаров сегодня на «Роубаке», говорят, лорд Корнуоллис отправляется с ними. Второе подразделение под командованием бриг. ген. Кэмпбелла, которое некоторое время стояло у Сэнди-Хук из-за плавания д'Эстена и состоит примерно из трех тысяч войск, должно отплыть сегодня. Два судна с войсками унесло в открытое море во время свирепого шторма с севера примерно 10-го числа сего месяца, и с тех пор о них ничего не слышно. Фрегат, отправленный вчера со всей поспешностью к Род-Айленду, как говорят, за транспортами; «Бедфорд» в гавани лишился фок- и бизань-мачт, должен идти домой под временными мачтами со спешкой. Он был одним из четырех в флоте А. Байрона, пропавших после шторма в начале месяца. Вместе с ним вошел лишившийся мачт фрегат «Ричмонд». Пушки и полевые орудия перенесены с плаца в Форт-Джордж. Некоторые из пушек этого форта и батареи близ него помещены в качестве балласта на борт нескольких транспортов; 19-го числа сего месяца некоторые крупные купцы были очень заняты днем и ночью упаковкой и погрузкой своих товаров на корабли. Все королевские войска на острове Йорк, включая аванпосты, не превышают трех тысяч пяти человек, и от жителей не стоит сильно опасаться. Весь город охвачен паникой, и наступило всеобщее недовольство.






(105) Самое длинное письмо Вудхалла.


Сетокет, 26 февр. 1779 г.

Сэр. № 8.

Ваши № 4 и 5 получены. Получение первого я забыл подтвердить в своем № 7. Указания последнего внимательно изучил и буду выполнять. Теперь я постараюсь дать вам настолько достоверный отчет о делах и событиях, которые произошли со времени моего № 7 (вместе с состоянием противника), насколько это для меня возможно. Войска в пределах этих рубежей не были пополнены никакими прибытиями из Европы. Численность следовательно осталась прежней, за исключением двух рот легкой пехоты с Род-Айленда, высадившихся на Лонг-Айленд и немедленно направившихся к Саутгемптону, около пятидесяти человек спустились в Нью-Йорк, как говорят, дезертиры из армии генерала Бергойна. Силы противника на этом, Статен, Паулс-Хук и Йоркском островах следующие, и думаю, что вы можете смело на это полагаться, так как я уже некоторое время занят выяснением истинного положения противника и исправлением моих прежних донесений. 44-й, 57-й, 63-й полки полковников Робинсона и Эммерика с тремя немецкими полками, все под командованием губернатора Трайона, расквартированы от Кингс-Бриджа до города и в пределах четырех миль от него. От этих постов до города и в самом городе находятся два батальона гвардии, 28-й полк уэльских фузилеров, Ирландские добровольцы, именуемые полком лорда Родона, и четыре немецких полка. Также в городе находятся генералы Клинтон, Джонс, Мэтьюз, Деланси, Кнайпхаузен с еще одним немецким генералом, думаю, его фамилия Смит — 64-й полк. В Паулс-Хуке — 26-й, 37-й, один немецкий полк, полковники Бускерк и Бартон с генералами Лесли и Скиннером на Статен-Айленде, на Лонг-Айленде и у Бруклинской переправы — один немецкий полк, 33-й в Бедфорде, небольшая часть 42-го и 71-го с тремя ротами немцев под командованием генерала Вогана находятся в Нью-Тауне. Один немецкий полк егерей во Флашинге, «Куинс рейнджерс» полковника Симко в Ойстер-Бее, полк полковника Ладлоу под началом генерала Деланси, новые новобранцы на Ллойдс-Неке. 17-й полк драгун полковника Бёрча и Легион лорда Кэткарта находятся в Саутгемптоне вместе со всеми гренадерами и легкой пехотой противника в пределах этих рубежей, за исключением примерно двухсот человек, оставленных в Ямайке. Их различные перемещения в Саутгемптон составляют этот корпус численностью около двух тысяч человек. Они живут за счет несчастных жителей округа Саффолк с тех пор, как находятся там, и велика вероятность того, что жители будут испытывать нужду в предметах первой необходимости. Они выдают расписки за скот, сено и т. д., но оплата по ним не производится. У них нет денег уже около двух месяцев. Я оцениваю общие силы противника в тридцать четыре батальона, что равно двумстам пятидесяти человекам в батальоне, и считаю эту оценку весьма точной. Я видел частное письмо из Лондона, доставленное на пакетботе, который вышел из Фалмута 20 ноября и прибыл сюда 24 января, и на которое, я считаю, вы можете положиться: Испания и две Сицилии последовали примеру Франции в пользу Америки, что завершает всю семью дома Бурбонов. Голландцы потребовали от Его Британского Величества сатисфакции за все убытки, понесенные их судоходством от конфискаций с 1734 года, и Его Величество удовлетворил их просьбу. Опальный лорд Бергойн и генерал Хау оба должны предстать перед парламентскими расследованиями. 15 каперов, 300 торговых судов и 2 военных корабля были недавно захвачены французами. Никаких перспектив отправки войск в Америку нет, но велика вероятность того, что король откажется от борьбы. Это, сэр, в основных чертах совпадает с английскими газетами, которые я видел по 3 ноября включительно. Другие сообщения говорят, что Его Величество продолжит войну и весной в Америку будет отправлен крупный корпус войск, но я сомневаюсь, что прибудут какие-либо войска, однако начинаю опасаться, что находящиеся здесь войска останутся дольше, чем я ожидал некоторое время назад. Могу определенно сообщить вам, что генералу Клинтону было разрешено Его Величеством покинуть Нью-Йорк первого ноября прошлого года, после чего был созван военный совет, который постановил, что это не отвечает интересам Короны. Думаю, если бы не забота о ториях, они бы тогда оставили Америку. Пушки, которые были сняты с батареи возле Форта Джордж и погружены на транспорт «Лорд Таунсенд», некоторое время назад были выгружены обратно. Первого числа сего месяца прибыл «Коркский флот» в составе одиннадцати судов с продовольствием, но не привез никаких новостей. 8-го числа прибыли шесть транспортов из Галифакса под конвоем фрегата «Делавэр». В тот же день — несколько судов с Род-Айленда с вышеупомянутыми войсками. 14-го числа сего месяца нам из Джерси была передана речь Его Величества, она выглядит очень мягкой и не слишком приятной для противника; это все, что мы получили из Англии со времен ноябрьского пакетбота. Говорят, что декабрьский пакетбот захвачен. Готовится флот провиантских судов и частных искателей приключений в Джорджию. Говорят, с флотом отправятся некоторые войска. Считаю это весьма вероятным. Их конвой определенно будет слабым. Я не знаю, есть ли в городе и его окрестностях больше трех или четырех военных кораблей, все их военные корабли ушли в Вест-Индию. Шесть линейных кораблей теперь могли бы очень легко заблокировать порт и принудить Нью-Йорк к капитуляции. Сообщается, что полторы тысячи войск отплыли с Род-Айленда в Джорджию, но это требует подтверждения. 15-го числа сего месяца в Ирландию отплыл флот в составе примерно десяти-пятнадцати судов. Вскоре противник будет испытывать большой недостаток фуража, запас которого они постараются добыть из Джерси в скором времени, их плоскодонные лодки на королевской верфи недавно были приведены в отличный порядок. Я часто вижу генерала Клинтона среди плотников, в особенности осматривающего лодки. Из этого порта вышло более семидесяти каперов и судов с каперскими свидетельствами, и они действовали весьма успешно. Крупное французское судно прибыло сюда 15-го числа с более чем 500 бочками сахара и 5 тоннами индиго, а также с некоторой монетой и другими товарами. Сир Уильям Эрскин возводит укрепления в Саутгемптоне и вокруг него и строит плоскодонные лодки, возможно, они намереваются переправиться и нанести вам какой-нибудь урон. 17-го числа говорили, что у Хука находится флот из Англии, но, будучи вынужден покинуть город в тот день после полудня, я не могу сообщить об этом ничего более. Их макроперемещения ставят в тупик величайших политиков, и я затрудняюсь судить, будет ли у нас этой весной мир или война. В целом я считаю, что перспектив войны больше, чем мира. Теперь я верю, что король попытается выяснить, сможет ли его флот превзойти французский флот. Если они не смогут, он тогда заключит мир с Францией и покинет Америку. Не сомневаюсь, что к следующему назначению мы узнаем решение Парламента и сможем строить лучшие догадки. Их успех в Джорджии под началом Кэмпбелла и, как говорят, адмирала Байрона, блокирующего графа д'Эстена на Мартинике, и победа генерала Гранта над французами с большими потерями на Сент-Люсии придали противнику свежие силы. Я не могу выносить мысли о продолжении войны еще на год, так как хотел бы видеть конец этому великому бедствию. Если бы я взялся описывать то печальное разрушение, которое противник чинит в пределах этих рубежей, я бы потерпел неудачу. Они не обращают внимания на возраст, пол, виговы или ториевы убеждения. С сожалением слышу об обесценивании ваших денег и в особенности о гражданских раздорах среди вас в Филадельфии. Я считаю их весьма тревожными. Это подрывает дух наших страдающих здесь друзей и радует противника. Неужели смутьяны не видят, что они сами роют себе могилу? Нет ли средства против этого. Лучше бы они были истреблены с лица земли, чем позволить им продолжать в том же духе. Ничто не придаст противнику большего мужества, чем гражданские раздоры, и пока остается хоть какая-то надежда, они будут стараться. Итак, сэр, я написал вам столь подробно и ясно, насколько это в моих силах на данный момент, и прошу извинить за любые несовершенства, которые вы можете обнаружить. Полковник Флойд вернулся под честное слово 16-го числа. Я настойчиво писал вам о его освобождении. Повторяю снова: я страстно желаю, чтобы вы не забыли об этом. Мне очень могут понадобиться его услуги. Прошу вас прислать мне сто фунтов со следующим оказией непременно, так как я уже потратил на сорок фунтов больше, чем получил от вас. Пансион в Нью-Йорке составляет 3 фунта в неделю помимо других необходимых расходов, почтовых и т. д. Теперь я заканчиваю заверениями в искреннем уважении и пожеланиями вашего здоровья и безопасности.


Сэмюэл Калпер.









(106) Таллмадж застает Вудхалла больным от испуга.


Сэр. Фэрфилд, 21 апреля 1779 г.

Согласно инструкциям Вашего Превосходительства я переслал переданный мне флакон и указания относительно дальнейшего поведения К. В ответ на это он написал, но так как я желал видеть его для передачи многих вещей, я назначил встречу в Брукхейвене на Лонг-Айленде, где встретился с К. 16-го числа сего месяца и был задержан на острове до сегодняшнего утра свирепым штормом и встречными ветрами.

В дополнение к тому, о чем К. сообщает во вложении, он передал мне несколько записок. Вы можете заметить в конце его второго письма № 10, что он упоминает нечто касающееся транспорта, недавно прибывшего в Нью-Йорк с Род-Айленда. Он уверяет меня, что целью их миссии является предполагаемый маневр, и что благодаря тщательному вниманию и расспросам он обнаруживает, что они принимают на борт оставшийся багаж войск, находящихся ныне на Род-Айленде. Среди них предполагают, что они намереваются эвакуировать этот пост, а поскольку они забирают свой багаж из Нью-Йорка, они не могут возвращаться туда.

Он считает, что никогда еще не было таких перспектив мира, как в настоящее время. Сейчас заключаются пари 2 против 1, что мир наступит менее чем через 2 месяца. Многие из тех, кто проявлял особую активность против нас, распродают свои имения. Генерал Деланси и мистер Макадам в особенности выставили свои имения на продажу, причем ни один из них не нуждается в деньгах. В Англии правительство берет деньги под самые огромные проценты, от 10 до 14 процентов.

Войскам на восточной оконечности Лонг-Айленда приказано запастись фуражом на 14 дней, и к началу следующего месяца, как полагается, они двинутся на запад. Большинство плоскодонных лодок прошли через Саут-Бей на Нью-Йорк.

В дополнение к 20 гинеям, получение которых Калпером подтверждено во вложении, я передал ему еще 30. Он сообщает, что его расходы неизбежно велики, но всякий раз, когда Вашему Превосходительству будет угодно, чтобы он прекратил свою нынешнюю переписку, он с радостью оставит это занятие, так как не ждет для себя никакой выгоды от этого предприятия. Я настоятельно добивался в письмах и устно плана пересылки писем более коротким маршрутом в штаб-квартиру. К. так же сильно, как и Ваше Превосходительство, желает найти какой-нибудь более быстрый способ доставки, но считает такой шаг трудным и опасным. Того самого Брауна в Бергене, о котором Ваше Превосходительство упоминали мне, К. сообщает, находится сейчас под арестом в гауптвахте по подозрению в передаче информации о недавнем передвижении противника в Элизабет-Таун. Если он скоро освободится, К. считает, что он был бы очень подходящим человеком для этого дела. Тем временем он уделит предложению самое пристальное внимание. Он говорит, что можно нанять человека для проживания на Статен-Айленде (если его удастся содержать), который будет принимать его депеши и пересылать их во всякое время. В этом случае кто-то должен быть назначен для перехода на лодке в назначенное место.

Теперь я должен рассказать случай, касающийся флакона, который я переслал К. Будучи весьма очарован диковинными чернилами или протравкой и проведя с ними кое-какие эксперименты, он уселся отвечать на мое письмо, которое шло с ними. Он закончил вложение, когда внезапно в комнату (его личные покои) ворвались два человека. Мысль о том, что в соседней комнате расквартировано несколько офицеров, в сочетании с его постоянным страхом разоблачения и его неминуемыми последствиями заставила его здраво заключить, что его подозревают и что эти шаги предприняты упомянутыми офицерами для разоблачения. Потрясенный столь внезапным и бурным вторжением, он вскочил с места, схватил бумаги, опрокинул стол и разбил свой флакон. Этот шаг настолько полностью вывел его из душевного равновесия, что он не знал, кто они такие и даже к какому полу они принадлежат — ибо на самом деле это были две дамы, жившие с ним в одном доме, которые вошли в его комнату таким образом специально для того, чтобы разыграть его. Такой чрезмерный испуг и столь великое волнение страстей так подействовали на бедного К., что с тех пор он едва ли находится в сносном здравии. Вышеупомянутый рассказ я слышал из его собственных уст. Он очень доволен чернилами и желает, если можно выделить еще немного, прислать ему немного. Благодаря им, он считает, он мог бы часто передавать сведения через лиц, которым разрешено пересекать линии.

Некоторые полезные сведения относительно передвижения противника в этой недавно задуманной экспедиции к Нью-Лондону, которые, как у меня есть основания полагать, в значительной степени сорвали их планы, были переданы Калпером.

По эту сторону Звука есть несколько человек, которые ведут себя крайне гнусно по отношению к жителям Лонг-Айленда: они подстерегают их на дороге и грабят проходящих жителей. К. на днях ограбили около Хантингтона на все деньги, и он был рад отделаться жизнью. Я знаю имена нескольких из них, некоторые из которых под прикрытием патентов на крейсерство в Звуке высаживаются на Лонг-Айленд и грабят жителей без разбора.

Теперь я поставил переписку с К. на такую основу, что любое письмо, которое он перешлет старым путем, будет отправлено капитану Гринеллу из этого места, на которого я могу положиться безоговорочно. Он перешлет их генералу Патнаму согласно инструкциям. Любые инструкции, которые Ваше Превосходительство пожелаете передать К., пожалуйста, пересылайте мне по-прежнему, так как в этом районе не назначено никакого другого лица, с которым он согласился бы вести переписку.

Поскольку податель сего имеет некоторые дела и желает повидаться с друзьями, он вернется через 4 или 5 дней, когда приказания Вашего Превосходительства и, в частности, вышеупомянутые чернила могут быть пересланы в безопасности. Я остаюсь с глубоким уважением покорнейшим слугой Вашего Превосходительства.

Бендж. Таллмадж.






(107) Калпер-Старший едва не захвачен полковником Симко.


«№ 13 20 5 июня 1779 г.

«Дорогой сэр, ваш № 7 получен, я ознакомился с его содержимым. Предназначаю это письмо лишь для того, чтобы известить вас о своем несчастье. 24 апреля Джон Уолси вернулся из Коннектикута, получив освобождение под честное слово от роты пленных (хотя и захваченный на капере). И донес на меня полковнику Симко из „Куинс рейнджерс“, который, рассчитывая застать меня в Сетокете, прибыл туда, но к счастью я отправился в Н. Йорк за день до его прибытия, и чтобы как-то компенсировать себе поездку, он набросился на моего отца и разграбил его самым ужасным образом. Узнав об этом и о его намерениях, я приложил все усилия, чтобы сорвать его планы, что мне в некоторой степени удалось благодаря тому, что мой друг хлопотал перед генеральским адъютантом, и только это меня спасло. Но я у них на особом счету и считаю, что нахожусь в постоянной опасности; вы увидите содержание другого письма и сделанные там предложения и сразу поймете необходимость уничтожения этих писем после прочтения.



«Я был в городе в ту ночь, когда были вы. Жаль, что я не знал. С уважением Ваш и т. д.

«Сэмюэл Калпер».






(108) Вудхалл боится, что почерк может выдать его.


«№ 13 20 5 июня 1779 г. — 12

«Сэр, ваш № 7 получен, содержание должным образом принято к сведению. Прошло уже много времени с тех пор, как я писал вам, и уверяю вас, не по небрежности, а из-за трудностей, которые я испытываю с тех пор, как видел вас — В другом письме я изложил подробности. И смею сказать, вы будете преисполнены изумления и удивления тому, что мне посчастливилось избежать заключения. И с сожалением сообщаю вам, что это сделало меня почти бесполезным для вас. Я намерен покинуть 10 и поселиться в 20. Поскольку я теперь подозреваемое лицо, я не могу посещать их лагерь, как прежде. И думаю, что просто проживание в 10 и необходимость довольствоваться общими слухами не послужат вашим целям и ни в коей мере не окупят расходы — Я действительно болею душой за интересы нашей страны [66] и не хотел бы тратить попусту ни шиллинга — Я буду посещать 10 так часто, как это возможно с какой-либо степенью безопасности — и пока не перекрыл канал получения информации и буду с нетерпением ждать ваших указаний — Если я постараюсь подыскать надежного друга, который займет мое место, то, если вы согласны, дайте указание в своем следующем письме и перешлите чернила — Когда я осуществлю это, скорее всего, я приеду к вам. И пожелаю присоединиться к общей обороне — Теперь я постараюсь дать вам достоверный отчет об основных прибытиях и отправлениях всех флотов — иностранных сведениях, настроениях и ожиданиях противника и движениях с 14 мая, все предшествующее уже переслано. Последнее из них, как я понимаю, теперь может принести мало пользы или не принести вовсе, но может послужить некоторым утешением. Около 15 мая отплыл коркский флот, а 18-го прибыли 12 судов из Корка с продовольствием, и несколько частных судов прибыли в разное время из Европы, одно из них привезло весть о капитуляции Пондичерри в Индии, но я этому пока не верю. Вы можете быть уверены, что катер, который якобы привез эту весть, отплыл некоторое время назад из Ирландии и, следовательно, до последнего коркского флота, и они не привозили таких известий. Продовольствие в 10 весьма изобильно, и ожидается коркский флот, а также говорят, что через десять дней ожидается прибытие крупного флота из Англии с десятью тысячами войск. Войска, которые ушли отсюда прошлой осенью в Вест-Индию и Джорджию, как говорят, собираются возвращаться. Я считаю это вероятным, так как в тех краях они сильно хворают. Я слышу, как некоторые говорят нам о мире среди вас. Дай Бог, чтобы он заключился на почтенных условиях. Но должен сказать вам, что признаков мира здесь сейчас меньше, чем некоторое время назад — И ничто из того, что мы можем услышать из Европы, не свидетельствует об этом. Боевой дух их войск высок, а ожидания ториев вызывают изумление. Надеюсь, вы не станете полагаться на неопределенность, а подготовитесь к худшему. Я давно ожидал услышать о вашем появлении с большими силами у Бриджа и удержании их в их твердынях, и надеюсь, что их нынешняя экспедиция послужит дальнейшему убеждению их в невыполнимости покорения этой страны. И созовите вашу армию вместе, будьте начеку и усердно выведывайте замыслы ториев среди вас. Почти каждое действие передается ими, и говорят, что люди переходят (и я верю, что переходят) отсюда к противнику на границах. Противник почти полностью оставил Лонг-Айленд, и вся численность войск на Лонг-Айленде не превышает трехсот человек, лишь несколько одиночек осталось на различных постах, точно так же они забрали весь свой багаж с Лонг-Айленда, и 29-го прибыл их виргинский флот с примерно 30 призами, в основном небольшими шхунами, и нескольким количеством негр и нескольких белых женщин; в целом это экспедиция считается незначительной, и так как 30-го числа вверх по реке отправились около 20 транспортов, «Резоньюбл» в 64 пушки и 2 фрегата, 28-го числа армия и войска в целом покинули 10 вместе со всем своим обозом артиллерии, стоявшим на плацу. 3-го числа сего месяца в городе и его окрестностях не было и тысячи войск, лишь один батальон гвардии и два небольших немецких полка несли службу в 10 и вокруг него. Имеются приказы набрать определенное количество людей на срок шесть месяцев из ополчения округов Кингс и Куинс для несения службы по мере необходимости. Это крайне неприятно для жителей. 3-го числа сего месяца в реке было всего 3 фрегата, не считая упомянутых ранее — Итак, сэр, я завершу просьбой, чтобы вы после тщательного означения уничтожили его, ибо если по какой-либо случайности это или любое другое из моих писем попадет в руки противника, весьма вероятно, что мой почерк или какое-либо упомянутое обстоятельство могли бы послужить причиной разоблачения. И завершаю выражением великого желания вашего успеха и благополучия. Остаюсь вашим покорнейшим слугой. Сэмюэл Калпер. Как только я собирался запечатать это, я увидел джентльмена из 10, который сказал, что каждого шестого человека в 10 и вышеупомянутых местах немедленно призовут по рекрутскому набору. Я намерен ждать в 20, пока не получу от вас ответа.

«С. К.»






(109) Роберт Таунсенд теперь становится главным.


Сэр. № 14. 20 июня 1779 г.

Ваш № 8 от 16-го застал меня в 20 в сильном беспокойстве о наших интересах и нежелании допускать пренебрежения ими, а также с некоторым опасением, что из-за промедления дверь может оказаться закрытой и я буду не в силах выполнить то, что предлагал в своем № 13, каковое, как я решил, было бы вашим желанием. Я счел нужным задержать 40, пока не отправлюсь в 10, чтобы постараться добыть наилучшие сведения и уладить предложенный план. Я вернулся 19-го, и мой успех превзошел самые смелые ожидания. — Никаких прибытий какого-либо флота из каких-либо мест со времени моего последнего письма не было — и противник не получил подкреплений. 18-го генерал Клинтон лично выехал из 10 в свой лагерь. Можете быть уверены, что все их силы находятся вверх по реке и их численность не превышает 8000 человек. Я ожидаю, что они эвакуируют Род-Айленд, а если не полностью, то часть их войск направляется в 10, говорят, четыре полка, об этом мне сообщили из надежных источников, а также о том, что таково несомненное категорическое приказание и решение генерала Клинтона сжечь все поля пшеницы, как только они высохнут, и он намерен приложить к этому максимум усилий. Они пригнали много скота. Если вы не проявите активность, страна сильно пострадает. Значительные силы, двинувшиеся к Бриджу, заставили бы их оставить реку и страну, ибо они очень боятся того, что вы захватите Нью-Йорк, и часто говорили, что у них всего лишь гарнизон в общей сложности, и для всех друзей является предметом удивления, как они могут удерживать позиции вверх по реке. Их силы на море ничтожны. Практически те же, что упоминались в моем последнем письме, за исключением того, что, как говорят, вы захватили «Делавэр» в 28 пушек. В Нью-Йорке повсеместно ходят слухи, что противник наголову разбит под Чарльз-Тауном, и некоторые этому верят, а противник в целом дрожит от страха, признавая, что если это правда, то это их погубит. В ответ на ваш вопрос относительно сил противника на Ллойдс-Неке и того, какие лесопилки пилили для нужд противника, я не могу дать столь удовлетворительный отчет по вышеуказанным вопросам, как мне хотелось бы. Относительно первого я постараюсь перенаправить вас к капитану Корнелиусу Конклину, майору Брушу, капитану Роджерсу и некоторым другим, проживающим главным образом в Норуолке, которые часто переправляются в те места, относительно второго я уведомлю — Полк полковника Ладлоу очень мал, не превышает 150 человек. Находящиеся там беженцы-лоялисты все вооружены и несут очередь в караулах вместе с полком, сколько их, я не могу сказать, но с готовностью заключаю, что они превышают численность полка. Я не могу сказать, есть ли в форте пушки и как он расположен. Командующий полковник Хьюлетт — храбрый офицер. Многие дезертиры и беженцы-лоялисты знают, что их повесят, и считают, что окажут отчаянное сопротивление, и полагают, что если это вообще будет сделано, то только путем внезапного нападения.

У Тиллотсона есть лесопилка у Окружного дома, у Хейвенса — в Моричесе, у Сета Уорта — в Файр-Плейсе, у Хамфри Эвери — в Уэст-Неке, у Николса и некоего Уиллетса — по одной в Айслипе, у Эдмонда Смита — в Стоуни-Бруке, у Сэмюэла Филлипса, Калеба Смита, Боттса — в Смиттауне. Все одинаково служат королю и все являются убежденными друзьями страны, за исключением Хейвенса и Николса. И такова природа здешних людей: они сделают что угодно ради денег. Судоходство в Саут-Бей теперь полностью остановлено китобойными судами. Я решительно против уничтожения собственности, если этого можно избежать. Лесопилки строятся с небольшими затратами, и если их разрушить, отстроить заново не составит большого труда. Если люди упрямятся, то сомневаюсь, что следующий способ возымеет желаемый эффект: напечатайте листовки, сделайте так, чтобы их переправили повсюду, если возможно, и расклеили с полным запретом для каждой лесопилки на острове делать хоть одно движение под угрозой уничтожения их собственности; этому определенно будут следовать, они больше никогда не будут пилить.

Они полны решимости набрать 400 человек из ополчения Лонг-Айленда. Народ в целом сильно против этого и наверняка покинет свои дома, прежде чем подчинится.

Я сообщил о своем деле близкому другу, раскрыл все секреты и представил ему каждую инструкцию, которая была мне передана; с большим трудом, преодолевая его страх, я добился его согласия. Это человек, которому небезразличны интересы нашей страны, обладающий столь же хорошей репутацией, характером и происхождением, как любой из моих знакомых. Я связан самым торжественным обязательством никогда не раскрывать его имени никому, кроме курьера, которому неизбежно придется его узнать. У меня есть основания полагать, что его возможности служить вам и его способности намного превосходят мои.

Я должен попросить у вас десять гиней, которых вместе с уже полученным как раз хватит на покрытие моих расходов. Если то, что я сделал, не получит одобрения, от этого можно отказаться, но если мое дело стоило внимания, то это определенно будет не меньшей ценности. Вы получите от него письмо через короткое время, начинающееся с № 1. Он будет рассчитывать на достаточную поддержку, в то же время он будет бережлив. Пока я здесь, я буду помощником и делать все, что в моих силах. Между тем остаюсь ваш покорнейший слуга. Сэмюэл Калпер.






(110) Джордж Вашингтон — майору Таллмаджу.


«Нью-Виндзор, 27 июня 1779 г.

«Сэр, Ваше письмо от вчерашнего дня благополучно дошло до моих рук, и с драгуном, который был его подателем, я направляю вам десять гиней для К——ра. Его преемник (имя которого я не стремлюсь узнать, при условии, что его сведения хороши и передаются вовремя) должен попытаться найти какой-то надежный способ быстрой передачи своей информации, ибо мало пользы в том, чтобы сообщать о вещах после того, как они стали достоянием общественности и известны каждому. Этот новый агент должен сообщить свою подпись и личные знаки, по которым подлинные бумаги следует отличать от подделок. На Йоркском острове, на Северной реке или вблизи нее, живет человек по имени Джордж Хигдей, который, как мне говорят, дал явные доказательства своей привязанности к нам и в то же время хорошо ладит с неприятелем. Если при наведении справок это подтвердится (а в этом деле следует соблюдать большую осторожность как ради него самого, так и ради Хигдея), он окажется подходящим орудием для передачи мне информации, пока я нахожусь на западной стороне Северной реки, так как он предприимчив и связан с людьми в округе Берген, которые помогут выстроить ко мне цепочку любым способом, о котором они договорятся.



«Я не знаю, кого нанимает Х——, но от Х—— я получаю сведения, и его имя и дело должны храниться в глубочайшем секрете, иначе мы не только потеряем желаемую от этого пользу, но и можем обречь его на какую-нибудь горестную участь...

«Я хочу, чтобы вы использовали все имеющиеся в вашем распоряжении средства через Х—— и других для получения информации о положении неприятеля и, насколько это возможно выяснить, о его замыслах. К——р говорит о силах неприятеля выше по реке как о превышающих теперь 8000 человек, но поскольку я знаю, что он ошибается, если включает в это число все их силы, я был бы рад, если бы его преемника предостерегли от называния точных чисел наугад — это обман. Пусть он установит конкретные корпуса, что сделать нетрудно, и он вскоре, приложив немного усилий, косвенно узнает об их численности и о том, где они располагаются.

«Я, сэр, с уважением и почтением, ваш покорный слуга.

«Джо. Вашингтон».






(111) Первое официальное письмо Таунсенда.



“No 1      New York, 29th June, 1779


«Сэр, в настоящем нет ничего существенного, кроме прибытия капитана Мернаида, который покинул Плимут первого мая, в каковое время главный флот для этого места еще не отплыл, и было совершенно неясно, когда они отправятся, а также того, что некоторые войска теперь выступают — скажем, не более трех тысяч. Однако, поскольку он мятежник, мы не верим этому полностью, но очень боимся, что это слишком верно.

«Мне сегодня сообщили, что 2 британских полка, 1 полк ансбаховцев, корпус полковника Фэннинга и примкнувшие лоялисты находятся сейчас в Уайт-Стоуне, куда они прибыли вчера из Род-Айленда. В этом я не сомневаюсь, так как мне об этом рассказал человек, плывший с ними пассажиром. Он считает, что они должны совершить вылазки в Коннектикут, и, судя по тому, что я могу заключить, я полагаю, что они это сделают, и очень скоро.

«Большая часть войск прибыла из Верпланкс-Пойнта и находится теперь у лодок и вокруг них. Нескольким транспортам приказано быть в готовности, но войска еще не сели на суда.

«Мы сильно встревожены перспективой войны с Испанией. Если это случится, боюсь, бедная старая Англия не сможет противостоять всем вместе, но будет вынуждена просить о мире.



«Хотел бы написать вам более подробно, но отъезд гонца раньше, чем я ожидал, мешает этому.

«Я, сэр, ваш покорный слуга,

«Сэмюэл Калпер».






(112) Второе письмо Таунсенда.


«№ 2. 10, 15 июля 1779 г.

«Сэр, я не имел в виду, чтобы № 1 был отправлен в том виде, в каком он был написан, я замышлял его как подсказки для моего друга С. К. Старшего и ожидал, что он напишет вам более подробно; краткость предупреждения и то, что я в то время был недостаточно знаком с характером 30, помешали мне написать так подробно, как мне хотелось бы. Тем не менее я льщу себя надеждой, что это принесло некоторую пользу. Я видел С. К. Старшего несколько дней назад и сообщил ему о прибытии 10 парусных судов из Вест-Индии с ромом и т. д. и небольшого флота из Галифакса, но без войск. 12 парусников с продовольствием из Корка прибыли в минувшее воскресенье — 2 судна, которые тогда отсутствовали, прибыли с тех пор. Также корабль из Тенерифе с грузом вин. Флот, скажем около шести судов, из Ямайки с грузом рома и т. д. ожидается ежедневно; они должны воспользоваться июньским конвоем в Англию. 44-пушечный корабль „Ромулус“ спустился к Хуку сегодня. Фрегаты „Дафна“ и „Делавэр“ должны спуститься завтра вместе с восьмью транспортами, которые, как говорят, направляются в Галифакс. „Ромулус“, „Дафна“ и „Делавэр“ должны крейсировать в Бостонском заливе с целью нарушения их торговли и перехвата ряда каперов и вооруженных судов, которые, как говорят, сейчас снаряжаются из Бостона. Я беседовал с некоторыми из наиболее толковых капитанов продовольственных судов из Корка, и из того, что я могу заключить от них, войск из Англии в этом сезоне будет немного. Некоторые говорят, и я уверен, что они этого не желают, что сюда прибудет не более 4 полков. Ирландия почти поголовно против нынешней администрации, а эта самая лояльная из всех стран, Шотландия, уже некоторое время пребывает в величайшей смуте, как говорят, вызванной предложением лорда Норта принять некоторые законы в пользу шотландских католиков — они дошли до того, что сожгли это министерство в чучеле. Это факт.

«Я получил ваше от 10-го сего месяца и принял к сведению содержание. Инструкции будут выполняться настолько, насколько это в моих силах. 30 появился неожиданно этим вечером и говорит, что должен уехать завтра утром, что мешает мне быть столь подробным, сколь мне хотелось бы. Я не ожидал его до субботы. Положение армии я не могу описать с какой-либо точностью, но постараюсь прислать его при следующей возможности. Можете быть уверены, что я не передам вам в качестве факта ничего, кроме того, в чем я абсолютно уверен. Я не стану намеренно обманывать вас, так как знаю, что это может повлечь за собой самые плачевные последствия. Я передал С. К. Старшему некоторые намеки относительно некоего Кристофера Дайкеника, бывшего председателя Комитета механиков этого места, и надеюсь, что он их передал. Сообщу вам лишь то, что он действовал в качестве агента Дэвида Мэтьюз с самого начала войны. Подробности должны держаться в глубочайшем секрете, так как мало кто, кроме меня, знает их, а о том, что знаю я, известно. Обратите внимание на абзац в газете Ривингтона от 10-го сего месяца в разделе новостей из Нью-Йорка, и вы заметите, что кое-что либо просочилось наружу, либо они угадали весьма верно.

«Я, сэр, ваш покорный слуга,

«Сэмюэл Калпер-Младший».






(113) Четвертое письмо Таунсенда.



August 6, 1779


«Со времени моего последнего численность противника в пределах этих рубежей не увеличилась за счет прибывших. Я получил ваше благосклонное письмо от 30 июля с флаконами № 1 и № 2 — их содержимое будет надлежащим образом принято во внимание. „Резоньюл“ с четырьмя фрегатами отплыл отсюда в упомянутый мной день, но вышел из Хука только несколько дней назад. „Рейнбоу“ с двумя шлюпами, как говорят, крейсирует у залива Делавэр. „Ромулус“ с двумя фрегатами, предположительно, крейсирует в Бостонском заливе, а „Грейхаунд“ крейсирует в одиночку. Сожалею, что не могу дать вам точный отчет о положении войск. Вы можете подумать, что я приложил недостаточно усилий для его получения. Уверяю вас, что это не так, и нахожу это более трудным, чем ожидал. Отчасти это объясняется тем, что я еще не вошел в обычную колею получения сведений. Полагаться на общие слухи нельзя. Я видел и беседовал с двумя офицерами разных корпусов из Кингсбриджа, ни от одного из которых не смог получить сведений о положении тамошней армии. Я боялся проявлять излишнюю детальность. Я видел человека, который побывал во всем Уэст-Честере и прибыл вчера; он сказал мне, что из Кингсбриджа вышли 2000 войск. Я ни в коем случае не выдаю это за достоверный факт. Численность на Статен-Айленде не превышает 1000. В городе находятся все караулы, два гессенских полка, 54-й и часть 46-го. Отряд в 100 человек из гессенцев находится в Бруклине, а 3-й батальон бригады Г. Деланси численностью около 200 человек находится на Ллойдс-Нек, на Лонг-Айленде, примерно половина из них служит в качестве морских пехотинцев на борту вооруженных судов, а караул из примерно 20 человек находится в Ямайке, где проживает Г. Д. Это все на Лонг-Айленде. Они начали укрепляться на Нарроуз со стороны Статен-Айленда и восстанавливать укрепления у батареи в этом городе. Они не сделали ничего, кроме как уложили настилы и установили лишь одно орудие, которое находится там уже долгое время. Пушки для фортов ожидаются с флотом. У нас есть точные сведения о том, что французы взяли острова Сент-Винсент и Гренада и что между Байроном и Д’Эстеном произошло сражение, в котором, согласно официальным сообщениям, победителем вышел Байрон. Но по многим обстоятельствам у нас есть основания полагать, что он потерпел поражение; и действительно, все наиболее толковые тори думают так же. Это, а также Стоуни-Пойнт и неопределенность относительно того, когда прибудет флот из Англии, сильно их деморализует. Адмирал Арбетнот определенно отплыл в этот порт, но, услышав, что французы высадились на острове Джерси, отправился туда, где может встретить препятствия, которые задержат его на некоторое время. Перспектив скорого движения отсюда не предвидится. Но повсеместно передают и знающие люди верят, что отсюда будет отправлен отряд на юг, как только работы будут приведены в надлежащее оборонительное состояние. Однако некоторые считают, что никакие войска не могут быть выделены ни при каких обстоятельствах до прибытия подкрепления.

Прибытия: небольшой флот из Род-Айленда несколько дней назад. „Реноун“ оттуда же в среду вечером, а прошлым вечером каперский бриг в 14 пушек, принадлежавший Нью-Лондону, был захвачен „Грейхаундом“ у восточной оконечности Лонг-Айленда. Флот из четырех или пяти вооруженных судов отплывет примерно через неделю в Вест-Индию. Караульные лодки по-прежнему выставлены, что делает невозможным отправку любых писем более коротким путем. Как только я найду возможность, можете быть уверены, что я ею воспользуюсь. „Реноун“ и „Дафна“ — единственные военные корабли в порту. В следующем письме я по возможности дам вам подробный отчет о положении войск. Ваш,


Калпер-Младший.







(114) Хотел бы, чтобы Таунсенд бросил это дело.


«722 — 721. № 23. 729, 12 августа 1779 г.

«Сэр, ваши многочисленные номера 13, 14 и 15 передо мной. Содержимое их я принял к сведению и сообщил Калперу-Младшему, на что он в основном ответил следующее: добавлю лишь, что ваши опасения по поводу пересечения пролива Куинс-Рейнджерс, полагаю, должны быть безосновательны. Я думаю, главная причина их размещения там — при необходимости прийти на помощь полку полковника Ладлоу на Ллойдс-Неке, а также дать отдых лошадям и людям, которые сильно изнурены службой. Согласно вашей просьбе, постараюсь получить и передать любые сведения из этого и любого другого квартала. Ваши замечания относительно дурных последствий, которые могут последовать за захватом определенных упомянутых ранее лиц, заслуживают должного внимания. И, пожалуй, будет лучше дать им наполнить меру своих грехов и созреть для большей погибели. Если бы это было сделано сразу после захвата некоторых лиц здесь, я бы не опасался никакой опасности, которая могла бы возникнуть от такого шага. Вы тем не менее могли бы остановить грабежи здесь — брать тогда двоих за одного, неважно, виг или торий, было бы с вашей стороны дальновидно и стало бы славным барьером в пользу нашей страны и нейтралитета; ибо поскольку они постоянно призывают нас быть активными, ежедневно проклинают нас за неисполнение, оставляют на вашей милости без защиты и заставляют страдать из-за столь малого дела — возможно, это побудило бы их думать о нас более благоприятно, учесть наше положение и относиться к нам с большей жалостью. Повторяю: если такая возможность представится снова, я буду просить ею воспользоваться, и это было бы весьма благоприятно для этой несчастной страны, которая сейчас повсеместно охвачена величайшей болезненностью и частыми смертями, каких не припомнит ни один ныне живущий старик. И ежедневно угрожаем тем Иудой Трионом. Разорение или изгнание за невыполнение их непомерного требования, прилагаемого здесь без подробностей и находящегося вне нашей власти исполнить — не позволяйте публиковать прилагаемое в газете.



«Ваше пожелание, чтобы после прибытия депеш не терялось ни времени, всегда выполнялось; в назначенные часы я всегда являлся. Когда он приходит неожиданно, это неизбежно сопровождается некоторой потерей времени — в один раз, в частности, из-за болезни в семье определенного лица и ухода за ней, что помешало ему заявить о себе. Шаг этот был предпринят нарочно, чтобы уведомить меня. Три дня назад я получил известие от человека, который, как я упоминал в своем последнем письме, был знаком Гамильтона, о том, что 4 или 5 полков грузятся на суда, общее мнение — на Квебек, взяв с собой исключительно теплое суконное обмундирование, однако, тем не менее, он счел более вероятным отправку в Джорджию и полагал, что все они пробудут здесь недолго.

«У меня было много бесед с Калпером-Младшим. Вопреки его намерениям и моим ожиданиям, он продолжает заниматься делами, что отнимает у него часть времени и мешает важному делу, за которое он взялся. Уверяю вас, он искренний друг и способен принести пользу нашей стране. И как такового я снова самым серьезным образом старался уговорить и умолял его освободиться от всех забот, которые могут мешать общественному делу, за которое он взялся. Его ответ в сущности сводился к следующему: он опасается своей недееспособности; он готов сделать все возможное для служения своей стране, но не хочет полностью выходить из сферы деятельности и оставаться без средств к существованию».







(115) Использование шифров Калперами.


«№ 21. 729, ... 15-го 1779 г.

«Сэр, Dqpeu Beyocpu согласно 28 встретил 723 недалеко от 727 и получил 356, но по возвращении был вынужден уничтожить оный, чтобы не быть разоблаченным, однако имею удовольствие сообщить вам, что относительно 317 вам сообщать нечего. Со стороны 592 680 или 347 сил никакого увеличения не было, и все очень тихо. Каждое 356 вскрывается при входе в 727, и каждое 371 досматривается, так что впредь каждое 356 должно быть 691 полученным 286. У них есть некоторое 355 относительно маршрута, которым следует наше 356. Я полагаю, это было упомянуто в захваченном 356, иначе они не были бы столь 660. Я не думаю, что это продлится долго. Я намерен в скором времени посетить 727 и думаю, с помощью 355 из моих знакомств, смогу перехитрить их всех. Следующий 28 для 725 быть здесь — 1-го 616, так как это так затянулось. До тех пор могут настать времена получше. Надеюсь, найдутся средства для нашего избавления. Ничто не могло заставить меня быть здесь, кроме искреннего желания 723. Друзья все здоровы, и остаюсь ваш покорнейший слуга, 722».






(116) Сэмюэл Калпер рассказывает об опасностях.


«729, 19 сент. 1779 г.

«Дорогой сэр. Согласно нескольким строкам в приложении к письмам от 11 и 12 чисел, я расстался с 725 и ожидал его немедленного возвращения к вам, но на следующий день понял, что он ждет прилагаемую депешу, отвечая, что его лодка нуждается в ремонте, прежде чем он сможет приехать снова. Возможно, это и к лучшему: поскольку прежние депеши так долго задерживались, я полагаю, они почти утратили свою ценность, если таковая вообще была. Прилагаемое, написанное тайными чернилами, я склонен полагать, содержит нечто важное. По донесению Pevbep Yqqhbwmm, который только что вернулся из 727, он говорит мне, что проходит военный совет всех генералов и все выглядит очень запутанным из-за курьера от генерала Прескотте, что в Род-Айленд прибыл шлюп, который два дня шел в виду большого французского флота, державшего курс на северо-запад под 25-й или 35-й широтой, он не может вспомнить точно, под какой именно. Что большое количество войск садилось на суда, транспорты были готовы принять тысячу человек, а те уже на борту. Он был одним из просителей, но не получил ничего, кроме резких слов, причем этот адский Триону говорил, что мы никогда не поднимем никаких людей для правительства, а теперь испанцы и французы объединились против них и в трудную минуту никакой помощи им не окажут. Будет неважно, говорил он, если мы все будем сравнены с землей, а тех, кто болен, он поместит в их госпитали. Я надеюсь, что иностранный флот уже близко и что что-то вмешается нам на пользу. Я только что слышал из Ойстер-Бей, что полковник Симко собирается покинуть это место. Они продают своих лошадей, то есть их личную собственность, и грузят весь свой багаж; его пункт назначения неизвестен, но полагают, что все они скоро нас покинут.

«Я вчера ждал курьера с прилагаемой депешей в Стоуни-Брук, когда около часа дня от капитана Вудхалла было передано предупреждение его роте собраться согласно приказу полковника Флойда капитанам этого городка преследовать и устроить засаду на Эбенезера Дэйтона и его товарищей, которые прошлой ночью разграбили два дома в Сауте. Я немедленно взял доверенного друга и отправился на поиски 725 и, миновав одну лодку, спрятанную в лесу, нашел его и его лодку и посоветовал ему необходимые для его безопасности шаги. Затем я направился к месту сбора и обнаружил, что ополчение как раз приходит в движение, чтобы прочесать Маунт-Мизери, для предотвращения чего я был вынужден открыться нескольким капитанам и имел счастье уладить дела по своему усмотрению. Вы легко поймете, что эти вещи ставят меня под удар, и я прошу вас принять такие меры, чтобы предотвратить подобное в будущем. Грабежи создают у нас столько же трудностей, сколько, пожалуй, захват некоторых лиц. Прошлый набег Дэйтона [67] был единственной причиной потери № 5 Кл. Мл. Беженцы и некоторые войска заполняли дорогу, по которой должен был пройти курьер.

«Калпер-Младший не назначил никакого времени. Поэтому я назначаю 30-е число сего месяца для перехода 725, и остаюсь ваш и т. д., 722. Примечание. Если вы находите это правильным, пришлите несколько флаконов тех тайных чернил, и я передам их в руки двух или трех доверенных лиц в Нью-Йорке, которые приложат все усилия».



Перевод написанного невидимыми чернилами письма Таунсенда.


Нью-Йорк, 29 сентября 1779 г.

Сэр, в своем последнем письме я сообщал вам, что часть неприятеля получила приказ об отправке, причем часть их в количестве около 3000 человек погрузилась на суда в начале прошлой недели и отплыла из Хука в минувшую пятницу, но вернулась на следующий день. Говорят, и всеобщее мнение таково, что это произошло вследствие каких-то сведений, полученных ими с какого-то судна в море, некоторые говорят — с испанского приза, капитан которого сообщает, что он оставил французский флот на Багамских отмелях и что они держали курс на континент. Несомненно то, что ряду транспортов было немедленно приказано следовать в Род-Айленд, часть которых отплыла в понедельник, 27-го, а остальные отплыли сегодня. Утверждают с полной уверенностью, что он будет немедленно эвакуирован. Вернувшиеся войска еще не высадились на берег. Работы у Батареи почти завершены, и установлено несколько пушек. Форты на Баярдс-Хилл и позади дома Джонса почти завершены. Горже форта Кнайпхаузен (или Вашингтон) очень сильно укреплено. Ополчение округов Кингс и Куинс все еще работает над фортом в Бруклине. Все операции неприятеля свидетельствуют об их страхе перед скорым нападением. Флот под конвоем сэра Андре Хэммонда прибыл 22-го сего месяца. Численность войск не превышает шестисот человек, в основном гессенские новобранцы. Я, сэр, ваш и т. д.


К. Мл.







(117) Типичное письмо Таунсенда.


«9 октября 1779 г.

«Сэр, в своем № 9 я сообщал вам, что первая дивизия войск вернулась — они высадились на Лонг-Айленде и Статен-Айленде в тот же день. На следующее утро около 100 жителей отправились на Говернорс-Айленд и начали восстанавливать тамошние укрепления, и продолжают ходить туда каждый день с тех пор. Укрепления теперь почти завершены. Примерно в то время гарнизон был сильно встревожен, так как из ряда подтверждающих друг друга документов у них были серьезные основания ожидать Д’Эстена. Все военные корабли и множество вооруженных транспортов были отправлены к Хуку с несколькими старыми баржами для затопления в фарватере на случай появления Д’Эстена. Они также готовили два или три брандера и строят очень сильный форт у маяка. Корабли все еще продолжают оставаться там, хотя их страхи теперь несколько утихли. Транспорты, предназначенные для Нью-Йорка, все еще находятся в Уайт-Стоуне, и теперь считается совершенно неясным, будет ли он эвакуирован этой осенью. Суда, принадлежащие частным лицам, отплыли сегодня и должны остановиться в Хантингтоне, чтобы присоединиться к флоту судов с дровами, и оттуда следовать немедленно. Исходя из этого обстоятельства, я думаю, что он не будет эвакуирован. Теперь говорят, что первая дивизия войск должна немедленно вновь погрузиться на суда, и всеобщее мнение таково, что они направляются в Джорджию. Последние известия из Вест-Индии говорят, что Байрон был на Барбадосе около месяца назад. Безусловно существует письмо от его секретаря джентльмену в этом месте от 1-го сентября, в котором говорится, что Байрон собирается домой и что флот набирает воду и со всей поспешностью готовится идти к Ямайке в расчете на то, что Д’Эстен выступил против нее. Капитан судна из Тортулы, покинувшего ее 10 сентября, говорит, что там ходили слухи и всеобщее мнение было таково, что Д’Эстен прибыл на этот континент. Он также говорит, что английская торговля в Вест-Индии почти разорена множеством французских и испанских крейсеров. Тортула уже разграблена, и ожидается, что все остальные английские острова постигнет та же участь в течение зимы. Испанцы, по его словам, снаряжают каперы даже на Сент-Томасе и Сент-Круа. Некоторые говорят, что Пенсакола захвачена испанцами. Сообщения из Англии через Род-Айленд от 10 августа говорят, что никаких сражений между французским и английским флотами не было. Свежих известий из Джорджии нет; некоторые начинают опасаться, что там не все в порядке. Значительное число войск находится на западной оконечности Лонг-Айленда — 17-й драгунский полк в Хемпстеде, конный легион Куинс-Рейнджерс в Джерихо, а пехота, принадлежащая легиону, находится в Ойстер-Бей. Никаких сколь-нибудь важных прибытий с моего последнего письма, кроме упомянутых. Дух тори сильно пал, но все же некоторые тешат себя надеждой, что еще есть вероятность того, что Англия возвысится над всеми своими врагами. Нет ни малейшей перспективы эвакуации этого места нынешней осенью. Хотя я полагаю, что они были бы рады отправить их домой, так как, судя по лучшим сведениям, они находятся в очень критическом положении — если судить только по меморандуму сэра Джозефа Йорка, представленному их Высоким Могуществам, они достаточно низко пали.



«Большие склады сена уже собраны, и собираются новые. Расходы на доставку писем уже достигли суммы присланных денег [68]; поэтому я вынужден просить вас прислать мне 20 гиней с ближайшей оказией.

«Я остаюсь, ваш и т. д.

«Сэмл. Калпер-Мл.»






(118) Калпер отвечает на восемнадцатое письмо Болтона.


«№ 25. 26 октября 1779 г.

«Сэр: ваше № 18 с приложением дошло до рук и было немедленно переслано 723. А прилагаемые бланки — это его донесения, которые, надеюсь, окажутся удовлетворительными в этот момент. Я снова слышал, что граф Д’Эстен со всем своим флотом находится в Делавэрском заливе. Эта славная помощь наряду с унынием наших врагов сулит нам избавление, отрадные надежды на которое почти привели в восторг всех наших друзей. Но здесь многое может быть сделано для нашего уничтожения в течение недели и к великой выгоде неприятеля, для предотвращения чего требуются ваши немедленные действия. Вследствие экспедиции этого адского Триопа в наш округ в прошлом году и клеймения ряда скота, оставленного им позади, на прошлой неделе было предъявлено требование на 198 голов, причем ни одна четвертая часть этого числа никогда не была помечена; и около 30 голов пригнали, но они недовольны и настаивают на всем числе, и находятся сейчас в Смиттауне с повозками из Ллойдс-Нека; а также ежечасно ожидается множество повозок с войсками на это место за сеном. Они собрали почти весь фураж в округе Куинс и везут его в Бруклин; одним словом, все приготовления делаются для их обороны — надеюсь, вы не забудете оказать нам помощь как можно скорее. Ваше письмо мистеру К——ру-Мл. было мгновенно переслано; забыл упомянуть об этом в прошлом письме, так как спешил, ибо у меня не было времени до темноты, и я ожидал 725-го. Я получил 20 гиней от 725-го, которые переслал 723-му. Мне больше нечего сказать — и да дарует нам Бог успех. И остаюсь

«Ваш покорнейший слуга, Сэмюэл Калпер».







(119) Крупные пушки у Батареи.



“New York, October 29th, 1779


«Сэр. Я навел справки относительно количества продовольствия на этом острове и вполне убедился, что его хватит на содержание этого гарнизона в течение 6 месяцев. Несколько судов еще не разгрузились. Почтовое судно прибыло 23-го сего месяца. Новости, привезенные им, крайне тревожны для тори. Теперь они убеждены, что английский флот не смеет вступить в бой с объединенными флотами Франции и Испании. „Ардент“ захвачен, и некоторые говорят, что они преследовали английский флот до Портсмута — несомненно то, что они простояли там несколько дней, что вызвало величайшее смятение, так как они ожидали вторжения. Войска из Стоуни- и Верпланкс-Пойнтов прибыли вниз в воскресенье вечером. Войска, которые, как я упоминал, погрузились на суда, отплывают в Галифакс сегодня со всеми тяжелыми военными кораблями, кроме „Европы“. Фрегат „Дафна“ с сэром Джорджем Коллином и полковником Стюартом отплывает в то же время в Англию. Еще один форт возводится возле пивоварни Харрисона на берегу Северной реки. Тот, что на Лонг-Айленде, будет завершен еще не скоро. Батарея будет закончена через несколько дней. Восемнадцать 24-фунтовых орудий теперь установлены. У нас нет свежих известий из Джорджии, но всеобщее мнение таково, что тамошний гарнизон взят. Флот с гарнизоном из Род-Айленда прибыл 27-го сего месяца. „Рейнбоу“ прибыл к Сэнди-Хуку из Галифакса в тот же день. Неприятель ежедневно собирает фураж и недавно побывал в районе Ойстер-Бей, забрав все сено в том квартале, несмотря на расквартированный там легион. Исходя из этого, они намерены очень скоро сократить свои рубежи. Перспектив какого-либо скорого движения нет. Транспорты, о которых я упоминал, что они набирают воду и балласт, предназначались для нужд кораблей у Сэнди-Хука. Лоцманы говорят, что теперь провести судно внутрь очень трудно из-за барж, которые недавно были там затоплены. Флот продовольственных судов должен был выйти из Корка в конце сентября. Флот транспортных судов и торговых кораблей должен был выйти из Спитхеда в то же время. Мне снова понадобятся те тайные чернила немедленно, так как они у меня совсем кончились.

«Я остаюсь ваш и т. д.

«Сэмл. Калпер-Мл.»






(120) Вудхалл встречает британскую пехоту и кавалерию.


«№ 28. 427 eg, 1779 г.

«Сэр. Ваши № 20 и 21 прибыли, требуя немедленного ответа на целый ряд вопросов. Поскольку у меня тогда не было возможности послать человека для наведения необходимых справок, а следующая встреча была назначена очень скоро и депеши ждали, я счел за лучшее приказать ему вернуться. Соответственно, 7-го числа я послал человека, который побывал во всех кварталах между этим местом и Хемпстед-Харбором, а 9-го вернулся ко мне и доложил: никаких поленьев дров ни на каких мысах или берегах. Как только они срублены, их грузят на суда и везут в Нью-Йорк. Легион лорда Кэткарта расквартирован в Джерихо и Ойстер-Бей. В Хантингтоне и на Ллойдс-Неке находятся полки полковника Ладлоу, губернатора Брауна, полковника Фэннинга. Новые призывники, 43 пехотинца, 17 драгун, один полк гессенцев, — все под командованием генерала Леланда, если я не ошибаюсь в его имени. Однако я уверен, что оно похоже на такое имя, и они собирают большие запасы дров и фуража возле дома Натаниэля Уильямса. Общая численность исчисляется в шестнадцать сотен человек. 10-го числа я должен был увидеться с К. Мл. в назначенном им доме в двенадцати милях к западу отсюда и отправился в путь со всеми своими письмами на встречу с ним, как вдруг перед самым прибытием в назначенное место встретил фуражировочный отряд из 40 всадников и 200 пехотинцев и около сотни повозок. Был очень удивлен, но, ответив на несколько вопросов, проехал мимо них беспрепятственно. Этот отряд состоял из набранных по жребию из 17-го, 43-го полков и полковника Берча из 17-го. Но к моему великому огорчению, Калпер-Мл. в тот день не приехал. Я прождал весь следующий день и послал человека на запад в несколько домов, где, как мне казалось, было вероятным найти его, но ничего не смог о нем услышать. Я очень встревожен, боюсь, с ним приключилась какая-то неприятность, но все же хочу питать надежду, что он, возможно, болен.



«Повозки уехали из Смиттауна вчера, нагруженные, но, как мне сообщают, все войска остались позади, ожидая их возвращения. У нас в домах расквартировано 20 всадников и 4 пехотинца, но никакие повозки здесь еще не загружались, они ужасно боятся и несут очень строгий караул у подножия Сетонс-Нека. Полковник Флойд, Э. Джонс выше мельницы, дом Дж. Томпсона, П. Лион, Джон Бейлс — это штаб-квартира. Главный караул в доме Келли. Ожидается, что они проростят здесь не более 10 дней, некоторые говорят — не дольше недели. Нападать на них будет рискованно, они могут получить подкрепление в течение одного дня. Они непрерывно проводят разведку берегов, а погода очень ненадежная. Мне говорят, что нью-йоркская газета пишет, будто адмирал Паркер захватил 5 линейных кораблей у французов. Я думаю, что что-то случилось, иначе они были бы здесь до сих пор. Я оставляю всякую надежду на то, что они придут нам на помощь этой зимой, и мысль эта для меня убийственна. Мы увидим этой зимой больше бедствий, чем когда-либо с начала войны. Жители этого острова в настоящее время живут жалкой жизнью, что вы легко можете представить, имея среди себя отребье трех королевств и тринадцати штатов. Грабежи и хищничество нарастают немалыми темпами. Я устал от этого дела, оно доставляет мне массу хлопот, особенно когда случаются неудачи. Я не мог бы и дальше соглашаться быть помощником, если бы не был почти фанатиком нашего успеха. Я отлично знаком с целым годом тревоги, о которой едва ли могут иметь представление те, кто не испытал ее на себе, и не так давно меня отделяло от смерти не больше ширины пальца — но до тех пор, пока я живу здесь, моих верных усилий никогда не будет недоставать. 725 громко жалуется на свою усталость и заявляет, что не будет приезжать так часто. Если неприятель останется здесь на эту зиму, ему будет очень опасно приезжать. Вы говорите, что приложите все возможные усилия, чтобы обезопасить имущество полковника Флойда и мистера Сетона. Надеюсь, они будут спасены, и казна получит пользу. Я не питаю любви ни к полковнику Флойду, ни к какому-либо торию под небесами, но в своем нынешнем положении вынужден поддерживать с ним дружбу и по этой причине не смею упомянуть ему о том, что вы задумали. Я не сомневаюсь, что он был бы рад услышать об этом и, возможно, сохранить это в строжайшем секрете ради собственной выгоды, но все же он смотрел бы на меня косо. Я пока еще не слышал о прибытии 725-го, но так как погода теперь благоприятная, ожидаю его этой ночью, и буду ждать его возвращения 20-го сего месяца, когда надеюсь быть к нему готовым, и буду надеяться, если с К. Мл. не приключилось никакой беды, увидеть его в скором времени. И между тем остаюсь ваш покорнейший слуга.

«Сэмл. Каллпер». [69]






(121) Британцы подделывают деньги.


«№ 14. Нью-Йорк, 27 ноября 1779 г.

«Сэр. Теперь самые знающие люди говорят, что значительная часть армии отправится в Джорджию, как только станет известно, что Д’Эстен покинул побережье, и некоторые думают, что несколько полков будут отправлены в Вест-Индию. Чарльзтаун определен в качестве главной цели этой кампании и зимы.

«Дух тори потрясающе поднят слухами об армии в Джорджии. Некоторое время назад повторялось, что Паркер захватил семь парусных французских военных кораблей в Вест-Индии, а в пятницу с парламентским флагом из Бостона было доставлено известие о том, что между главными флотами в проливе произошло сражение, в котором соединенные флоты Франции и Испании были разбиты с потерей ... кораблей потопленными и захваченными. Первое сообщение теперь считается преждевременным, а второе — маловероятным, так как оно, как говорят, произошло 2 сентября, а почтовое судно покинуло Фалмут 7-го и не привезло никаких подобных сведений.

«Тори чрезвычайно тревожатся за судьбу британского флота. Они считают, что успех борьбы зависит исключительно от этого. У них есть надежда, что Англия сможет заключить какой-то союз этой зимой, который позволит им вести войну здесь еще одну кампанию, которая, как они тешат себя надеждой, закончится в их пользу, так как они думают, что Америка не сможет удерживать армию вместе еще одну кампанию. Истина рассуждает так, что их денежная единица будет полностью обесценена и что в стране не окажется продовольствия для обеспечения армии еще одну кампанию. Насчет валюты, боюсь, это окажется правдой, так как они неутомимы в увеличении ее количества. Несколько стоп бумаги, изготовленной для последнего выпуска, отпечатанного Конгрессом, были добыты из Филадельфии. Я приложил много усилий, чтобы выявить некоторых причастных к этому, но не смог добиться успеха. Но в том, что такая бумага ввезена, вы можете быть уверены как в факте. Вчера в Хук был направлен большой корабль, но откуда он — неизвестно. Военные корабли у Хука набрали воды на несколько месяцев, и в пятницу адмирал со всем своим багажом спустился вниз. Флот на Корк и множество судов в Англию отплывут через несколько дней, причем некоторые из них загружены ценными грузами. Тем не менее некоторые думают, что они не отплывут, пока Д’Эстен не покинут побережье или пока не прибудет какое-нибудь прибытие из Англии. Каперство теперь почти прекратилось, в море находится не более шести [кораблей] и мало кто снаряжается. Никаких ценных призов за последнее время не прибывало.

«Я ваш покорный слуга,

«Сэмл. Калпер-Мл.»






(122) Вудхалл убил бы Симко.


«№ 30. 729, 12 декабря 1779 г.

«Сэр: Прилагаю бланк, только что поступивший от К. Мл., который, как я заключаю, содержит важные сведения, и поскольку сегодня назначенная ночь, очень надеюсь, что он скоро дойдет до ваших рук. В прошлый понедельник фуражировочный отряд покинул нас после сбора фуражирования в целом до тех пределов на восток, до каких простирается этот городок, часть — из Саут-Холда и Саутгемптона. Весь фураж, собранный в этом округе, свезен в Хантингтон; и его как можно быстрее отправляют в Нью-Йорк. Как только они вывезут все оттуда, неприятель совершенно точно покинет это место, за исключением гарнизона на Ллойдс-Неке. Мы немало утешены после наших бед отрадной надеждой, что неприятель не побеспокоит нас больше в эту зиму, и рады, что наша переписка не будет прервана или подвергнута большей опасности, чем обычно. Упомянутая неудача, постигшая наши усилия на юге, сильно возвысила наших врагов и вогнала в уныние наших друзей, и глубоко поразила меня, почти заставляя прийти к выводу, что день нашего избавления дальше, чем мы когда-либо помышляли, и что все Каролины падут в их руки, так как совершенно точно большая отправка войск, предназначенная для Чарльзтауна, вот-вот состоится, и я верю, что Клинтон поедет сам. Но все же надеюсь, что будут приняты такие меры, чтобы они были пощажены и защищены. Калпер-Младший полностью лишен копирки и не в состоянии прочесть никакие будущие бланки, которые могут прийти. Не премините переслать его при следующей возможности, а мы не можем найти человека, который рискнул бы написать обычными чернилами. К. Мл. должен быть у меня 25-го числа, надеюсь, если погода будет благоприятной, вы захотите приехать, так как мы очень желаем вас видеть. Мы с радостью, если возможно, встретили бы вас на полпути. Имею удовольствие сообщить вам, что мои страхи значительно утихли с тех пор, как войска были с нами. Их приближение было для меня подобно смерти. Я не знал, устоять или пасть. Если бы это были Куинс-Рейнджерс или легион, я был бы у вас до сих пор. Если бы я сейчас находился в штате Нью-Джерси без страха перед законом или Евангелием, я бы непременно 344 Gqm. Ucngqi за его обращение со мной. Мне больше нечего сказать в настоящее время, и остаюсь

«Ваш искренне, Сэмл. Калпер».







(123) Британцы плывут в Чарльстон.


«№ 17. 729, 27 дек. 1779 г.

«Сэр, в своем последнем письме я сообщал вам, что значительное число неприятеля получило приказ об отправке. Численность не превышает семи тысяч. Теперь я должен сообщить вам, что все они погрузились на суда, и часть транспортов спустилась к Хуку несколько дней назад. Они должны были отплыть 26-го сего месяца под конвоем „Рассела“, „Робуста“, „Европы“, „Дефианса“, „Резоньюла“, „Робука“, „Реноуна“, „Ромулуса“ и „Персеуса“. Генерал Клинтон отправляется на „Ромулусе“. Время, которое неизбежно потребуется для доставки этого письма, делает почти бесполезным сообщение вам о том, что они определенно направляются в Чарльзтаун. Губернатор Мартин со значительным числом беженцев-лоялистов из Северной Каролины и всеми офицерами, бывшими в отпуске из Джорджии, отправляется с этой экспедицией. Пять судов загружены артиллерийским имуществом, и они взяли пятьдесят ярусов оружия с целью вооружения тори и негров. Говорят, что они будут действовать по совершенно отличному от прежнего плану, а именно: заселять страну по мере ее завоевания, беря под стражу всех тех, кого они сочтут опасными, и предоставляя самым известным тори значительное командование. Говорят, что Клинтон вернется домой сразу после овладения Чарльзтауном, передав командование лорду Корнуоллису. Самые оптимистичные из тори тешат себя надеждой, что британская армия овладеет обеими Каролинами к маю следующего года. Я искренне надеюсь, что будут приняты такие меры, которые разрушат их ожидания, вплоть до удержания Чарльзтауна. Если гарнизон, предназначенный для его защиты, оглянется на Джорджию и последует их примеру, я думаю, они смогут удержать его. Клинтон предпримет энергичный натиск на него, так как я полагаю, он считает необходимым сделать что-то выдающееся до своего возвращения в Англию.

«Гарнизон в Нью-Йорке оставлен под командованием Трайона и Кнайпхаузена. В нем сейчас совершенно нет дров, и их невозможно достать иначе, как привозя издалека по суше. Значительному числу упряжек приказано следовать из округа Куинс к Бруклинскому парому, каждой — везти воз дров и оставаться там в течение шести дней для подвозки дров из ближайшего лесного массива для нужд армии. Если ручьи будут оставаться скованными какое-то время, жители будут сильно бедствовать из-за нехватки топлива. Рынки хорошо снабжаются свежим продовольствием всякого рода и будут снабжаться до тех пор, пока в Коннектикуте и Нью-Джерси есть хоть какой-то скот. Значительное количество скота и других припасов ежедневно доставляется из Коннектикута к восточной оконечности Лонг-Айленда и оттуда перевозится в Нью-Йорк; и регулярные поставки всегда шли из Шрусбери, Мидлтауна и любой другой части Восточного Джерси. Почти излишне упоминать Кингсбридж, ибо он был и всегда будет путем для получения припасов.

«Никаких прибытий со времени моего последнего письма, и никаких из Европы со времен сентябрьского почтового судна. Флот в Европу, состоящий почти из ста парусных судов, вышел из Сэнди-Хука 23-го сего месяца под конвоем фрегатов „Солбей“ и „Лайнесс“.

«Расходы на доставку писем заставляют меня просить вас прислать мне двадцать гиней с ближайшей оказией. У меня теперь совсем кончилась копирка для тайных чернил.

«Я остаюсь, ваш и т. д. и т. д.

“
Saml. Culper, Jun.
”






(124)
Тюремный корабль предан огню.


“729   374   eg   1780.

“724 вернулся из 727 прошлой ночью с бланком для 711, который я вложил и переслал вместе с газетами. Газеты сообщают об умышленном поджоге тюремного корабля неким Вудбери из Коннектикута 5-го числа сего месяца. Сведений о сэре Г. Клинтоне пока нет. Словесные сообщения, переданные мне лицом, которому довелось ознакомиться с английскими газетами, гласят, что дебаты идут как никогда ожесточенно, некоторые даже дрались на дуэлях. Лорд Чарльз Гордон заявил в парламенте, что у него в Шотландии имеется 150 тысяч человек, готовых отомстить нынешнему министерству. Надеюсь, это правда.

“
Saml. Culper.
”






(125)
Робинсон цитирует Ривингтона.


Многоуважаемый друг.

Прилагаю на суд ваш, нашего друга Уистара и др. три нью-йоркские газеты. Вчера около сорока транспортных судов с войсками поднялись вверх по Северной реке, а в три часа утра войска в Элизабеттауне выступили, после чего поднялась сильная стрельба, продолжавшаяся до десяти часов. Предполагается, что те, что на судах, предназначены для занятия укрепленной страны выше по реке, а движение из Элизабет имело целью отвлечь внимание мятежников. Ривингтон только что сообщил мне, что вчера вечером войска вернулись в Элизабеттаун, но известий от них пока нет.

Мятежники делают вид, будто утешаются по поводу потери Чарлстона, объясняя ее недостатком продовольствия, — это действительно придает делу лучший вид, чем если бы оно было сдано без боя при изобилии всего необходимого для обороны, и я обнаруживаю, что их доброжелатели здесь несколько утешены этим обстоятельством и говорят, что если бы гарнизон был должным образом обеспечен, они бы посмеялись над всеми усилиями, которые Клинтон мог предпринять против них. Так сильна была эта столица от природы и хорошо укреплена искусством, и люди, побывавшие там, говорят, что в осажденных не наблюдалось недостатка ни в искусстве, ни в мужестве. Ее падение, говорят они, должно быть отнесено на счет какой-то фатальности, помешавшей им вовремя обеспечить себя продовольствием. За десять дней до капитуляции у гарнизона и жителей не было ничего, кроме риса, а 12 мая от этого оставалось лишь двухдневное пайковое количество. Офицеры мятежников свирепствуют против своего комиссара и говорят, что его повесят. Когда они рассчитывали на трехмесячный запас продовольствия, в наличии было лишь на двадцать дней.

Недовольные возлагают большие надежды на ожидаемые французские флот и войска, и действительно, мы не свободны от опасений на этот счет. Их ждут на востоке, и поскольку несколько парламентских флагов, прибытие которых ожидалось уже некоторое время, не появляются, мы боимся, что они задержаны по этой причине. Мое почтение обеим семьям. Искренне ваш,

Ваш преданный друг,
Wm. T. Robinson
.


24 июня 1780 года.






(126)
Здесь свободно используются кодовые слова.


“729   29   fn   1780.

“Сэр.
Настоящим подтверждаю получение вашего письма от ff сего месяца — и одного более раннего, а также eu 230. 121 я 691 мое последнее перед тем, как успел 156 его. Заболел очень cmm с 73 151, но теперь 60, хотя очень 349. Мое 151 лишило меня возможности сделать какое-либо 322 насчет 178 в этих 476. Ген. 712 вернулся в 727 некоторое 121 назад. En полк D. находится в 729. ei роты 309 стоят в Смиттауне. Полки «Куинс рейнджерс» и Фэннинга все еще к востоку отсюда, где именно — не знаю. Общая численность составляет около 1500 человек. Кажется вероятным, что они пробудут в этих краях некоторое время. Их бессмысленная трата предметов первой необходимости (из-за чего люди могут погибнуть от нехватки продовольствия, если его нельзя будет раздобыть в другом месте) породила преобладающее мнение, что это наш последний визит от них и что они скоро покинут 727. Мне так говорили в 727, но я не заметил ничего похожего на это. В 727 имеются те же сведения из 745, что упомянуты в вашем 356. Надеюсь, начатое пламя разгорится и наполнит ужасом всех этих проклятых разрушителей человечества. 585 поддерживают постоянную связь с вашими судами и доставляют крупные суммы фальшивой бумажной валюты любого выпуска, передавая ее ториям для уплаты налогов. Ручаюсь в этом авторитетнейшим источником. В более подходящее время я напишу вам подробнее о предательстве и некоторых открытиях, которые, надеюсь, скоро сделаю. При сем прилагаю бланк от C. Jur., только что поступивший к вам, а адресованное ему ваше письмо будет доставлено ему в следующий понедельник. На f 616 пусть 725 переправится снова. Между тем остаюсь искренне ваш.

“
Saml. Culper.
”








(127)
Майор Таллмадж расшифровывает письма Таунсенда.


“
Бедфорд
, 28 августа 1780 года.

“Сэр.
Имею честь приложить письмо от C. Junr. и одно от лейтенанта Б...ра, которые только что прибыли. Я также получил письмо от C... Junr., выдержку из которого привожу ниже:


Н.-Й., 23 августа 1780 года.

“C. Senr. был в городе и писал вам с оказией. Настоящее не предлагает ничего существенного. Клинтон, кажется, теперь готовится к обороне. Он укрепляет позиции на Лонг-Айленде напротив Фрогс-Пойнт, высоты Гарлема и остров к востоку от Хеллгейта. Тем не менее некоторые из наших наиболее сведущих политиков говорят, что Род-Айленд по-прежнему является целью и что он лишь ждет прибытия трех полков, ожидаемых из Каролины, и некоторых ганноверских войск, которые ожидаются в сентябре, и что Арбэтнот будет удерживать Ньюпорт до того времени. Другие думают, что этот гарнизон будет приведен в наилучшее оборонительное состояние, а Арбэтнот отправится в Вест-Индию.

“Флот транспортов, судов с провизией и некоторых частных судов под конвоем «Ринауна» отплывет в Англию через несколько дней. 22-й, 76-й, полк Робинсона и два гессенских полка несут службу в городе. На Батарее установлены сорок два орудия.

“C. Senr. сообщит вам о положении войск на Лонг-Айленде.

“Я был вынужден расшифровать письмо C... Junr., поскольку был убежден, что оно относится к будущему методу нашей переписки. После прибытия его следующего письма я надеюсь больше не иметь необходимости расшифровывать его послания, так как рассчитываю, что к тому времени наши планы будут завершены. Несколько раз переправившись через Зонд для установления новой связи с Калпером-Младшим безрезультатно, я в конце концов передал все дело ему самому, рассчитывая, что он назначит такое место и выберет таких лиц в качестве своих доверенных друзей, которые наилучшим образом послужат нашим целям, и сообщит мне об этом.

“Лейтенант Б...р сообщает о нескольких лодках с континентальными экипажами, курсировавших вдоль Зонда по распоряжению генералов. Возможно, майор Хамфрис знает об этом деле больше. Если они не нужны на их нынешней службе, одна из них была бы очень полезна лейтенанту Б...ру. Имею честь быть с большим уважением Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой.

“
Benj. Tallmadge.
”








(128)
Генеалогия.


Сэмюэл Таунсенд и его жена Сара, родители Роберта Таунсенда, он же Калпер-Младший, имели восемь детей: Соломона, Сэмюэла, Роберта, Уильяма, Дэвида, Одри, Сару и Фиби. До наших дней дожили только потомки его сына Соломона.

* * * * *

Соломон
, [70], сын Сэмюэла и брат Роберта Таунсенда, также имел восемь детей, а именно: Ханну, Анну, Мэри, Фиби, Сэмюэла, Джейкоба, Питера и Соломона.

* * * * *

Ханна
, племянница Роберта Таунсенда и дочь Соломона, вышла замуж за Исайю Таунсенда из Олбани. Когда он умер 17 февраля 1838 года, торговцы собрались и постановили закрыть все магазины и присутствовать на его похоронах. Она умерла 1 ноября 1854 года. Ее детьми были Исайя, Анна, Роберт, Франклин (бывший мэр Олбани в 1850–51 годах), Говард, Фредерик и Мэри. Исайя женился на Гарриет Таунсенд, Анна вышла замуж за Генри Х. Мартина, Роберт женился на Гарриет Монро, Франклин женился на Анне Кинг, Говард женился на Джустине Ван Ренселер, Фредерик женился на Саре Ратбоун, Мэри вышла замуж за генерала Уильяма Х. Уокера.

* * * * *

Анна
, племянница Роберта Таунсенда и дочь Соломона, вышла замуж за Эффингема Лоуренса, в прошлом первого судью округа Куинс. Он был сыном Фиби Таунсенд из округа Ориндж, которая в 1764 году вышла замуж за Джозефа Лоуренса. Его дед, Ричард Лоуренс, родившийся в 1691 году, женился на Ханне Боун, дочери Сэмюэла Боуна и внучке Джона Боуна из Флашинга; его прадедом был Джозеф Лоуренс, который в 1690 году женился на Мэри Таунли и унаследовал от матери большое поместье во Флашинге и Литл-Неке. Его прапрадедом был Уильям Лоуренс, женившийся на Элизабет, дочери Ричарда «Быка» Смита, владельца патентной грамоты Смиттауна. Город Элизабет в Нью-Джерси был назван в честь этой дамы. У Анны (Таунсенд) Лоуренс было восемь детей: Таунсенд, Лидия, Генри, Уильям, Эффингем, Роберт, Мэри и Эдвард. Она умерла 11 октября 1845 года.

* * * * *

Мэри
, племянница Роберта Таунсенда и дочь Соломона, вышла замуж за Эдварда Холланда Николла, сына Генри и Элизабет (Вудхалл) Николл и внука генерала Натаниэля Вудхалла. Она родилась в 1789 году и умерла в 1849 году. Ее детьми были: Генри (родился 23 октября 1812 г., умер 28 ноября 1879 г.; он женился на Анне Таунсенд Торн, дочери Джеймса и Фиби (Таунсенд) Торн); Соломон Таунсенд Николл (родился 13 ноября 1813 г., умер 23 декабря 1865 г.); Эдвард Холланд Николл (родился 25 декабря 1815 г., умер 26 января 1820 г.). Упомянутый выше Соломон Таунсенд Николл женился на Шарлотте, дочери Сэмюэла Бенджамина Николла с Шелтер-Айленда. Их детьми были Энни, Деланси, Бенджамин, Мэри Таунсенд, Эдвард Холланд и Шарлотта. Упомянутый выше Деланси Николл, известный адвокат из Нью-Йорка, приходится, таким образом, внуком племянницы Роберта Таунсенда.

* * * * *

Фиби
, племянница Роберта Таунсенда и дочь Соломона, вышла замуж за Джеймса Торна из Олбани. У них были дети: Сара, Анна, Роберт, Мэри, Эдвард, Джон, Джеймс и Марта.

* * * * *

Сэмюэл
 и 
Джейкоб
 умерли нежонатыми.

* * * * *

Питер С. Таунсенд
, племянник Роберта Таунсенда и сын Соломона, умер 26 марта 1849 года. Его деятельность заполнила бы целый том и заслуживает бережного сохранения.

* * * * *

Соломон
, племянник Роберта Таунсенда и сын Соломона, родился 8 октября 1805 года и умер 2 апреля 1880 года. Он проживал в «Рейнем-Холле» в Ойстер-Бее, женился на Хелене, дочери доктора Чарльза Таунсенда из Олбани, и имел шестерых детей: Соломона, Чарльза, Роберта, Мориса, Эдварда и Марию.
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С. Калпер настаивает на заключении Хауэлла в тюрьму.


“729   462   ei   1780

“Сэр.
Ваше благосклонное письмо от k сего месяца было благополучно получено, содержание мне понятно. Я доволен вашим намерением арестовать Айклая Бкыима. Прошу вас быть активным и бдительным ради защиты нашей страны. Ничья репутация не предстает в лучшем свете перед врагом, и он был особым другом Трайона. И пока он проживал в своем родном городе, он поддерживал постоянную переписку с Трайоном и полковником Берчем. Он никогда не получал отказа в своих просьбах о милостях, когда о них просил. Мог получить разрешение на товары на пятьсот фунтов за один раз, когда другие не могли и на пятьдесят. Можете быть уверены, что Б. и Дж. Нвклукап — его закадычные друзья и знают его сердце. Не так давно Б. Нвклукап говорил мне, что очень беспокоится о нем. Говорил, что его давно ждут обратно, спрашивал, не слышал ли я ничего о нем, и просил по возможности навести о нем справки. Сказал, что это второй раз, когда тот отправляется на службу правительству, и опасался, как бы его не разоблачили. У него большие долги в 727, и его отъезд выглядел как бегство в поисках убежища, но все это было лишь прикрытием его злодеяний. Дело Арнольда теперь стало старой историей, мне жаль гибели майора Андре, но лучше так, чем потерять пост. Он искал вашей погибели. C. Junr. сейчас со мной и отсылает вас к своему письму за новостями. Я надеялся, что вы сможете приехать и увидеться с ним. Прилагаю расписку на пятнадцать гиней. Остальные пять монет были слишком легкими и не могли мне пригодиться, причем две из них были четвертаками «джо», и я отослал их обратно.

“
S. Culper.
”
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Дэнежные знаки плохого качества возвращены Вашингтону.


“
Пайн-Бридж
, 17 октября 1780 г.

“Сэр.
Я только что получил вложение от C...s. Учитывая, как в последствии повернулись обстоятельства, я жалею, что не встретился с C. Junr., как упоминал в своем последнем письме Вашему Превосходительству.

“C. вернул мне пять гиней, которые я получил от Вашего Превосходительства в Таппане, по причинам, указанным в его вложенном письме. Я перешлю их в штаб-квартиру или распоряжусь ими иным образом в соответствии с указаниями.

“Что касается лица, упомянунного в письме C. Senior, я искренне верю, что он очень опасный человек среди нас, и, судя по выдвинутым против него обвинениями со стороны C., полагаю, он должен быть арестован. Мне сообщают, что он недавно побывал на Род-Айленде; его дела можно легко угадать. Лица, упомянутые в письме C. Senior как друзья Айклая Бкыима, являются братьями человека, получившего разрешение от генерала Парсонса на переправу с лейтенантом Брюстером, но впоследствии это было запрещено согласно приказу Вашего Превосходительства через меня. Я абсолютно уверен, что генерал Парсонс сильно заблуждался на счет этого человека...

“
Benj. Tallmadge.
”
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Вудхалл поздравляет Таллмаджа.
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“Дорогой сэр.
Поздравляю вас с успехом в пределах 729. Уничтожение фуража мне по душе и должно сильно навредить врагу. Его невозможно заменить, и именно это я советовал 725 сделать некоторое время назад, но встретил противодействие со стороны человека некоторого влияния в этих местах и потому оставил это дело. Чтобы продолжить ваш успех и усилия, я вчера проехал более шести миль и теперь могу сообщить, что 17-й драгунский полк в Хемстиде, около 200 гренадеров в Ньютауне, 1000 гессенцев во Флашинге, несколько человек на Ямайке, 900 егерей и ансбахских немцев расквартированы от Херрика вдоль северной стороны равнины Хемстид и частично в Ойстер-Бее. Около шестидесяти человек занимают форт в последнем из названных мест, около 200 состоят из людей Ладлоу. Волонтеры майора Колдена находятся на Ллойдс-Нек. Около 50 беженцев-лоялистов находятся на ферме Тредлса около Смиттауна и вокруг нее, владеют небольшим фортом, двумя полевыми орудиями, но не имеют единого командира — каждый человек считает себя равным их капитану Люку и постоянно ссорится. Знатоки говорят, что их можно взять в любой момент без труда, и предполагается, что они скоро покинут этот район, если на них не нападут. Леса служат укрытием почти до самых их укреплений. На прошлой неделе враг потерял фрегат, шедший через Хеллгейт к флоту на восточном конце, и тот сразу же затонул. Желая послужить вам, я намерен по возможности объехать эти рубежи и вернуться 20 декабря, в каковой день пусть 725 переправится снова. Возможно, вы сочтете этот срок долгим, но раньше вряд ли получится. Если вы сочтете нужным отправить его примерно 10-го числа, это будет удобно, и я напишу вам все, что смогу. Возможно, услышу что-то важное, или вы пожелаете дать мне какие-либо указания, что всегда приятно. У меня было всего несколько минут на написание, поэтому прошу извинить за погрешности, которые вы можете обнаружить. Сведения касательно врага самые лучшие, и остаюсь

“Искренне ваш,
“
Saml. Culper
.”
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Калпер-Старший ходатайствует за Сэмюэла Таунсенда.


Сетокет
, 8 февраля 1781 года.

Сэр
, я вернулся из Нью-Йорка вчера, но не имею сообщить ничего особо важного. Английский флот транспортов и торговых судов численностью около семидесяти вымпелов покинул Сэнди-Хук примерно в середине прошлой недели. Частное судно прибыло из Англии в минувшую пятницу с тронной речью короля (см. прилагаемые газеты) и сообщением о том, что адмирал Дарби с тридцатью четырьмя линейными кораблями находился в поле видимости объединенных флотов в составе пятидесяти вымпелов. Вражеские газеты подробно пишут об успехе Арнольда в Виргинии, но этому верят не полностью. Говорят, что генерал Клинтон недоволен поведением Арнольда. Из Каролин или других мест у нас нет ничего заслуживающего внимания. С плунными обращаются очень сурово, множество людей заключено в темницы и камеры смертников, питаясь исключительно хлебом и водой. В особенности некий мистер Сэмюэл Таунсенд, как говорят, один из ваших комиссаров, который страдает невыразимо. Я мало что могу сказать о положении армии. 17-й драгунский полк находится в Хемстиде, полк полковника Ладлоу из бригады Деланси и Нью-Джерсийские волонтеры — на Ллойдс-Нек. Весьма значительная часть егерей и ансбахских полков расквартирована от Ойстер-Бея до Херрикса. Три батальона гессенских гренадеров расквартированы от Ямайки до Флашинга, и я полагаю, что 37-й полк также находится во Флашинге. Все гренадеры и пехота расквартированы в Бедфорде и Ньютауне, 17-й пехотный полк — во Флэтбуше. На острове Йорк возле Кингс-Бриджа имеется один батальон гессенских гренадеров — это все, что я могу сказать с какой-либо уверенностью. В заключение: противник ждет крупный французский флот весной, и боевой дух у них очень низкий. Главные жители, наиболее неугодные вам, по-прежнему предлагают свое имущество на продажу. Мне кажется, что в успехе мы не должны сомневаться и он уже недалек. Но тем не менее должен призвать вас быть бдительными и активными. В особенности остерегайтесь врагов среди вас, которые ежедневно переправляют припасы противнику. Я мог бы назвать множество тех, кого знаю виновными, и множество обстоятельств, которые могли бы разоблачить других, но опасаюсь, что это приведет к провалу. Чего бы это ни стоило, я упомяну некого Роберта Бауна из Шрусбери в Джерси, который, как я уверяю вас, поддерживает связь с беженцами-лоялистами и неоднократно принимал их у себя дома. Я неоднократно передавал вам подобные сведения, но так и не услышал, чтобы вы извлекли из них хоть какую-то пользу. Не так давно я заявлял вам о том, что некий человек находится в пределах ваших линий и на службе у врага, и всего несколько дней назад он пробрался в Нью-Йорк и явился к главнокомандующему. Уже ровно год я поддерживаю эту переписку и отправлял частые депеши, а понесенные расходы составляют сто семь фунтов восемнадцать шиллингов, и все, что я получил, — это 29 гиней. Баланс причитается мне, и испытывая в нем нужду, я хотел бы, чтобы он был выслан в скором времени. Согласно вашей просьбе, надеюсь скоро смочь разместить человека в 727, как прежде, и остаюсь искренне ваш,

Saml. Culper
.
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Брюстер захватывает лодку с экипажем.


Фэрфилд
, 14 февраля 1781 года.

Сэр.
Мое назначение 6-го сего месяца было сорвано до 9-го числа из-за дурной погоды, когда я переправился и по полученным сведениям понял, что не смогу выполнить свое дело без угрозы для конкретных лиц, поскольку в городе были рассеяны многочисленные экипажи беженцев-лоялистов, что делало невозможным для меня увидеться с нужным человеком. Я счел за благо немедленно вернуться и взять с собой дополнительную лодку, когда отправлюсь снова — как для собственной безопасности, так и для того, чтобы досадить им, если они попадутся мне на пути. 12-го числа ночью я переправился снова с тремя лодками и добился своей цели, а на следующее утро как раз в момент посадки для возвращения я заметил лодку, шедшую на веслах с востока. Я затаился, пока она не поравнялась со мной, после чего отделил одну из своих лодок в погоню; заметив нашу силу, она немедленно причалила к берегу и оказалась патрульной лодкой беженцев-лоялистов с восемью человеками на борту, список имен и характеристик которых имею честь приложить Вашему Превосходительству. Интересы моей страны побуждают меня довести до сведения Вашего Превосходительства, что вражеские лодки поддерживают постоянную связь для торговли и сбора разведывательных данных, перевозя товары и забирая взамен продовольствие, причем в таких силах, которые делают невозможным и зачастую опасным ведение моих дел с моим нынешним отрядом. Добавление одной или двух лодок сделает мои выступления надежными, и в свободное от заданий время я смогу очищать побережье от любых их замыслов. С уважением, Вашего Превосходительства покорнейший слуга,


Калеб Брюстер.


Джозеф Истоун Троубридж, капитан лодки. Генри Гиббс, Бенджамин Прескотт: эти трое родом из Нью-Хейвена и были приговорены к каторге на рудниках за незаконную торговлю, но совершили побег из тюрьмы. Джеймс Смит, капитан королевской милиции волонтеров. Из блокгауза на Тредвеллс-Бэнкс — Томас Дэвис, Томас Уилсон, Кристофер Янг, Джоб Мозье. Вышеупомянутых пленников я отправил Вашему Превосходительству под конвоем капрала и шести человек и хотел бы получить указания Вашего Превосходительства относительно лодки, снаряжения и оружия.


Калеб Брюстер.
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Ген. Парсонс требует освобождения Брэша и Конклина.



Camp Highland, 17 Feb. 1781.


Дорогой генерал.
Прошлой ночью в гауптвахту провинциального полка в Фишкилле были доставлены шесть заключенных, принадлежавших к штату Коннектикут. Трое из них, а именно Джоз. Истоун Троубридж, Генри Гиббс и Бенджамин Прескотт, в октябре прошлого года были приговорены к заключению в рудниках Симсбери на восемь месяцев. Двое первых совершили побег по дороге и присоединились к врагу. Прескотт, шурин Роджера Шермана, эсквайра, через своего брата хлопотал о помиловании, которое получил и немедленно бежал в Нью-Йорк. Некий Уилсон, один из них, виновен в сбыте весьма крупных сумм фальшивых денег, что я могу доказать против него, но суда над ним не было.

Майор Брэш и капитан Конклин долгое время содержались в провинциальной тюрьме в Нью-Йорке, и представляется очень мало перспектив на то, что они согласятся на их обмен, если взамен не будут предоставлены какие-либо авторитетные персоны. Эти господа — лица, заслуживающие внимания каждого друга своей страны, и я склонен полагать, что Смит, являющийся капитаном их милиции, и Троубридж, имеющий патент на одну из их китобойных лодок, были бы им приятны. Если их предложат за этих двух людей, которые содержатся в самых суровых условиях и долго страдали в заключении, Ваше Превосходительство облегчите страдания двух многочисленных семейств, сильно страдающих от отсутствия этих джентльменов. Я ваш, сэр, покорнейший слуга,


Сэм Х. Парсонс.







(135)
Таунсенд снова в Нью-Йорке.


“729   374   the eo   1781.

“Сэр.
Ваши многочисленные послания от fo 215 и от ee сего месяца были получены, содержание мне понятно. На сей раз у меня мало новостей. Генерал Филлипс отбыл несколько дней назад со всей пехотой, 76-м полком и двумя немецкими полками. Все это, как говорят, составляет тысячу шестьсот человек, и всеобщее мнение сходится на том, что они направляются на помощь Арнольду. Прошлым четвергом они еще не отплыли, и я придерживаюсь мнения, что они не уйдут. У них несомненно нет достаточного конвоя. Несколько дней назад небольшая лодка прибыла от Арнольда за сорок восемь часов, но из нее ничего нельзя было узнать. Из других мест ничего нет, кроме того, что Великобритания объявила войну Соединенным Штатам Голландии и они захватили Синт-Эстатиус и сто шестьдесят судов. См. прилагаемые газеты. Противник сильно удручен по этому поводу. Я думаю, они должны скоро заключить мир. Мемориал Пруссии, упомянутый в газете, здесь не считают подлинным. C. Jur. снова в 727 и приступает к делам, как прежде, и вы вскоре, надеюсь, сможете получить его донесения. И остаюсь ваш покорнейший слуга.

“
Saml Culper.
”






(136)
Вудхалл сообщает о визите Калпера-Младшего.


Сетокет
, 23 апреля 1781 года.

Сэр.
При сем направляю вам донесение надежного человека, которого я нанял несколько дней назад для посещения упомянутых там мест, и думаю, что вы можете доверять ему в полной мере. Уверяю вас, это больше того, чем я сам смог бы сделать. Численность людей на Ллойдс-Нек определенно составляет не более 500 и не менее 400 боеспособных воинов. Егерей и ансбахского полка имеется около 800 человек, расквартированных от Ойстер-Бея до Херрикса. Иногда пикет выставляется в Дозонс. Я думаю, некоторых из них можно было бы захватить. Я навел дальнейшие справки об отправке войск под командованием генерала Филлипса и уверяю вас, что лучшей информации о нем добыть невозможно, чем та, что я уже передал. Враг на острове по всем признакам чувствует себя так спокойно, будто у него нет врагов, которых стоило бы опасаться. Надеюсь, вы потревожите их в скором времени.

Несколько дней назад у меня был C. Junr., и с сожалением сообщаю вам, что он больше не станет писать ни при каких обстоятельствах. И пока ни один из нас не может придумать подходящего человека для назначения на замену. Тем не менее по получении вашего решения, как предлагалось, предприму дальнейшие попытки. Если потерплю неудачу, буду чрезвычайно огорчен. Я всегда могу получать устные отчеты от C. Junr. и других людей с хорошей наблюдательностью, подобные нынешним, но это невозможно сделать без расходов. Несколько дней назад некий шпион покинул Род-Айленд и отправился в Нью-Йорк с такой спешкой, с какой, пожалуй, еще не путешествовал ни один человек. Не имея больше ничего добавить на сей раз, остаюсь искренне ваш,

Samuel Culper
.

Лицо, добывшее приложенное донесение, не знает ни малейшего звена в нашей цепи. Если возникнет необходимость, я намерен привлекать его время от времени, зная его способность и большой опыт службы с армиями и фортификациями.






(137)
Вудхалл обнаруживает, что из Нью-Йорка никто не хочет писать.


8 мая.

Сэр.
Ваше письмо от 28 апреля у меня перед глазами, содержание мне понятно. Согласно вашей просьбе, я немедленно отправился в Нью-Йорк и сделал все от меня зависящее, чтобы привлечь подходящего человека, но потерпел неудачу, так как никто не согласен писать ни при каких условиях. Я могу раздобыть для вас лишь устные сведения, да и то редко, поскольку противника недавно заставили поверить, что здесь поддерживается разведывательная линия. Они подозрительно относятся к любому человеку, которого могут заметить из этих мест. Я получил от вас три английские и семь французских гиней: первые зачислил на ваш счет, а последние возвратил, поскольку их обращение запрещено и, следовательно, они бесполезны для меня.

Теперь вы можете ознакомиться со следующими сведениями. Последние новости из Европы говорят, что голландцы не объявляли войну Великобритании, но, будучи одной из нейтральных держав, передали свое положение на рассмотрение конгресса, заседающего в Санкт-Петербурге, что рассматривается здесь как великая мудрость и скоро приведет к миру. Британцы, когда я покидал Нью-Йорк, насчитывали 7 линейных кораблей, 2 пятидесятипушечных и 4 сорокачетырехпушечных, а также два или три судна поменьше, которые по прибытии высадили 7 или 800 больных и раненых, заменив их неграми, мальчиками, извозчиками, рыбаками — никогда еще в Америке не было столь яростной вербовки. Слуги джентльменов, отправляющиеся на рынок, не избежали ее. Флот стоял у Стейтен-Айленда и должен был отплыть вчера, предполагается для крейсирования у мысов Виргинии. Следующие полки погрузились на суда и получили приказы об отправке, как говорят, направляясь в Виргинию: Ансбахский полк, 43-й и 17-й драгунский и пехота тех же полков; остатки 76-го и 80-го. Все это, по словам Калпера-Младшего, составит 2000 человек, а в гарнизоне останется не более 4000. Удивительно, что они оставляют гарнизон столь слабым, и это дает основания полагать, что из Европы ожидаются войска или что они собираются предпринять какое-то нападение поблизости. Сообщают, что французская армия собирается выступить на запад; если это случится, противник не покинет Нью-Йорк ради своей экспедиции. Я велел 725 переправиться снова десятого сего месяца. Я ваш и т. д.

Сэм. Калпер
.

P. S. Все сходятся во мнении, что капитан «Конфедерации» сдал свой корабль. Всех членов экипажа забрали на борт британского флота против их воли. По мнению некоторых, треть людей на борту флота предпочла бы сражаться против них.






(138)
Британцы маршируют с войсками в сторону Нью-Йорка, а затем обратно.


Сетокет
, 27 мая 1781 г.

Сэр.
Ваше письмо от 13-го числа сего месяца получено, и я принял к сведению его содержание — я предложил это дело лицу, упомянутому в вашем последнем письме, но могу отправлять его вниз лишь временами, он не может проживать там в настоящее время и пока не может найти никого для этого. Остин Роу только что вернулся из Нью-Йорка, но не привез ничего существенного. Пенсакола взята испанцами, и готовится к отплытию флот в Европу, который, вероятно, будет готов примерно через десять дней; говорят, его сопровождают пять военных кораблей. Все войска получили приказ покинуть Лонг-Айленд несколько дней назад, но перед тем как добраться до Бруклина, им приказали снова вернуться на свои квартиры. Для чего был этот маневр, сказать не могу. Сообщают, что вторая дивизия французов прибыла в Бостон. Вы просили узнать о положении противника в Кингсбридже. Я поручил навести справки. Там они определенно очень слабы. Но я думаю, что застать их врасплох нельзя, и если вы предпримите там какое-либо движение, можете быть уверены, что они смогут перебросить туда все свои силы за двенадцать часов. Их регулярные войска наверняка едва превышают четыре тысячи человек. И меня уверяют, что ополчение и прочие силы, которые они смогли бы собрать в случае чрезвычайной ситуации, составили бы еще пять тысяч, а некоторые говорят — шесть.

Я пересылал бумаги регулярно и потратил десять гиней. Несколько дней назад в Сетокете побывало несколько человек из Нью-Хейвена. Двое из них звались Томпсон и Брат. Подробнее описать не могу. Они привезли обувь, муку и другие предметы первой необходимости. На этой неделе в Нью-Йорке побывал человек, с целью которого, полагаю, вы знакомы. Надеюсь, он отчитался хорошо. Я спешу. И остаюсь вашим покорным слугой,

Сэмл. Калпер
.

Генерал Филлипс умер, и генерал Робинсон, которого обычно называют Джимми, отправляется принять командование в Вирджинии.






(139)
Стивен Смит совершает налет на Порт-Джефферсон.
[71]


Сетокет
, 4 июня 1781 г.

Дорогой сэр.
Ваше письмо от 23 мая только что получено вместе с пятью гинеями. Остин Роу только что вернулся из Нью-Йорка, но привез очень мало сведений. Он говорит, что везде тишина и никаких движений не предвидится. Адмирал Арбетнот находится у Сэнди-Хук. А упомянутый в моем последнем письме флот для отправки в Европу насчитывает около ста вымпелов и готовится к отплытию. «Конфедерация» является одним из их конвоев. Больше сказать ничего не могу. Противник очень встревожен прибытием столь крупного французского флота в Вест-Индию. См. бумаги, пересылаемые с журналом. Мы думаем здесь, что вскоре должен наступить мир.



Несколько дней назад группа людей под командованием некоего Стивена Смита, дезертира из полка полковника Ладлоу, жестоко оскорбила и разграбила несколько домов в местечке под названием Драунд-Медоу: они выбили окна, стреляли в домах, пороли и угрожали как старикам, так и молодым. То же самое произошло на южном берегу Лонг-Айленда, и восемнадцать человек из сорока двух были взяты в плен тридцатью бойцами под командованием некоего Генри Николла. Мы живем в ежедневном страхе смерти и разрушения. Это, в дополнение к моему обычному беспокойству, почти сломило меня. Теперь я должен (как бы ни было мне больно) обмануть ваши ожидания, и это вне моей власти предотвратить, даже если бы дела с моей стороны обстояли самым надежным образом, хотя все обстоит как раз наоборот. Я не смею сам посещать Нью-Йорк, а те, кого нанимали, больше не хотят служить из страха. Я абсолютно убежден на основании различных обстоятельств и наблюдений, сделанных с течением времени, что если бы я был способен продолжать это регулярно без каких-либо перерывов, то вскоре был бы обречен на гибель, и мне кажется очевидным, что делать хоть один шаг дальше в настоящее время было бы самоуверенностью — и нельзя было бы ожидать той небесной защиты, которою я до сих пор пользовался. Вы должны признать и легко прийти к выводу, что я сделал все, что мог, и оставался с вами, когда другие подводили, и не оставлял вас в самый темный час, но когда наши дела выглядят ясными, как солнце на небесах, и сулят скорое и, надеюсь, счастливое завершение. При сем прилагаю отчет о транспортах, как вы и просили, и был бы чрезвычайно рад увидеться с вами. А пока, желая вам здоровья и процветания, остаюсь вашим всегда преданным и покорным слугой,

Сэмюэл Калпер
.






(140)
Вудхалл объясняет, как Роберт Таунсенд использовал британскую форму.


Сэр.
Ваше письмо было вручено мне несколько дней назад с просьбой предоставить некоторую информацию относительно противника. Мои обстоятельства не позволяли мне взяться за посещение различных позиций противника. Поэтому я отправил одного из обычных курьеров с содержимым вашего письма к нашим уважаемым друзьям в ——, и их ответ таков: предполагается, что Ллойдс-Нек находится в слабом состоянии, им командует майор Хаббел, их численность не превышает двухсот человек, они недисциплинированны, не следят за безопасностью и ежедневно уменьшаются в числе. Они существуют исключительно за счет торговли с вашим берегом. Их защита с воды осуществляется бригом, шлюпом и галиотом. В Сассексе, в миле или двух от Херрикс на северной стороне равнины Хемпстед: конница полковника Мюррея, два полка егерей и ансбахцы — всего около тысячи человек. Лагерем у Бруклинской церкви стоит полк полковника Ладлоу в Флэтбуше. Это все, что можно сказать с какой-либо точностью в отношении Лонг-Айленда. На острове Йорк они стоят лагерем от города до моста и возводят укрепления на берегах реки возле города; ожидается, что в случае нападения они сократят свои линии и попытаются защищать лишь часть острова Йорк близ города. У них есть несколько кораблей, готовых затопить их в реке, если появится противник. В гавани есть только два сколько-нибудь значительных корабля: «Лайон» и «Центурион». Их замысел, судя по всему, состоит лишь в том, чтобы действовать оборонительно и нести как можно меньше расходов для короны. Дай бог, чтобы их время было недолгим, ибо у нас внутри их линий есть все основания опасаться, что палец Карлтона окажется тяжелее бедра Клинтона. В Нью-Йорке местные жители вообще называют его тираном, и он заставляет их без всяких различий нести солдатскую службу в городе. Первые джентльмены города стоят у дверей офицеров по-солдатски. Я полагаю, что те перемены и правила, которые он здесь установил, были направлены лишь на то, чтобы продвинуть его любимчиков и обременить жителей. Я не могу с уверенностью утверждать, что они пока продали хотя бы одну лошадь, принадлежащую короне, хотя об этом здесь сообщали раз пятьдесят. Из Европы или Вест-Индии у нас в последнее время никаких известий нет. Многие говорят, что войска из Чарлстона ожидаются в Нью-Йорке и что они действительно покинули Сент-Огастин и Джорджию. Мне жаль видеть, как процветает торговля, как это происходит; никогда еще не было таких связей с вашим берегом. Полагаю, не проходит ни дня и едва ли часа, чтобы на Лонг-Айленд с судов, прорывающихся к постам противника, не выгружался скот и всевозможная продукция. Капитан Уильям Дэвидсон из Милфорда сейчас продает груз в Нью-Йорке. Мог бы назвать многих, но воздержусь. Многие из тех, кого у вас называют первыми лицами, замешаны в этом. Большинство наших друзей поощряют это здесь и снабжают их товарами. Чтобы предотвратить это, я мог бы настоятельно посоветовать штату Нью-Йорк издать прокламацию, объявляющую врагами своей страны всех тех, кто в пределах этих линий будет приобретать в Нью-Йорке какие бы то ни было товары сверх потребностей своих семей. Я не сомневаюсь, что нечто подобное принесло бы большую пользу. Я убежден, что если не принять некоторых мер для предотвращения этого, то это приведет к дурным последствиям и кровопролитию на вашем берегу, чего, надеюсь, удастся избежать с помощью скорых мер. Желая вам здоровья и успехов, остаюсь вашим покорным слугой.


Самуэл Калпер.







(141)
Просьба Таллмаджа первыми официально войти в Нью-Йорк.


«
Гринфилд
, 31 марта 1783 г.

“
Сэр.
Имел честь писать Вашей Эксцелленции 29-го сего месяца, в каковой день я переправился на Лонг-Айленд, как тогда и предполагалось, откуда только что вернулся. Из всех расспросов и разнообразных сведений представляется несомненным, что в Европе заключен всеобщий мир, аутентичное сообщение о коем великом событии Ваша Эксцелленция, надеюсь, получила еще до этого времени.

“Я видел нескольких моих старых корреспондентов из Нью-Йорка, которые сообщают, что хотя официальная информация относительно мира еще не достигла Нью-Йорка, тем не менее идут приготовления к тому, чтобы гарнизон был готов покинуть это место. Они сообщают, что значительное число лоялистов собирается отправиться в Новую Шотландию; что иностранные войска готовятся к посадке на суда, так как они должны отплыть первыми, если транспортов не хватит для вывоза всех, и в таком случае британские войска переместятся на Стейтен-Айленд. Они ожидают транспортов из Европы, так как в Нью-Йорке у них для этой службы есть только около восьмидесяти судов.

“Учитывая нынешнее благоприятное положение наших государственных дел и будучи убежден, что американские войска вскоре овладеют Нью-Йорком, я должен просить Вашу Эксцелленцию позволить мне с моим отрядом оказаться в числе первых, кто войдет в город. У меня есть много причин для этой ранней просьбы, но главный аргумент, который я хотел бы привести и который, я уверен, займет подобающее место в сердце Вашей Эксцелленции, заключается в том, что особое внимание должно быть уделено определенным персонам в Нью-Йорке, которые сослужили нам очень важную службу и с которыми в противном случае могут поступить дурно. Это одолжение они будут ожидать непременно, и некоторые из них не пожелают, чтобы характер их услуг предавали огласке...

“
Бенж. Таллмадж.
”








(142)
ВАЛЕНТИНА От подполковника Дж. Г. Симко
мисс Саре Таунсенд; написана и вручена в Ойстер-Бей, Л. И.,
в День святого Валентина 1779 года
:—




Fairest Maid where all are fair,

Beauty’s pride and Nature’s care;

To you my heart I must resign;

O choose me for your Valentine!

Love, Mighty God! thou know’st full well,

Where all thy Mother’s graces dwell,

Where they inhabit and combine

To fix thy power with spells divine;

Thou know’st what powerful magick lies

Within the round of Sarah’s eyes,

Or darted thence like lightning fires,

And Heaven’s own joys around inspires;

Thou know’st my heart will always prove

The shrine of pure unchanging love!

Say; awful God! since to thy throne

Two ways that lead are only known—

Here gay Variety presides,

And many a youthful circle guides

Through paths where lilies, roses sweet,

Bloom and decay beneath their feet;

Here constancy with sober mien

Regardless of the flowery Scene

With Myrtle crowned that never fades,

In silence seeks the Cypress Shades,

Or fixed near Contemplation’s cell,

Chief with the Muses loves to dwell,

Leads those who inward feel and burn

And often clasp the abandon’d urn,—

Say, awful God! did’st thou not prove

My heart was formed for Constant love?

Thou saw’st me once on every plain

To Delia pour the artless strain—

Thou wept’sd her death and bad’st me change

My happier days no more to range

O’er hill, o’er dale, in sweet Employ,

Of singing Delia, Nature’s joy;

Thou bad’st me change the pastoral scene

Forget my Crook; with haughty mien

To raise the iron Spear of War,

Victim of Grief and deep Despair:

Say, must I all my joys forego

And still maintain this outward show?

Say, shall this breast that’s pained to feel

Be ever clad in horrid steel?

Nor swell with other joys than those

Of conquest o’er unworthy foes?

Shall no fair maid with equal fire

Awake the flames of soft desire;

My bosom born, for transport, burn

And raise my thoughts from Delia’s urn?

“Fond Youth,” the God of Love replies,

“Your answer take from Sarah’s eyes.”












Один из эпизодов из жизни агентов секретной службы подробно описан в письме майора Таллмаджа от 21 февраля 1783 года, адресованном генералу Вашингтону. Майор Таллмадж говорит:


Я счастлив случаю поздравить Вашу Эксцелленцию с успехом, который сопутствовал части моего отряда вчера при захвате одного из вооруженных судов противника на проливе. В своем письме от 20-го числа прошлого месяца я имел честь сообщить Вашей Эксцелленции, что была предпринята попытка взять на абордаж одну из галер противника; с тех пор по какой-то причине она была отбуксирована в Хантингтон, и ее экипаж покинул ее. Обнаружение множества лодок, принадлежащих этому берегу, побудило противника использовать свои вооруженные суда в торговле. Несколько партий откормленного рогатого скота были уведены с этого берега под прикрытием их пушек.

Около десяти дней назад мне сообщили, что один из каперов противника выгрузил большое количество английских товаров возле Стратфорда и что он вскоре должен вернуться и принять груз говядины. Поскольку это судно было одним из главных крейсеров в проливе и широко использовалось в торговле, я счел своим долгом по возможности помешать ему творить дальнейшие беды; соответственно, отряд из сорока пяти человек легкой пехоты легиона под командованием лейтенантов Ри и Ханли, а также лодочный экипаж континентальных войск капитана Брюстера были приведены в готовность к действию. Вчера судно противника было обнаружено у мыса Стратфорд-Пойнт, где в 2 часа пополудни войска погрузились на быстроходное судно, подготовленное для этой цели, которым командовал капитан Хаббел, и в 4 часа пополудни они настигли его, после чего оно дало залп из пушки, за которым последовал огонь из фальконетов и ружей (наши войска были скрыты), пока оба судна не сошлись, после чего войска поднялись, дали противнику один ружейный залп и взяли их на абордаж с примкнутыми штыками. Капитан капера был убит, и лишь трое или четверо его людей были ранены, двое из них, как предполагается, смертельно.
[72]
Хотя судно капитана Хаббела сильно пострадало в корпусе, рангоуте и такелаже, ни один человек на борту не был убит или ранен. Капитан Брюстер, командовавший войсками, а также другие офицеры и солдаты на борту заслуживают похвалы за боевой дух и усердие, с которыми была выполнена их служба. Капер называется «Три брата», им командовал капитан Джонстон, на нем установлено одиннадцать пушек каретного станка, четыре фальконета, двадцать пять единиц стрелкового оружия, а управлялся он двадцатью одним человеком. Приз сейчас стоит в Блэк-Роке под охраной, и мы будем рады получить от Вашей Эксцелленции приказ о его конфискации. Поскольку между капитаном Хаббелом и мной существовало особое соглашение относительно доли приза, причитающейся судну и войскам, я буду благодарен Вашей Эксцелленции за то, что вы оставите этот раздел на наше усмотрение. Пленники, способные маршировать (за исключением двух негров, оставленных с капитаном Хаббелом), направляются в лагерь.

Я не могу не надеяться, что эти успешные попытки принесут хорошие результаты и в некоторой степени оправдают желания Вашей Эксцелленции по пресечению незаконной торговли. Я прилагаю охранную грамоту от адмирала Дигби, захваченную на борту приза, которая доказывает, что это же судно недавно было загружено скотом на реке Коннектикут. Имею честь быть, с большим уважением, сэр, покорнейший слуга Вашей Эксцелленции.


Бенж. Таллмадж.


P. S. До захвата капитана Джонстона он захватил одну из наших лодок с экипажем из континентальных войск, которые обрели счастливое освобождение. В прошлую пятницу корпус полковника Томпсона покинул Хантингтон и двинулся на запад. Они остановились в Ямайке, но предполагается, что вскоре они отправятся на судах в Вест-Индию.

Б. Т.



КАЛЕБ БРЮСТЕР

У Калеба Брюстера во времена его рождения ближайшим соседом был Самуэл Томпсон из Сетокета, сын которого, историк Бенджамин Ф. Томпсон, оставил тщательно составленный очерк его жизни в 1843 году. Томпсон пишет:

“Среди тех, кто участвовал в защите своей страны от угнетения со стороны иностранной державы, немногие имели такую удачу — остаться в памяти потомков или получить должную долю уважения и благодарности. Поэтому на историка ложится обязанность, когда представляется такая возможность, извлечь из забвения память о добродетели и заслугах тех, чьим усилиям и страданиям мы обязаны множеством привилегий, которыми наслаждаемся. Велики были жертвы тех, кто содействовал завоеванию независимости и установлению счастливой формы правления, при которой мы живем. В этом ряду усердия и страданий герой этого очерка занимает выдающееся положение.

“Мистер Брюстер был сыном Бенджамина, внуком Дэниела и правнуком преподобного Натаниэля Брюстера из Сетокета, который был сыном Джонатана и внуком старейшины Уильяма Брюстера из Плимута, одного из тех достойных мужей, которые прибыли на «Мейфлауэр» в декабре 1620 года.

“Отец мистера Брюстера был фермером и, как это слишком часто было принято в те дни, дал своему единственному сыну ограниченное образование. Он родился в Сетокете в 1747 году и освоил те предметы, которым учили в сельских школах того периода, сводившиеся почти исключительно к чтению, письму и арифметике. Будучи по природе горячим и предприимчивым человеком и стремясь заглянуть за пределы своего родного города, он выбрал жизнь моряка и в девятнадцатилетнем возрасте нанялся на китобойное судно под командованием капитана Джонатана Уорта, направлявшееся к берегам Гренландии. Его следующее плавание было в Лондон на торговом судне, и по возвращении он обнаружил свою страну втянутой в революционную борьбу. Энтузиазм в деле свободы не позволил ему ни на мгновение сомневаться в том, каким путем его долг призывает его идти, и он немедленно вызвался добровольцем обеспечивать американскую независимость. Вскоре он был удостоен звания лейтенанта артиллерии и с того времени неизменно отличался рвением и бесстрашием, пользуясь в полной мере доверием офицеров армии и главнокомандующего. Короче говоря, столь высокое мнение сложилось о его честности, мужестве, патриотизме и благоразумии, что в 1778 году он был привлечен в качестве доверенного и тайного агента Конгресса и посвятил себя до конца борьбы добыванию и передаче самых подробных, точных и важных сведений относительно передвижений и замыслов противника в различных пунктах, и в особенности в Нью-Йорке и на Лонг-Айленде; к чему он был необычайно хорошо подготовлен как благодаря своему интимному топографическому знанию местности, так и знакомству с людьми по обе стороны политического вопроса, благодаря чему знал, кому из любого лагеря он может довериться. Он был среди тех, кто под командованием полковника Парсонса переправился через пролив на Лонг-Айленд в 1777 году с целью захватить отряд британцев и ториев, которые под командованием полковника Хьюлетта захватили и заняли гарнизоном пресвитерианскую церковь в Сетокете. 23 июня 1780 года он был назначен капитаном артиллерии и часто вступал в боестолкновения с разрозненными бандами мародеров, которые порой распространяли свои хищнические вылазки на континент.

“В ноябре 1780 года он участвовал в качестве добровольца вместе с Бенаджей Стронгом и Хиткотом Мьюрсоном в экспедиции под руководством майора Таллмаджа на южный берег Лонг-Айленда, где они застали врасплох и взяли в плен отряд британских войск, лагерем стоявших у Смитс-Пойнт в Мастике, а по возвращении уничтожили большое количество сена и военных припасов в Коруме. В 1781 году он вступил в бой и захватил вооруженную лодку со всем экипажем в проливе, которую благополучно привел в гавань Блэк-Рок.

“7 декабря 1782 года капитан Брюстер на находившихся под его командованием китобойных лодках бросился в погоню за несколькими вооруженными лодками противника в проливе, и после отчаянной схватки, в которой большинство людей с обеих сторон были убиты или ранены, ему удалось захватить две лодки противника. Это сражение обычно называют для отличия боем лодок; и в то время оно по справедливости считалось в связи со всеми сопутствующими обстоятельствами одним из самых доблестных и необычайных сражений той зловещей эпохи. Это было поистине опаснейшее приключение; однако схватка продолжалась всего двадцать минут, и поскольку некоторые из его лодок отказались подойти, он в силу своего особого положения был вынужден сражаться с противником почти в одиночку. Во время короткого, но ужасного столкновения его плечо пронзила винтовочная пуля, которая вышла через спину. Благоразумие и решимость позволили ему сохранить это происшествие в строжайшем секрете до тех пор, пока противник не сдался, после чего он почувствовал себя истощенным от потери крови. Добравшись до берега, он некоторое время был прикован к постели под наблюдением хирурга; за полученное увечье он был внесен в армейский пенсионный список и продолжал получать денежное пособие от государства до конца своей жизни. Он участвовал в нескольких других важных и опасных стычках, находясь в строю армии, интересные подробности которых установить невозможно, так как никто из его соратников по тем событиям ныне не живет. 9 марта 1783 года он принял командование шлюпом в Фэрфилде с целью атаковать «Фокс», британское вооруженное судно в проливе; и как только он приблизился, он приказал своим людям взять его на абордаж с примкнутыми штыками, ведя за собой остальных. Менее чем через две минуты оно стало их призом. Капитан «Фокса» Джонсон и два человека были убиты, а несколько других ранены, в то время как у капитана Брюстера никто не пострадал. Это необычайное напряжение сил с его стороны превзошло то, что его тогдашнее состояние здоровья могло вынести, вследствие чего он был прикован к постели на несколько месяцев. Когда он оправился, предварительные условия мира были подписаны, и его любимая страна заняла подобающее ей место среди свободных наций земли. В 1784 году он женился на Анне, дочери Джонатана Льюиса из Фэрфилда, штат Коннектикут, где впоследствии продолжал жить, когда не находился на государственной службе, до конца своих дней. В 1793 году он был назначен лейтенантом таможенного судна по округу Нью-Йорк; и таково было его общепризнанное мастерство и благоразумие, что после последовавшей вскоре смерти капитана Денниса он был назначен его командиром, каковую должность занимал до 1816 года, за исключением трех лет администрации господина Адамса, к которой он был в оппозиции. В том году он удалился на свою ферму в Блэк-Роке, где и расстался с жизнью в возрасте семидесяти девяти лет, 13 февраля 1827 года. По росту капитан Брюстер был выше среднего, прекрасно сложен, с величественным выражением лица, атлетического и крепкого телосложения, необычайной подвижности. Его талант к остроумию и юмору был почти непревзойден, и для рассказывания анекдотов едва ли можно было найти человека более занимательного.

“Его эксцелленция губернатор Томпкинс, доктор Митчилл, Джеймс Фэрли, эсквайр, и несколько других джентльменов сопровождали капитана Брюстера в плавании вокруг Лонг-Айленда в сентябре 1809 года; и все они были столь высокоблагодарны за его любезное внимание к их удобству, что было решено преподнести ему серебряный кубок в знак их признательности и уважения. Форт на Стейтен-Айленде, где присутствовало большинство джентльменов, был выбран местом вручения кубка, по каковому случаю доктор Митчилл произнес речь в своей обычной искусной манере, на которую последовал счастливый ответ капитана Брюстера. Что касается его военной службы, мистер Нокс, бывший военный министр, по прошению капитана Брюстера доложил Палате представителей 21 июня 1790 года, что «он был лейтенантом артиллерии во время войны и доверенным образом использовался главнокомандующим на вооруженной лодке для поддержания связи между Коннектикутом и Лонг-Айлендом с целью получения разведанных. Что он выполнял эту трудную и опасную службу с преданностью, рассудительностью и храбростью, а также к полному одобрению генерала Вашингтона, видно из его писем, написанных капитану Брюстеру, равно как и из его свидетельства от 10 июня 1784 года».

“Благодаря усердию и активности, проявленным в этой службе, он вполне закономерно стал особой мишенью ненависти противника, который предпринимал много попыток и самыми разными способами поймать или уничтожить его. Он и те, кто находился под его командованием, в декабре 1782 года проявили высочайшую доблесть в схватке с вооруженными лодками противника, самую крупную из которых он захватил после упорного сопротивления, причем в этом опасном бою был тяжело ранен и был перевезен в Коннектикут, вдали от какого-либо госпиталя, где долго томился от боли своих ран, от которых в конце концов оправился.

“Его вдова пережила мужа на несколько лет и умерла в 1835 году, оставив ряд детей, один из которых, Стерджес Брюстер, эсквайр, в течение многих лет состоял при Нью-Йоркской таможне”.

ПРИМЕЧАНИЯ к «ЗАМЕТКАМ И РАСШИРЕНИЯМ»:


[66]
Абрахам Вудхалл одолжил деньги штату по их просьбе. См. книгу
New York in the Revolution
, т. 2, стр. 196.




[67]
Восточная оконечность Лонг-Айленда всегда будет помнить Эбенизера Дэйтона как человека, который наградил их корью. Он прославился как дерзкий капер в первые дни Революции, но, не довольствуясь подчинением правилам войны, совершал вылазки на сушу, которые сводились к грабежу. В отместку тории переправились к его лавке в Коннектикуте, ограбили его на 450 фунтов стерлингов золотом и уничтожили большую часть его имущества. После Революции он стал разносчиком и по этому конкретному случаю посетил Ист-Хэмптон с галантерейными товарами для продажи, прибыв туда в субботу вечером. В воскресенье, несмотря на симптомы кори и вопреки советам хозяйки, которая его принимала, он упорно продолжал посещать церковную службу, тем самым уведомив общественность о своем присутствии. Слухи о его опрометчивости распространились по всему городу, и негодование людей было настолько очевидно, что на следующее утро он уехал. Несколько молодых людей бросились в погоню, догнали его, привезли обратно в деревню, прокатили верхом на бревне по улицам, искупали в городском пруду и подвергли другим унижениям. Почти сто человек заболели корью, и несколько человек умерло. Полковник Аарон Бёрр, в то время молодой амбициозный юрист, выступал адвокатом разносчика, и благодаря его убедительному выступлению присяжные вынесли решение о взыскании с молодых людей одной тысячи долларов в качестве ущерба. До окончания войны люди, ограбившие его в Коннектикуте, были пойманы в Брукхейвене, Лонг-Айленд, и часть его имущества была возвращена. Один из участников был повешен, а остальные сурово наказаны.




[68]
«Расходы уже равны сумме присланных денег». Все хорошо знают о тех трудностях, которые испытывал Вашингтон при добывании денег. Тем не менее он осознавал важность работы секретной службы и, когда они просили об этом, обычно выделял небольшие суммы. Вудхалл, судя по всему, боялся, что Таунсенд припишет это недостатку признательности, и когда суммы приходили, пересылал все Таунсенду, не оставляя себе ничего. Таунсенд справедливо считал себя агентом генерала Вашингтона и ожидал от него покрытия обязательств, которые приходилось нести, точно так же как генерал настаивал на том, чтобы его самого своевременно обеспечивали средствами, достаточными для покрытия его собственных расходов. Кроме того, подобно Вашингтону, ни один из Калперов не получал денег в качестве вознаграждения или платы за свои личные услуги, и, подобно ему, они были вынуждены расходовать личные средства. Можно приблизительно оценить, что оба человека потратили вдвое больше, чем прислал им Вашингтон.




[69]
Cullper
вместо
Culper
написано почерком Вудхалла.




[70]
На камне на могиле Соломона Таунсенда, брата Роберта, высечено: «В памяти о Соломоне Таунсенде, члене легислатуры штата от города Нью-Йорка, который ушел из жизни 27 марта 1811 года во время сессии, в возрасте 64 лет 5 месяцев и 2 дней. Останки были перенесены из Олбани на это место 9 декабря 1848 года».




[71]
Драунд-Медоу теперь называется Порт-Джефферсон, Л. И.




[72]
В этом письме говорится, что капитан был убит, а из его 21 человека ранены лишь трое или четверо, в то время как в «Мемуарах» полковника Таллмаджа (стр. 75) сказано: «Почти каждый человек на борту был или убит, или ранен». Это может объясняться тем, что его мемуары были написаны через пятьдесят лет после события.
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	Kings Bridge, 85, 97, 168, 236, 264

	King’s Ferry, 134, 148
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	Knyphausen, 236, 264
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	Lewis, Anne, 287
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	Lions, P., 70
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	Little Neck, 269
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	Livingston, William, 160

	Lloyd, Margaret, 16

	Lloyd’s Neck, British carry hay to, 66;
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	mentioned, 46, 89, 90, 262

	Location of British, 280

	London, 285

	Long Clove, where André met Arnold, 150, 152
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	Lord Cathcart’s Legion at Jericho, 259;

	at Oyster Bay, 259

	Lord Rawdon’s Corps, 64

	Lord Rhoden’s Regiment, 236

	Lower Salem, 117
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	Ludlow, Col., has left Lloyd’s Neck, 203

	Ludlow, Col., Regiment, 245

	Ludlow’s Regiment at Lloyd’s Neck, 194, 236

	Luzerne, Chevalier, 177
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	Lyons, Parsons, 95

	Mandeville, James, 166
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	Marshall quotes Lafayette, 121

	Martin, Gov., 263

	Martin, Henry H., 268
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	Mathews to sail for Europe, 90

	Mathews, Gen., 189, 236

	Mayflower, 285
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	Mernaid, Capt., 247
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	Milford, 280
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	Mitchill, Dr., 287

	Monroe, Harriet, 268

	Montaigne, 214

	Moody, clever British Spy, 126;

	and Arnold’s code letter offering to betray West Point, 215;

	Moody meets Heron, another British Spy, at West Point, 127

	Moore, George, 102

	Moore, John (alias B. Arnold), 126

	Morris House, 85

	Morris, Robert, code letters, 216;

	gets gold for secret service, 216

	Mount Misery, Militia to drive, 254

	Muirson, 91;

	betrays Howell to Woodhull, 270

	Muirson, Heathcote, 286

	Mulford, Col. at East Hampton, 111

	Musqueto Cove, 188

	Newburgh, 174, 204

	New Haven, 88, 95, 171, 182, 191

	New London, 16, 42, 88;

	Union School, 1

	Newport, 63, 168;
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	harbor, 84

	Newtown, L. I., 38;

	54th regiment at, 74;

	200 Grenadiers at, 271

	New York, 38, 85, 90, 188, 189, 196, 244, 259, 264;

	Custom House, 288
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	Annie, 269;

	Benjamin, 269;
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	Delancey, 269;

	Dr., 35;

	Edward Holland, 269;

	Henry, 269, 279;

	Mary Townsend, 269;

	Samuel Benjamin of Shelter Island, 269;

	Solomon Townsend, 269
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	Church, 157

	North, Lord, 56
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	Norwich Hill, L. I., 85
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	Oakman, Henry, 54

	Oakman & Townsend, 54

	Odells, Mr., 130
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	Ондердонк, Генри, vi;
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	Orange County, 103
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	Osborne, J., 129

	Outram, Ship, from London, 182
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	Oyster Bay, 4, 30, 35, 57, 68, 94, 101, 124, 136, 141, 220, 258;
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	German Huzzars at, 74;
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	Coll. Simcoe at, 38, 94, 236;
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	Yeagers and Germans at, 271
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	mentioned, 13, 265;
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	June 24, 1780, 265
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	Rodney, Sir George, fleet arrives, 99, 135
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	Rome, John, 50, 51
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	hulks sunk there, 258

	Saw Mills used by enemy, Culper would destroy, 245;

	Located: Humphrey Avery’s at West Neck, 245;
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	Shippen, Edward, 182

	Shippen, Margaret, 182
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	Smith, Stephen, shoots up Port Jefferson, 278
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	Spanish War, 247
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	Stain, invisible, 210
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	frequently developed, 16

	Stain sheets mixed, 71

	Stamford, 88, 93, 101, 225

	Staten Island, 206, 240, 250, 281, 287;

	troops from, land at Elizabeth Town, June, 1780, 9

	Sterling, Sir Thomas, Genl., 9, 79

	Stewart, Coll., 53

	Stoddard, Darius, causes Sheldon’s arrest, 134

	Stoddard, William, 102

	Stony Point, 53, 144, 148;

	troops get back, 258

	Strang, Major, 156
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	Success, L. I., 280

	Surrender of West Point Planned, 135
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	Letters to Jared Sparks, 167, 169;
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	Oct. 17, 1780, 187, 270;
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	April 25, 1781, 199;

	Aug. 18, 1782, 205;
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	surprised by night attack, 46;

	says: Culper’s Intelligence defeated British expedition to New London, 240;
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	obliged to decipher letters, 267;

	reads Arnold’s letter, 117;
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	Tarry-Town, 137, 157, 161, 168
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	Thompson, J., 70
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	Thompson’s Coll., Corps, 284

	Thorne, Anna; Anna Townsend, Edward, James, John, Martha, Mary, Phebe Townsend, Robert, Sarah, 269;

	Sarah, 112

	Three Brothers, Privateer, captured, 284

	Ticonderoga, 182

	Titus, Mrs. Elizabeth, 112

	Tompkins, Governor, 287
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	Townley, Mary, 268
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	Anna, daughter of Hannah, 268;

	Anne, 11, 103, 268;

	Audrey, 103, 268;

	Dr. Charles of Albany, 231;

	David, 103;

	Ephraim, 104;
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	Hannah, 268;
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	Helene, 269;
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	Jacob, 268;
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	Mary, 268;

	Peter, his family, 103;

	Peter, 204, 213, 268;
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	Phebe, 103;
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	appointed Commissary by Provincial Convention, 30, 107;

	how he used British uniform, 279;

	Woodhull’s opinion of, 244;

	genealogy of, 103;

	Robert, son of Hannah, 268;

	Samuel, 103, 268;

	born in 1717, 102;

	in 1758 helped neutral French, 104;

	in Provincial Congress in 1775, 106;

	member Council of Appointment, 4;

	Samuel, son of Samuel, 268;

	Samuel (the other Samuel), 104, 197, 272;

	Sarah, 103, 103;

	mother of Robert, 268

	Townsend, Sarah and Coll. Simcoe’s valentine, 113, 282;

	sister of Robert, 268

	Townsend, Solomon, 103, 268;

	nephew of Robert, 268;

	had 6 children, Solomon, Charles, Robert, Maurice, Edward and Maria, 269

	Townsend, Sylvanus, 8;

	William, 103;

	Wm. David, 268;

	Zerviah, 104

	Townsend House, Oyster Bay, 124

	Transports from Cork, 40

	Troops all marching to the eastward, 90

	Trowbridge, 95

	Trumbull, Governor, 99, 219

	Tryon, 52, 85, 236, 253, 264;

	to sail for Europe, 90

	Tubbs, Charles, 182

	Underhill, Amos, 8

	Underhill, Benjamin, 8

	Underhill, Elizabeth, 8

	Underhill, Townsend, 8

	Upham, Coll., 205

	Ustic’s House, 85

	Van Rensselaer, Justina, 268

	Vantassel, Mr., 166

	Van Weart, Isaac, 161;

	memorial, 164

	Varick, Colonel Richard, 4, 171

	Vaughan, Genl., 54

	Verplanck’s, 139

	Verplanck’s Point, 137, 139, 154, 247

	Virginia, 189

	Virginia Fleet, 243

	Virginia, gentlemen of, 124

	Vulture takes Robinson up the river, Sept. 16, 1780, 139

	Walker, Ben, 166

	Walker, William H., 268

	Wallace, Hugh, 78
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	Sept. 14, 1780, 135;

	Sept. 26, 1780, 180, 185;

	Feb. 23, 1781, 198;

	April 30, 1781, 200;

	Aug. 10, 1782, 204;
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	April 29, 1781, 225

	Washington, General George, care in exacting pledge, 3;

	his opinion of Culper Junior, 17;

	says, “I rely upon his Intelligence”, 17;

	letter of instructions, 38;

	requests Culper to reside in New York, 38;

	pleased with Culpers, 89;

	horse kept in New York City for the Spies, 116;

	instructions for Culper Junior, 49;

	advises Townsend how to conceal his writing, 59;

	orders Dragoons posted every 15 miles, 88;

	arrives at West Point, 176;

	tells how Arnold escaped, 177;

	says: “I shall think myself bound to represent his (Culper Junior) conduct in the light it deserves”, 99
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	Weeks, Joseph, 102
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	Westbury, 221, 224
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	West Point, 114, 116, 117, 118, 126, 134, 145, 168, 170, 171, 176, 177, 195, 219

	Whaleboat, both sides capture same, 219

	Whaleboat men in Washington’s service, 225

	Whitestone, L. I., 206;

	8000 British Troops embarking at, 83;

	transports there, 256

	White Plains, 100, 106, 153, 157, 227

	Willett, Coll., 7

	Wilmington, North Carolina, 233

	Williams, Capt., 165

	Williams, Charles, 196

	Williams, David, 161;

	his story of André’s capture, 163;

	monument, 164

	Williams, John, 122

	Williams, Nathl., 259

	Wistar, 265

	Wistar, C., 9

	Wolsey, John, 43, 241

	Woodbury of Connecticut burns the Prison Ship, 264

	Wooden, Solomon, hears prophecy, 104

	Woodhull, Abraham (see Culper, Senior), v, 4, 8, 14, 31, 33, 81;

	called Samuel Culper or Culper Senior, 60;

	suffers from fright, 42;

	his most exciting message, 83;

	his father tortured, 44;

	would kill Colonel Simcoe, 72;

	to be Townsend’s assistant, 246
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странице 216
, не имела ссылки в тексте. Составитель добавил недостающую ссылку, изучив цитату.
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